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öreliggande afhandling utgör en undersökning från ljud- 
lärans synpunkt af språket i den äldsta fullständiga hand- 
skriften af Östgötalagen (Kungl. Bibi. i Sthlm B 50). utgifven 
af ScHLYTER i 2:dra bandet af Samling af Sveriges gamla 
lagar och af .honom betecknad A. Till grund för under- 
sökningen har legat Schlttrbb nyssnämnda upplaga. På 
alla viktiga punkter hafva dock Schltterb läsningar kon- 
trollerats efter den på A. Börtzells bekostnad utgifna fo- 
tolitografiska upplagan *). Dessutom har jag efter nämnda 
upplaga ord för ord genomgått och med Sghlyters text 
jämfört 5 blad i början, 5 i midten o. 5 i slutet af lagtexten. 
Slutligen har för en viss fråga (se nedan § 44. 1) hela 
texten genomgåtts efter den fotolitografiska upplagan, hvar- 
vid ständigt jämförelser gjorts med Schltterb text, särsk. 
i fråga om alla former som på ett eller annat sätt afvika 
från det för Og normala. Att jag härvid öfverallt funnit 
Schltterb läsningar fullt pålitliga, behöfver väl knappast 
omtalas (jfr t. ex. Söderbero, Fgutn. IjucU , s. 2, Larsson, 
Södermannal. språk I, s. 1) *). 



') Tillfane till jämförelse med själfva hskr. har jag däremot 
icke haft. 

*) Betydelselösa småsaker, som t. ex. att Eps 13 (Sghl., s. 36, 
not 17) snarare står patssiin än fatssim, att Vaf» 36 prifia Hma är sam- 
manskrifvet osv., har jag icke ftneett det mödan yärdt att ens anteckni^t 



n 

Några nya bidrag af vikt till den fsv. grammatiken i 
allmänhet har min undersökning helt naturligt icke kunnat 
lämna, då Ogs språk på de allra flesta punkter redan förut 
blitvit i den nordiska språkvetenskapliga litteraturen behand- 
ladt (särsk. af Kock på skilda ställen i hans Fsv, IjucU. och 
i åtskilliga af hans uppsatser i Tidshr, f. JU, o. Arkiv osv. samt 
af Tamm i Upps, stud., s. 24 ff.). Jag har trots detta an- 
sett det kunna vara af intresse att få ytterligare en af våra 
värdefulla lagtexter monografiskt behandlad — i synnerhet 
som genom en noggrann sammanställning af alla fenomen 
i den af mig valda texten bidrag kunna lämnas till en allt 
fullständigare bild af den viktiga Ostgötadialekten, sådan 
denna vid en viss tid var beskaffad. 

För att icke sammanblanda hvad som hör till olika 
tider o. möjl. olika smärre språkområden, har jag ansett 
det ändamålsenhgast att icke taga hänsyn till andra hskr. 
än A ^). Jag har därför icke till behandling upptagit, utan 
blott i noter anmärkt, sådana i Sohlttesb text förekom- 
mande former som upptagits från andra hskr. och omvänd t 
ur varianterna upptagit alla i A förekommande, af Sohlytee 
utelämnade eller med andra läsarter ersatta former. 

Att jag vid behandlingen af Ogs språk inskränkt mig 
till ljudläran, beror bl. a. därpå, att för frågan om de fsv. 
dialekternas egenarter formläran och syntaxen erbjuda be- 
tydhgt mindre af intresse och vikt. 



Hskr. A af Östgötalagen utmärker sig framför de flesta 
öfriga fsv. hskr. genom en i ovanligt hög grad konsekvent 
ljudlära och ortografi. Den senare gör det bestämda in- 
trycket af att vara skapad af en för sin tid ovanligt både 



*) Af säiBkilda skäl hafva dock en o. annan gång jämförelser 
gjorts med andra tiskris läsarter. 



III 

etymologiskt och fonetiskt bildad man; som med insiktsfull 
omsorg för hvarje särskildt fall för sig uppställt en bestämd 
stafningsregel och sedan genomfört denna hela hskr. igenom. 
Så mycket mera önskar man då att finna en särskild för- 
klaring för de afvikelser som finnas. Det är tydligt att 
växelformer förekomma, som samtidigt kunna hafva tillhört 
samma dialekt, äfven om stundom den ena representerar en 
äldre, den andra en börjande yngre utveckling. För åtskil- 
liga af de afvikelser, som icke gå in under denna synpunkt, 
har jag trott mig kunna finna en enhetlig förklaring i 
förhållandet mellan original och afskrift. Man kan på 
grund af det myckna slarf och missförstånd: öfverhop- 
pande af en eller flera bokstäfver eller hela ord, oriktigt 
upprepande af 1. meningslöst tillsättande af bokstäfver och 
ord osv., hvarom hvarje sida bär vittne (se t. ex. Schlytbbs 
varianter), icke antaga, att den nyssnämnde kunnige och 
omsorgsfulle skaparen af Ögs ortografi varit A:s afskrifvare, 
utan att denne blott tanklöst, men på det hela taget ytterst, 
troget, återgifvit sitt original. Att hskr. A. icke återgifver 
sin tids '), språk framgår också af en jämförelse med den 
till nedskrifningstiden ungefär samtidiga ") Cod. Bur., som 
på alla punkter, där jag varit i tillfälle att göra jämförelser, 
visar sig stå på en afgjordt yngre språklig ståndpunkt (se 
nedan ss. 80, 82, 104, 107, anm. 2, 114, 121, 146, 150, 
162, 165). 

Ar det sagda riktigt, så förklaras emellertid lätt de 
flesta af de afvikelser i ljudlära o. ortografi, hvarom nyss 
talats. Det är näml. helt naturligt, att trots det tanklösa 
afskrifvandet bokstaf för bokstaf former ur afskrifvarens 
eget språk en och annan gång råkat nedskrifvas. Jag har 
trott mig i en del fall kunna med större eller mindre sanno- 
likhet påpeka dylika former, tillhörande ett yngre språk- 



*) Enl. Schlytbbs, så vidt jag vet, icke bestridda bestämning, 
c. 1350. 

') Ottelin, Cod, Bur., s. 4 med not 1. 
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Walds, Die germ. Äuslautgea, s. 91) förklaras på annat sätt % 
(se Stbbitbbrg, Urg. Qr., s. 259 o. 346). BtBSi förklarar 
NoBBBN, Qesehichte^ § 216. 3, helt s&kert riktigt ur ett 
*6az piti (fht bédiu). 

6) a motsvarar isl. ri, vanligare fsv. e eller {B, i ctgha 
El)8 26 osv., aghu KrB 13: 3 osv., aghe KrB 12: 1 osv. 
I dessa former är a naturligtvis att förklara ur pres. ind. 
sing. a. Anmärkningsvärdt är, att under det i de nämnda 
formerna aldrig någon annan vokal än a anträffas i lagen, 
pres. particip, som förekommer endast i sammansättningarna 
iorpteghande o. tnal^mgJiande, alltid har ee (se nedan § 7. 8 q). 

7) a motsvarar isl. i (< e, se Södebbbbg, Fgutn. Ijudl. 
8. 12) i kvar KrB 13: pr. (4 ggr) osv. Växlingen a : e är 
säkerligen afljud. Se Kock, Sv. sprdkhisL 92, Nobbev, Aschw. 
Gr. § 117, Anm. 

8) a står i en mängd fall som en mer eller mindre 
sällsynt variant till (B. De flesta af dessa former med a 
för väntadt €e förekomma (mer 1. mindre Sällsynt) äfven i 
andra fsv. texter och hafva blifvit eller kunna blifva 
föremål för mer eller mindre lyckade förklaringsförsök. 
Dessa äro: 

a) laggin, vb, BB 2: 1 (med (t KrB 3: 1, Eps 25 osv. 

0. 60 ggr), talia E|)s 11 (Schl., s. 36, not. 2) (med a 
KrB 9, E{)s 11 osv. o. 90 ggr), uar, af u€eria, BB 28: 4 
(med a KrB 13: 2, E|)S' 17 osv. o. 90 ggr), Sådana o-om- 
Ijudda former af pres. ind. sing. af kortstafviga ja- verb 
som det anförda uar förklara Labsson, Södermannal. språk 

1, s. 7, o. NoBBEN, Geschichte* § 249. 2 a) för Ijudlags- 
enliga, i sällsynta fall i fsv. bevarade gamla former och anse 
a-ljudet i öfriga former af presensstammen, som ibland 
förekomma, sådana som de anförda laggin, talia, hafva in- 
kommit genom analogi från de förra. Det torde emellertid 
vara otvifvelaktigt, att pres. ind.fsing. af de näranda ver- 
ben Ijudlagsenligt icke kan sakna omljud, se Kock, Arkiv 
8: 256 ff., och framför allt Södbbbebg, Uppsatser i nord. 
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språhforskn, 6 ff. Den riktiga förklaringen af de ifråga- 
varande axformerna gifves på a. st. af Kook, som antager 
analogi från pret. 

b) auarkar ES 15: 3, ptitera uarhnap KrB 20: 1 ^). 
Dessa båda former äro sannolikt exempel på den af Kock, 
Sv, språkhist 86 ff., uppställda ljudlagen, enl. hvilken (b 
öfvergår till a mellan v o. r i relativt oakcentuerad staf- 
velse. Af de i Og förekonj mande ordformer, som uppfylla 
villkoren för nämnda ljudlags] inträdande, hafva emel- 
lertid alla andra än de två anförda, väl genom anslutning 
till resp. enkla ord eller på grund af annan betoning, 
bevarat ce: autjerka ES 19: 1 osv. o. 20 ggr, auarkan BB 
8: 2 (3 ggr), aucerkum BB 8: 2, daxucsrhum Vaf) 16: pr. osv. 
4 ggr, fiske ueerk E2S 24, handauoerk E)|>8 29, hand tuxrhåm 
DrB 12 osv. 9 ggr, mollu uterk ES 24, ranftucerkum ES 4: 2, 
ua^a ueerk Va|) 18: pr., tvrees uxerk KrB 30: 1, iorpa ueem 
ES 14: 2 osv. 4 ggr, altara wtemingh KrB 11 o. möjligen 
ännu några flera. — Nobben, Aschw. Or, § 117., Anm., 
antager äfven för sist anförda ord afijud. 

c) bara, vb, ES 4: pr. ') (med (b KrB 6:1,9 osv. o. 50 
ggr), drapdBT E|)8 18, 27: pr., drapin, p. pf., Et)s 1: 8 (med 
a E|)s 1: pr., 1: 2 osv. o. 125 ggr). Noresn förklarar, 
Oeschichte* § 23S. 1, dessa former för ^perfektpresentia". 
Vokalisationen a i dessa o. ett par andra där anförda fall 
synes mig dock vara så att säga af en mera tillfällig natur 
än i det af Nobbbn på samma sätt betecknade, ofvan 
omtalade uraka. Förklaringen af desamma bör därför 
kanske helst icke sökas utanför fornsvenskans eget område. 
Den åsikt, som Karlsson i Arkiv 1: 390 framställer, att 
dylika presensformer skulle bero på analogiiufly tände från 
pret., är emellertid föga tilltalande. För drap^er kan man 
med NoBEEN, Aschw. Or. § 173, Anm. 2, tänka på inverkan 
från dräp o. dråpare. För bara synes däremot en antaglig 
förklaring svår att finna. 

') uarkofr BB 9: 6 (Schl., s. 201, not 55) är helt säkert skriffel 
för urdkcer. 

*) bars EJs 10: pr. (Schl., b. 35, not 81) däremot är väl helt 
enkelt pret.? Jfr gnfs för gifs E{»8 29 (Schl., 8. 42, not 62). 
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d) an, partikel, KrB XVII, Va|) 13: 1, AeB 6: pr., Vins 
B IV {med te KrB V, VE osv. o. 500 ggr); ar, relät, part., 
RB 6: 1 (med te KrB 2: 2, Vap 1: pr. osv. 14 ggr); pan 
ES 8 (2 ggr), pat E[)S 17 (med te KrB 1, 2: pr., 2: 1 osv. 
o. 1050 ggr). Växlingen €B:a i dessa ord anser jag med 
Bbatb, Ä. Vestmannal. Ijudl. 8, Ani. tidskr. f. Sv. 10: 268, 
Labssoh, Södermanmd, språk I, s. 23, Norbbn, Geschiehte* 
§§ 204, 208 (jfr dock Aschw. Gr. § 173, Anm. 2) böra 
betraktas som afljud. För pan, Pat torde detta på gnmd 
af de öfriga germanska språkens motsvarande pronominal- 
former vara den enda metodiskt riktiga förklaringen (jfr 
Strkitbebo, Urgerm. Oram. §§ 186, 187). För de båda 
partiklarna an o. ar, ursprungliga pronominalformer, göres 
denna förklaring sannolik genom afljudsväxlingen i den 
nyssnämnda o. de flesta af de öfriga germanska pronominal- 
stammarna. — Kock har tidigare i Tidskr. f. fl. N. R. 3: 
256 o. (med tvekan) ännu i Arkiv 11: 122 förklarat växlingen 
a: (B \ pan: ptjen, pat: p€st så, att te skulle hafva uppstått ur 
a genom försvagning i obetonad ställning. I Arkiv 1 1 : 343 
antager äfven ban afljud. För ar har han, 8v. Akc. 1: 139, 
not 1, antagit öfvergång €e>a framför r i obetonad ställDiug. 

e) aru GB 8: pr. (med ee KrB 2: pr. osv. o. 175 ggr). 
NoBEEN antager, Geschichte^ § 250. 4, afljud på grund af 
feng. earon, aron. Aschw. Gr. § 173, Anm. 2 betecknar 
han emellertid denna förklaring som osannolik. Kock, 
Sv. Akc. 1: 139, not 1, förklarar växlingen såsom i nyss- 
nämnda ar. 

f) map E|)8 7: 1; DrB 13: 1, Vap 30: 1, mapaer Vap 
33: pr. (med ae KrB 2: pr. (3 ggr) osv. o. 600 ggr); mdpan 
AeB XVII (med <b Vap 16: pr. osv. 21 ggr), ^-ljudet i 
dessa former förklarar Kock, Bidr. t. sv. etym., s. 5, noten, 
genom att antaga en öfvergång ce : a före d i oakcentuerad 
ställning. Tillvaron af en sådan ljudlag synes mig icke 
vara tillräckligt styrkt. A andra sidan bar man i dessa 
fall icke i utorasvenska eller utomnordiska former något 
stöd för antagande af afljud, hvilket också af Nobeen, 
Aschw. Gr. § 173, Anm. 2, betecknas som mycket tvifvel- 
aktigt. Något bidrag till frågans lösning kan jag icke gifva. 
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g) a, adv., Vap 33; 1, GB 9: pr., ES 15: 4, RB 9: pr., 
BB 4: 1 och väl äfven GB 29: pr. (Sohl., s. 111, not 49) i) 
(med « Vap 2, 16: 4 osv. o. 75 ggr). För växlingen a.-m 
i detta ord kan jag blott hänvisa till de olika förklaringar 
som — grundade på olika uppfattning af den utveckling 
diftongen ai i förbindelse med ett följande w haft i de 
nord. språken — framställts af Karlsson, Arkiv 1: 391, 
NoBBBN, Aschw. Gr. § 80. L 3, Kock, Arkiv 17: 368, Fbiesen, 
Till den nord, sprdkhist. 13 ff., Noäbbn, Aisl, Or.^ § 54. 3. a. 

h) akke KrB 31, VinsB 6: 1. Till dessa två exempel 
bör väl läggas akka (för akke) KrB 7: pr. (Sohl., s. 7, not 
58). Med €8 förekommer ordet KrB 18: 1, 29: 1 osv. 7 ggr. 
Från Västgötalagen I är en form med a antecknad af 
Karlsson i Arkiv 1: 392. Denne förf. antager, att fel- 
skrifning föreligger. Möjligheten häraf kan naturligtvis 
icke förnekas, men i betraktande af de relativt många 
skrifningarna med a i Ög synes mig dock en annan för- 
klaring önskvärd. En sådan har påpekats för mig af prof. 
Kock. Såsom enkelskrifningar af i-ljudet visa (Kock, Fsv. 
lagord 1 7, Accentuirung, s. 263)^ har ordet kunnat användas 
relativt oakcentueradt i satssammanhanget. I denna ställning 
(under betoning med semifortis) har ai i det urn. *aitt-ki 
Ijudlagsenligt öfvergått till a. Vid full betoning däremot 
har *aitt-ki regelrätt utvecklat sig till tekki. En parallel 
till den här antagna ljudutvecklingen är den som försig- 
gått i den isl. neg. part. a, ai (Kocx, Atona 13 ff.) '). 

i) alla, konj., KrB 3: 1, Et)S 24 (med <b KrB 2: pr., 
2: 2 osv. o. 900 ggr). Ett förklaringsförsök är gjordt af 
Tamm, TJpps. stud., s. 30. Endast skenbart strider häremot 
Kocks förklaring af i-omljudet i isl. eUigar (< *ali-l%k6R), 
Accentuirung, s. 202, eftersom denne för sin tolkning förut- 
sätter, att första ledet af sammansättningen haft semifortis, 

^) ok a bon a frselsa omynd haua. 

*) Möjligen återfinnes akke äfveo i Sjörupstenens aki. Till be- 
teckning för (7-ljudet bar denna sten nftml. i*runan i ordet fllaga. 
De besläktade Hällestadstenama bafva likaledes i-ranan som tecken 
för or: L: askll, Ift, trikar, IfMR; n.: IfdR, himl^lki; ni.: himj^Ikl, 
ifliR* Se WiMMBB, De danske rwnemindesmiBrker I. 
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under det Tamm antager, att ali- varit obetonadt. Båda 
deesa akcentueringsformer kunna ha funnits bredvid hvar* 
andra. Emellertid torde knappast för någon af detta adverhs 
former en grundform aluUköR 1. dyl. böra ansättas. Trots de 
svårigheter som därigenom uppstå torde man näml. knappt 
kunna undgå att antaga, att i de germ. språken funnits 
ett suffix -iiha (raotsv. grek. Xixoc), som i de nord. språken 
föreligger i den vanliga adverbialändelsen -la (<'*J£ha 
<»Viha) o. med konsonantväxling enl. Verners lag i -liga; 
komparativ till detta suffix är -lar^ resp. -ligar, 8e Nobebn, 
Urgerm. laufl., s. 132, o. Aisl. Gr* § 307. 3 a. Genom 
tillägg till stammen alja- (lat. alius) af dessa suffixformer 
äro tydligen de olika formerna af adv. ^eljes'' bildade. 
Isl. élXigar gör härvid ingen svårighet, då dettas t-omljud 
på ett naturligt sätt förklaras af Nobben, Aid, Or,* § 63, 
Anm. 2, genom yngre t-oraljud, alstradt af i-et i -ligar. 
För riktigheten häraf talar, att någon oomljudd form 
*aUigar icke påträffats. Något besvärligare ställer sig saken 
med afseende på de former som bildats med suffixformerna 
'^leha, '*lehaR. Man torde knappast hafva rätt att med 
PippiNG, Ootl stud., s. 100, antaga, att t-oraljud på grund 
af ett följande j inträdt redan före synkoperingen af o-et 
i suffixet -;a. Det vore annars lockande att förklara (BUa(r) 
ur ett *ålja'leha(B) med hufvudtonen på första samman- 
sättningsledet, den o-omljudda formen aUa(r) ur ett *aJja- 
léhar med första ledet obetonadt. Nödgas man däremot 
att utgå från ett *ali'leh(i(r) med synkope af a i första 
samroansättningsledet, blifver den omljudda formen svår 
att förklara, då den regelbundna utvecklingen af *cUi'letia(r) 
såväl med hufvudtonigt som med obetonadt första 
sammansättningsled tydligen är: allafr). £nda utvägen, 
om man icke för den vanligaste formen, den omljudda, 
skall antaga, att vokalisationeu beror på analogi (från celligar 
1. dyl.), hvilket är föga tilltalande, torde vara att med 
Kock, Accentuirung, s. 202, antaga, att ett i efter kort rot- 
stafvelse kunnat bevaras in i den yngre i-omljudsperioden, 
då det stått emellan en med semifortis och en med 
fortis akcentuerad staf velse. Af ven denna förklaring synes 



— 9 — 

mig dock icke göra något rätt öfvertygaude intryck af 
sannolikhet. 

j) apti GB 8: pr., a/ii ES 18: 1, qfie RB 8: 2 (med as 
KrB 13: pr. osv. o. 170 ggr). Jfr Karlsbon, Arkiv 1: 301. 
På de fsv. runstenarna förekommer, som bekant, ofta denna 
bi form till apti(r), 

k) faprinä DrB 7: pr., Japinis (för fapnnis) GB 19 
(ScHL., 8. 109, not 6) (med ce GB 9: pr., AeB 3: 1 osv. o. 
60 ggr) ^). Formerna med a kunna, såsom prof. Kook för 
mig påpekat, vara Ijudlagsenliga under antagande, att i änd. 
int i-ets längd fakultativt bevarats utöfver i-omljudsperioden 
(jfr Kock, Fsv. Ijudl 297 o. PB Beiträge 18: 460). De kunna 
eljes också förklaras genom påverkan af ett *fdp(Brne med 
Ijudlagsenligt o-omljudd ^okal (Noseen, Aschw. Or, § 63. 3). 
Sannolikare än båda dessa förklaringar håller jag dock på 
grund af cr-formernas sällsynthet (mer 1. mindre tillfälligt) 
inflytande från ordet fapir. 

1) fraUn, sbst., AeB XXV (med a GB 16: pr., AeB 20: 
pr. osv. 7 ggr; adj. frtels förekommer dessutom DrB 8, 
Vaj) 3: 1 osv. o. 5ö ggr, alltid med ai). I Arkiv 6: 43 o. 
12: 91 har Kock behandlat de olika i fsv. förekommande 
formerna af adj. , fräls*. Hans utredning är i hufvudsak 
följande. Af grundformen *frirhals uppstod till en början 
dels *fHaln med hufvudtonen på förra, dels * friåls med 
hufvudtonen på senare sammansättningsledet. Det senare 
gaf med bortfall af t, som icke tåldes efter de två konso- 
nanterna, formen jrals. Det föiTa behöll en tid sitt ta, 
inen gaf sedan genom en ny akcent- o. kvantitets-omkast- 
ning först *friäls o. slutligen genom en öfvebgång ia> a 
efter kons. -f- r, analog med den af m > y i frysa osv., 
den vanliga fpv. formen freels. En tredje i fsv. mötande, 
sällsynt form fruels betecknar Kock som dialektisk utan 
att närmare uttala sig om dess ställning till de andra for- 
merna af ordet. 



*) StiupfnPrinum EI>8 23: 1 tillhör Icke hskr. A (se Schl., r. 40, 
not. 2). Formen är naturl. analogi efter öfriga former af fafir. 
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Andra förklaringar af den vanliga formen i fsv., fredts, 
ba frtnnställts af Bbate, A. VestmannaL Ijudl. 30, som an- 
tager, att densamma uppstått ur * freds < ^frehals < ^ frihals 
genom synkope af mellersta vokalen i en sammansättning 
^fréah-rtMm I. d., o. af Nobbbn, Äschw. Or. § 93. 2, som 
anser densamma hafva fått sin vokalisatiou genom anslut- 
ning till verbet frälsa (enl. bonom < ^fréoilsa < */rthalstan) 
o. sbst. frcdse (<, ^frécdsi < *fnhcdsia). 

Mot de två sistnämnda förklaringarna kan anmärkas, 
att man alltid måste vara betänksam emot att förklara den 
vanligare formen af ett ord genom analogi, om någon 
annan antaglig förklaring kan gifvas. Dessutom är det 
naturligtvis alltid en fördel att kunna bärleda från b var- 
andra afvikande former ur en gemensam utgångsform. 
Från dessa synpunkter synes mig Kocks utredning af 
ifrågavarande ord afgjordt vara att föredraga. En liten 
förenkling af densamma skulle jag dock vilja föreslå. Jag 
skulle nämligen vilja antaga, att det af */ri'håls (med bufvud- 
tonen på senare sammansättningsledet) bildade ^friåJs be- 
varat sitt i till tidpunkten för den börjande öfvergången 
ta > ttJB. Vid denna tid torde det under någon längre 
eller kortare period i olika dialekter samtidigt bafva funnits 
former med ia o. med ite i bithörande ord, innan öfver- 
gången till i(e fullt stadgats. Af de samtidiga formerna 
friats o. fricels kan på det af Kock föreslagna sättet bafva 
uppstått fräls o. frtels. Genom denna modifikation af Kocks 
förklaring skulle man vinna, att den, som det vill synas, 
tämligen svagt styrkta akcentomkastningen icke längre be- 
böfde antagas. Afven antagandet af den omstridda mono- 
ftongiseringen ia > te efter r blefve bärigenom öfverflödigt. 
Man vunne bärigenom vidare en enkel förklaring på for- 
men fritels, ty denna skulle belt enkelt kunna vara den 
Ijudlagseniiga utvecklingen af *frihals med bufvudtonen 
på första sammansättningsledet. Sannol. bar, såsom prof. 
Kock i samtal med mig förklarat, utvecklingen af denna 
senare form varit ^fn-als > "^frx-jfiUs > *frli(Bls > frials. 
Endast genom ett sådant biatusinskott förstår man näml. 
omljudet i detta ord. 
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Hvad beträffar den omständigheten, att frtds blifvit 
den så godt som enarädande formen i fsv., så torde detta 
kunna förklaras så, att fräls o. frimh undanträngts 
genom det samlade inflytandet från yr^5, /r<cZ«a o. /rcc&c, 
om dessa senare, hvilket förefaller sannolikt, utvecklats så, 
som NoBEBN, a. st., antyder. 

Den i Og förekommande formen, sbst. fralsi^ måste, 
bvilken förklaring än gifves af adj. fräls, naturligtvis för- 
klaras genom analogi från detta, då någon form af substan- 
tivet med o-omljudd stamvokal icke kan tänkas. 

m) haldcer^ adj. komp., VaJ) 23: 1, VinsB XII (med ce 
KrB 2: 2, 3: 1 osv. 46 ggr; h(Blzst, superi., förekommer 
Eps 8, Val) 6: 2, RB 14: pr., BB 45). Denna form förklaras 
af Tamm, Upps. stud,, s. 31, såsom en kontaminationsbildning 
af former med olika komparativsuffix: ^haldar (> haldöB) 
o. h€eld(Br (<. *haldiB). Kock gifver i Arkiv 12: 90 en annan 
förklaring, enl. bvilken a-ljudet antingen öfverförts från 
superlativen (där det uppkommit såsom en fakultativ voka- 
lisation genom utjämning mellan de osynkoperade och de 
synkoperade kasus under tiden mellan de båda f omljudsperio- 
derna) eller ock kvarstår o-omljudt på grund af obetonad 
ställning i satssammanbanget. Det senare af de af Kock 
föreslagna alternativen skulle, såsom enklast, vara att före- 
draga, om man icke belst önskade en enbetlig förklaring 
af o-Ijudet i komp. o. superi. Genom att i anslutning 
till Tamm antaga äfven växlande superlativ-suffix: -öst o. 
'ist, får man en sådan förklaring, som är något enklare 
än Kocks första alternativ, hvilket förutsätter bra många 
utjämningsprocedurer. 

n) hanne BB 4: 1 ^) (med a KrB 18: pr. osv. 34 ggr). 
Samma form förekommer i Västgötalagen o. i Cod. Bur. 
(Karlsson, Arkiv 1: 389, Södeewall, Ordbok). Tydl. beror 
a-ljudet på inflytande från andra former af samma pron.: 
ack. fem. håna, nom. mask. hann och väl äfven — trots det 
långa a-ljudet i denna form — dat. mask. hanum. Den 



*) Bero anar GB 14: 2, antuzr ib. (Schl., s. 104, noterna 65 o. 67) 
på missförstånd af ett (h)annar = hamnar f 
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senare formen förekommer f. ö. i Og sannolikt äfven med 
kort a, se nedan kap. IV. 

o) harapinu KrB 12: pr., hartBpinu ES 7, harazhojjpingi 
El)6 XI, harazsfUBtndina E|)s 23: 1, harcezs fUBrndRB 16 (med tg 
KrB 3: 1, E\)Q 5: pr. osv. o. 165 ggi'). Växlingen acae är 
förklarad af Bråte, Arkiv 9: 133 ff., under antagande af 
den då allmänt erkända öfvergången ai > ä framför w. 
Han härleder ha- ur ett *haiwa% afljudsform till got. heiwa- 
o. till ett *Kiwa'y som enl. honom gifvit den vanligare fsy. 
formen Äec-, isl. hé-. Fbieseit har, Titt den nord. språkhist 
8 ff., framställt den åsikten, att ai i de nord. språken fram- 
för urspr. w öfvergått, icke till ä, utan dels (vid synkope 
af den w-et efterföljande vokalen o. M;-ets vokalisering) till 
0yy dels (framför autesonantiskt w) till <jb. Äfven om detta 
skulle visa sig vara- riktigt — afgjord kan väl den saken 
icke anses vara*) — torde dock Brates förklaring af for- 
merna harap^ hcerap osv. icke behöfva helt och hållet för- 
kastas, utan blott undergå en lätt modifikation. Om ordet, 
som ju sannolikast är (jfr Bråte, a. st.), är en samman- 
sättning, så har man rätt att antaga, att hufvudtonen fakul- 
tativt kunnat hvila på senare ledet o. första ledet hafva 
semifortis. Vid denna akcentuering har ai i *haiwa- Ijud- 
lagsenligt öfvergått till ä (Kock, Bidr. t. svt etym, 1 ff., 
Sv. Ahc. 2: 341, Noreen, Af^chw. Gr. § 80. 4. a, Friesen, 
a. arb., s. 14). Att förkasta härledningen af harap ur 
*haiwa- o. hänföra dess första led till *Atin- „här* (Tamm, 
Upps. stud., B. 30, Noreen, Aschw. Or. § 80. 3, Friesen, 
Till den nord. språkhisf. 17), synes för Ögs del icke be- 
rättigadt på grund af ordet hasskapcer DrB 12 (ordet före- 
kommer endast denna gg i lagen). Då intet fall af assi- 
milation r$ > 88 förekommer i Ög, så kan nfimligen 
denna form icke härledas ur *hari-, och att etymo- 
logiskt skilja dessa till betydelsen identiska ord, synes 
mig vara metodiskt oriktigt. Till stöd för denna härled- 
ning kan icke anföras fsv. hterskaper, ty denna form är 
ju en mycket naturlig analogibildning efter h^erap, och icke 



*) Not vid korrekturet Jfr numera särsk. Kock, Arkiv 20: 255 ff. 
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heller (det f. ö. sällsynta, först sent uppträdande) &V. 
htjerrdpy ty denna form kan mycket väl förklaras enl. den 
regel som gifves af Nobebn, Aschw. Gr. § 297. 2 (jfr 
Anm. 2). Att med Fbiesbn, a. arb., s. 16, antaga, att 
hdsskaper är skri ff el, är natur] . endast en nödfallsutväg, 
denna gäng t. o. m. betänklig att beträda, då man bar svårt 
att förstå, h varför B:s utgifvare skulle ur A, som icke 
var hans hufvudtext, upptaga en form, som han icke 
kände från andra ställen i de fsv. lagarna o. som icke 
stod i de öfriga hskr. af det verk han ville utgifva. 
Motsatsen skulle man naturligast vänta. Denna nödfalls- 
utväg är dessutom obehöflig, då Fbibsen, a. st., själf an- 
tyder, att hasskapar kan förklaras ur *haiwa' på samma 
sätt som jag sökt göra gällande för harap. 

Däremot vågar jag icke att i den af Bbate, Arkiv 9: 
135, från Sv, DipL 3: 92, 94 anförda formen scarpe0rade 
se ett stöd för tillvaron af den stam ^haiwa-, som 
Bbate förutsätter för sin förklaring af haraP, ehuru den 
]judlagsenliga utvecklingen af *haiwa-rap' enl. Fbiesens 
teori just vore '^hceiio-rap^^hmu-rap >*h0y-rapy östn. *h0raj>. 
Denna unga form kan näml., såsom prof. Kock för mig 
påpekat, bero på en öfvergång (B > ö mellan h o. r (jfr fsv. 
hirpe > hyrpe, skånska dial. here > höre osv.). 

p) inlanåing€er DrB III, utlandingtBr DrB 10: 1 (med (B 
DrB III, 10: pr. osv. 11 ggi-), utlandesk RB 12: 2 (med ae Ej)8 
30, GB 15 osv. 7 ggr) äro analogibildningar efter land. 

q) man, pl., Vaj) 8: pr. (Schl., s. 72, not 85) (med €8 KrB 
13: 2 (3 ggr), El)s 10: pr. osv. o. 60 ggr) har tydl. sitt 
a genom (tillf äUig?) analogi från sing. Jfr omvändt § 7 5 d. 

r) namdy sbst., KrB 16: 1. VinsB 6: 4, RB 1: 2 namdin 
E{)s 12 (med (B KrB 13: 2, 16: 2 osv. o. 130 ggr); namdter, 
p. pf., AeB 3: 1 (med <b olika former af neemna VaJ) 
31: 5, AeB 3: 1 osv. o. 40 ggr). Tamm antager, Upps. stud., 
s. 31, analogiinverkan från sbst. namn. För sbst. namd 
skulle dock äfven en annan förklaring vara möjlig. Det 
skulle nämligen kunna utgå från en biform *namipa (utan 
n) till det *namntpa, som gifvit det vanliga fsv. ncBm(n)d 
(n är ju i detta ord oorganiskt, jfr got. namd osv.). Äfven 



/ 
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om detta *ttamt^a redan i urn. tid böjts som t-stam (jfr 
Tahh, Fomnorå, fem,, s. II), så skulle det dock i de kasus, 
där icke i följde i änd., Ijudlagsenligt gifva namd. Om en 
sådan biform till n€em(n)d, uppkommen genom Ijudlagsenlig 
utveckling, funnits, så kan den ju jämte sbst. namn haf va 
bidragit till att införa a-ljudet i former af verbet ntemna, 
för hvilket väl ingen annan grundform än *namnian torde 
kunna uppställas^). 

s) war, konj., BB XIV (n<jer, AeB 5; noTy adv., DrB 
2: 2, VaJ) 8: 2 osv. 30 ggr); nasUer, adj. superi., GB 9: pr. 
(med ce GB. 8: pr., AeB 3: 1 osv. 31 ggr). Se om a-ljudet 
i dessa former Karlsson, Arkiv 1: 391, Labsson, Söder- 
mannal, språk I, s. 11, o. Tamm, Upps, stud., s. 31. 

t) panninga VaJ) 6: 1, ES XVI, panningani ES 16: pr., 
panningum KrB 26: pr. (med ce KrB 10: pr., VinsB 6: 5 
osv. 36 ggr). Formen förklaras af Tamm, Upps, stud,, 
s. 30, ur ett fakultativt urn. Spänning- med hufvudtonen 
på suffixet, vid bvilken betoning omljud Ijudlagsenligt 
icke inträdde. Det torde dock kanske vara tvifvel under- 
kastadt, om lånet af detta ord är så gammalt, att dess 
vokalisation kan förklaras ur vårt eget språks ljudlagar. 
Den äldsta fht. bar ett phanninc jämte phenninc (Sch adb, 
Ähd. Wörterb.) o. det är ju möjligt, att växlingen funnits 
äfven i den lågt. dial., bvarifrån ordet väl inkommit i 
de nord. spr. 

u) stamna, vb, RB XII, stämt RB 6: 1 (2 ggr), RB 22: 
pr., stamdu Vap 32: 6 (med (B E{)S 5: pr., DrB 3: pr. osv. 
o. 170 ggr); pingstamnu, sbst., DrB 7: 1 (med ce, enkelt o. 
i sammansättningar, KrB 19: pr., Et)s 5: pr. osv. 36 ggr). 
Tamm, Upps. stud., s. 31, antager för substantivet en af- 
ledning på -ön (urgerm. *8ta^nön), som sedan påverkat 
verbet. Jämför för denna suffixväxling -ön: -jön of van 2 c. 
Det vore måhända äfven möjligt att tänka på inflytande 
från de till samma begreppssfär hörande sällsynta nämna 
o. namd? 



« 



') Jfr dock fht. nemmeny som kan förklaras ur *nam-jan, i förh. 
till nennen <: ^fiamnian? Azmorlunda Bbaune, Ahd, Gr,, § 99. 
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v) suaria VaJ) 1: pr., ståari DrB 9: 1 (Schl, s. 65, 
not 70) (med cb KrB 13: 3, Va|) 1: pr. (2 ggr) osv. o. 120 
ggr). Dessa forroer kunna möjligen förklaras genom att an- 
taga en sidoform *suara utan ^-afledning (jfr got. swaran) % 
af h vilken snart vore en regelb. pres. konj. o. från hvilken 
suaria lånat sitt a. £n sådan förklaring af de båda for- 
merna är natnrl. likväl högst osäker. — Den af Larsson, 
SödertnannaL språk I, s. 9, föreslagna utvägen att bärleda 
o-ljudet i (det äfv. i Västgötalagen I en gång förekommande) 
svaria genom analogi från pres. *svarr^ är omöjlig, då ett 
Ijudlagsenligt uppkommet *svarr icke existerar (jfr ofvan a). 
Något *svarr är, såvidt jag vet, ej heller uppvisadt i fsv. 
Snarare kunde man förmoda analogiskt inflytande från 
kortstafviga svaga ^a-verb med o-omljudd vokal, särsk. 
*uaria (jfr ofvan a). 

w) annanuagh DrB 7: 1, BB 14: pr. (det enkla utjeghcer 
förekommer KrB 20: pr., Et)s 5: pr. osv. 26 ggr, samman- 
sättningarna: almamningx ucegh BB 5: 2 (2 ggr), farutsegh 
BB 3: pr., karls tuBghaer BB 4: pr., kirkiu U€egh E^s 3: 1 
(2 ggr), BB ö: 1 (2 ggr), 6: 2 (2 ggr), kucema u<Bgh(er BB 
5: 1, ^ingx ucegh E|)s 3: 1 (4 ggr), DrB 2: 1, BB 4: pr., 
^up ufBghar BB 4: pr.). Växlingen a: a i detta ord bör 
sannolikt förklaras enl. den af Koox, Arkiv 11: 142 f., upp- 
ställda ljudlagen: (b öfvergår i relativt oakcentuerad staf- 
velse till a framför gh. I hvarje fall kan man i den för- 
delning af formerna u€egh- o. uagh- i förh. till betoningen, 
som äger rum i fsv., svårligen med Nobeen, Äschw. Or. 
§ 173, Anm. 1, se spår af det förhållandet, att indoeur. 
e stod i hufvudtonig, o i bitonig stafvelse. Emellertid visa 
de ofvan anförda formerna af ordet ucegJuer, liksom de af 
Kock, a. st., uppräknade, vokalisationen a endast i sådana 
sammansättningar, i bvilka ordet ^väg'' står i öfverf örd 
betydelse. Detta kan naturl. förklaras så, att i de fall, där 
det står i egentlig bet., inverkan från det enkla luBghar 
varit nog stark att undantränga uttalet med a. Det synes mig 



*) Kan felskrif ningen suäria för svara i hskr. F (Schl., s. 23, 
not 4) hafva någon bet. för ett sådant antasrande? 
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likväl bättre att antaga, att i förra fallet senare samman- 
sättniugsledets semifortis försvagats till en lägre betonings- 
grad, i senare iallet däremot bibehållits, oeli att det är 
denna betoningsskillnad, som är orsaken till den växlande 
vokalisationen. I den af Kock uppställda ljudlagen komme 
då uttrycket relativt oakcentuerad stafvelse icke 
att innefatta seraifortis-stafvelse, bvilken Kock, a. st., 
i näranda uttryck inbegriper. — Måhända bör fsv. Paghar 
(jfr ofvan 4 a) helst förklaras enl. samma ljudlag. Dock 
skulle man kanske, då PagJtar endast som konj. varit obe- 
tonadt, däremot som adv. betonadt i satsen, i sådant fall 
vänta att oftare än som är fallet finna sidoformen pceghur. 

En andra grupp af former med a för väntadt cb ut- 
göres af sådana, som, såvidt jag vet, icke äro kända från 
andra fsv. texter *), men som icke synas alldeles omöjliga 
att förklara, äfven om i flera fall skriffel är öfvervägande 
sannolikt. Dessa äro: 

x) ia-stammarna klape VinsB 7: pr. (med te Et)s 3: pr., 
Val) 27: pr. osv. 14 ggr), laghi BB 3: pr. (med <p BB 1: 1, 
2: 1 osv. 14 ggr), tucBSuare KrB 13: 3 (med m Va|) 30: 2, 
ES 14: 1 osv. 5 ggr), trapis ceriu GB 17 (med re KrB 1, 
BB 9: 1, 9: 5, 11: 2). Unpe, laghi o. trapis- kunna förklaras 
antingen såsom lösryckta ur sammansättningar, i hvilka 
redan vid tiden för tomljudets inträdande senare ledets 
semifortis försvagats, på grund hvaraf i-otnljud icke verkats 
i detta leds stamstafvelse (jfr Noreen, Aschw, Gr. § 60), 
eller såsom analogibilduingar efter en gång befintliga paral- 
lela a-stammar. För tucesuare, som väl är en afiedning af 
verbet su<Bria (analog med de af Hbllquist, Arkiv 7: 41 
behandlade neutrala ia-st.), kunna dessa synpunkter icke 
tillämpas, utan a-ljudet måste anses härröra från former 
med a af verbet (jfr ofvan v). — Med Mape bör jämföras 
ciddhebonat Nya Test. 1526, förspr. v a, så vidt denna form 
är afsedd. — För laghi torde emellertid den sannolikaste 

^) Jag upptager i denna grupp också fa (för väntadt fce\ som 
visserligen förekommer ftfven i Väatgötalagen I o. V (Kablsson, Arkiv 
1: 386), men, sä vidt jag vet, icke varit föremål för förklaringsförsök. 
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förklaringen vara att antaga skriffel (1. tillfällig analogi- 
bildning?) på grund af det närmast föregående lagha. 

Anm. 2. Fr&n de synpunkter som gjorts gällande för klafe o. 
trapiS' förklaras säkert växlingen a.-cei afrafe GB 17: afrcBfPe GB 11: 1, 
osv. 6 ggr, o. hterafe Et)B 1: 8 osv. 9 ggr: hofrasPe KrB 3: 1 osv. o. 
50 ggr. Af det senare ordet finnes äfv. a-st. hceraf (KrB 17 osv. 26 
ggr) o. med cr l&nadt från to^t.: hasrasp E|>s 29 osv. (o. 65 ggr). Jfr 
för det senare ordet Kock, Fw. Ijudl. 313 ff. 

y) fa KrB 14: pr. (Schl., s. 14, not 6), KrB 21 (Schl., 
s. 19, not 86), GB 16: pr. (Schl., 8. 106, not 11), ES 3: pr. 
(Schl., s. 135, not 89), BB 34: 1 (Sohu, s. 222, not 56) 
(med <b: det enkla fce KrB 8: 1, DrB 10: pr. osv. o. 70 ggr; 
sammansättningar: f(BJyling<xr BB 24: 6, fcelaxs gcerp BB 
35: 1 (2 ggr), lo(l)f(B GB 16: pr.. 22, 23, fo}(^ f(B BB 26: 
pr., kirkiufce KrB 21 (2 ggr), leghu fte BB XXVI, 26: pr., 
hiona ftelagh KrB XXVm, 28 (2 ggr), 29: 1); kna GB 5: 1, 
7: 2, 8: 1 (med (B GB 16: pr. (2 ggr) osv. 12 ggr); tra BB 
33 (med ae Va}) 1: 5 osv. 10 ggr). Dessutom förekommer 
fa i st. f. fea(r) BB 25: 3 (Schl, s. 214, not 19) (fea(rj 
förek. AeB 17, RB 1: 1 osv. 6 ggr, fea bot KrB 20: 1, 
fear fot BB 28: 5, fear gäng BB 28: 5, fea gialdit KrB 
15: 1, 25: 1, 29: 1). Dessa former äro för många — särsk. 
gäller detta fallen af fa — för att kunna anses som skriffel, 
men det äi* mycket svårt att för desamma finna någon 
antaglig förklaring. Det förslag Kock, Arkiv 12: 91, fram- 
ställer till förklaring af kna verkar icke öfvertygande. 
Själfva förutsättningen, på h vilken förklaringen hvilai, 
näml. att kna på ifrågavarande ställe är genitiv, är inga- 
lunda säker. En undersökning visar näml., att prep. innan 
äfven i lokal bet. (h varom här närmast är fråga) kan 
styra annan kasus. Exempel äro: innan hcercepe DrB 14: 6 
imian epum AeB 20: pr., innan smalandum BB 39: 1 
Dessutom kan ej gärna knte i det mot de exempel, bvari 
kn^ ingår, fullständigt svarande innan ^rzpia knie GB 16 
pr. (2 ggr) osv., sammanlagdt 7 ggr, fattas som genitiv 
Men äfven om i ifrågavarande uttryck ursprungligen an 
vändts genitiv, så vore dock en analogibildning *knea{r) 
•efter fea(r) ganska osannolik. Visserligen fanns i språ- 

2 



— 18 — 

ket blott ännu ett ord, trcB, som böjdes absolut lika med 
hn€e, men båda dessa ord voro ytterst vanliga o. därför 
föga utsatta för analogisk ombildning, o. de liade dess- 
utom bakom sig stödet af alla de på kons. utljudande 
o-stammarna, bvilka ju på det bela taget böjdes på 
samma sätt. Härtill kommer ytterligare, att tra endast 
med stor svårighet o. fa alls icke låta förklara sig på 
det af Kock för kna föreslagna sättet. Tra står på det 
ställe, där det förekommer, i ack. pl. o. skulle således 
kunna förklaras endast genom att antaga, att vokalisa- 
tionen i en form, gen.^ utbredt sig till alla öfriga kasus, 
ett väl i högsta grad osannolikt antagande. Fea(r) åter 
skulle genom den af Kook föreslagna utvecklingen gifva, 
icke /a, utan *fiä (jfr Kock, a. st.). Man skulle slutligen 
mot KooKS förklaring kunna anmärka, att den förutsatta 
akcent- o. kvantitetsomkastningen, utom möjligen hvad 
beträffar icke hufvudtonig staf velse (Nobbén, Aschw. 
Gr. § 153. 3) — trots det som Kock anfört i ArUv 5: 383 
o. 17: 178 f. — icke synes vara tillräckligt styrkt i fsv. Det 
af Kock, ArJciv 12: 91, anförda fians torde kunna förklaras 
som en med gutniskan gemensam dialektform eller som en 
gutnicism (beröringar med gutn. förekomma äfven eljes, 
se Kock, ArUv 17: 174 ff.). För förklaringen af fsv. JraeU 
torde icke heller den nämnda akcent- o. kvantitetsomkast- 
ningen nödvändigt behöfva antagas, jfr ofvan 1). 

Huru de ifrågavarande formerna skola förklaras, vet 
jag icke. Det synes mig nämligen äfven djärft att med 
Tahm, Upps. stud,, s. 32, utan stöd af utoms venska L 
utomnordiska former med a, antaga afljud. Föreligger en 
dialektisk öfvergång (b> a \ slutljud? Denna vore väl 
då närmast att förklara så, att cb i den nämnda ställningen 
öfvergått till ett bredare, närmare a liggande ljud, hvilket 
kunnat föranleda skrifvaren att någon gång återgifva det- 
samma med tecknet för o-ljudet. Jfr vidare nedan. 

z) haggia Vaf) 33: pr. (med ce E[)s 19, DrB 1 osv. 7 ggr). 
Till förklaring af denna form skulle man kunna tänka 
på inflytande från (det långa) o-ljudet i öfriga kasus af 
samma pronomen. Jfr gen. pryggta efter pry (Noeeen,. 
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Aschw. Gr, § 108, Anm. 5) o. tyggia < *tuggia efter tu 
(NoBEEN, Oeschiehte* § 215. 4). 

å) fallis VaJ) 31: 5 betecknas genom sin änd. som svagt 
verb och måste dftrför betraktas som biform till /(ellis (som 
förekommer KrB 17, Vap 17: 1 o. RB 5: 1 (2 ggr); öfriga 
former af ftjeUa o. 55 ggr). -4-et i faUis har väl öfverförts 
från det likbetydande Jahs (pres. ind. pass. af faUa. se 
Rydqvist, Sv. spr. lagar 1: 467) ^). — fallas RB 3: 2 kan 
vara st. vb (jfr Rtdqvist, a. st.). 

ä) fastum, sbst. fem. dat. pl., GB 10: pr. (med (S GB 
5: 1, AeB 10: 3, ES 22 osv. o. 66 ggr). Såsom tö-stam 
(jfr Hellquist, Arkiv 7: 29 f.) skulle detta ord Ijudlags- 
enligt hafva i-omljud i alla kasus. I Ög böjes ordet emel- 
lertid i plur. som t-stam: f(esti(r) ES 4: pr., 7 osv. Om 
denna öfvergång till i-stamsböjningen ägt rum före iomlju- 
dets inträdande, så kan saknaden af omljud förklaras genom 
utjämning från de kasus, som icke haft i i ändeisen (jfr 
NoBBBN, Aisl. Qr,^ § 382. 3). Till dessa kasus hörde f. ö. 
just dat. plur., som här föreligger. Till a-ljudets bibe- 
hållande skulle äfven adj. fastoer i någon mån kunnat 
bidraga. — Emellertid skulle den anförda formen fastum 
äfven kunna fattas på ett helt annat sätt, nämligen såsom 
dat. plur., icke af f(Bsty fem., utan af faste^ mask., benäm- 
ning på ett visst slags köpvittne. Det i samma fras in- 
gående kSpum blefve då dat. pl. af Mpe^ mask., köp vittne, 
hvilket ord äfv. eljes förekommer i Og (se glossaret). Till 
detta foMe kan i Ögs språk (jfr grtBfnni^ hteri, asrui nedan 
§ 7. 5 a) hafva funnits en omljudd sidoform ftsste, som 
kan ingå i flera af de af Schltteb i glossaret (under 
Faest) anförda uttrycken. Genom antagandet af ett sådant 
f(Bste läte äfven det för Schltteb obegripliga: Inera in 
tu mängs f testa oh köpa ES 4: pr., 11, förklara sig. I detta 
uttryck kunde näml. ingå ack. plur. af de nyss omtalade 
f(Bste o. köpe, och uttrycket betydde eg.: , frambära till 
någon fastar och köpvittnen,, dvs.: , bevisa emot någon, 



*) Prof. SöDEBWALL påpekar, att fallis på ifrågavarande ställe 
kan vara konj. I så fall bortfaller förklaringen ofvan. 
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att (vid köpet osv.) fastar o. köpvittnen varit nÄr- 
varande, *). 

ö) frand(er GB XX, AeB XVII (med tB DrB 2: 1, 5: 
pr. osv. o. 130 ggr). Sibvbbs har i PB Beiträge 18: 410 
förklarat fsv. fnsfnde, isl. frtendi ur en stam *frär (< *fréi, 
afljudsform till */ri-*, som föreligger i isl. frjåndi), som ut- 
bildats medelst suffixet -ind-, en äfven eljes någon gång 
förekommande afijudande sidoform till det vanliga suffixet 
för pres. part. >andr. Om Sibvebs har rätt, skulle den 
här föreliggande o-omljudda formen på analogt sätt 
kunna förklaras genom att antaga en fakultativ utbildning 
medelst det vanliga suffixet -andr. Ett urn. "^frä-and- skulle 
näml. gifva i sing. "^frande, i plur. frtjmdiBr, Genom ut- 
jämning kunde sedan a ha inkommit äfv. i plur. — Sanno- 
likt föreligger dock skri£Eel. 

aa) (Bita login AeB 1: 2 (med (e : armlmggia Va{) 33: 1, 
huntdtBggium Vaf) 33: 1, <Btta Iceggrin Et)s 18 (3 ggr), 21, 
AeB 3: pr. (2 ggr)). Se T^mm, Upps. sttéd., s. 31 (o. Nobbbn, 
Geschichte* § 191.1). 

bb) mali stäng BB 6: 1 (meelir BB VI, 6: 1) — till sitt 
ursprung en verbal bildning, analog med isl. dcemi-stöUy 
festi-hand osv. (Falk, Arhiv 4: 359 ff., Erdmann ibidem 
7: 84) — kan hafva påverkats af sbst. mal. 

cc) sa, refl. pron. 3:dje pers. sing. dat., GB 25 (Schl., 
s. 110, not 38) [sce BB XXXVI, 36: pr., scpr El)s 32, ES 
11: 1, BB 2: 1). Jfr ofvan y), slutet. , 

dd) saldy sbst. fem., VinsB 7: 4 (med te AeB 
25: 1, ES 8, VinsB 7: 4 (2 ggr)). Se Tamm, Upps. stud., 
s. 31. Man skulle äfven kunna tänka på inflytande från 
det likbetydande scda, 

ee) staghla E|)S 18 (med « El)s 17 (2 ggr), 21 osv. 7 
ggr). Tamm, U]^8, stud., s. 31, förklarar formen som en 
(yngre) själfständig denominativbildning till ett subst., motsv. 
isl. stagl. Detta af Tamm förutsatta fsv. staghel anför Södbb- 
WALL i sin Ordbok från Ett Jornsvenskt legendarium 3. 

ff) tuagilt VaJ) 13: pr. (tu^e-, i olika samman«ättning«ur, 

*) Jfr SÖDKBWALLS Ordbok under fästir o. köpe. 
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Ej)8 27: pr., DrB 7: 2 osv. 17 ggr). Enklast är att förmoda 
påverkan från vissa forraer af räkneordet ^tvk*^: ack. mask., 
nom.-ack. fem. Alldeles oberättigadt vore det dock måhända 
icke att antaga en aäjudsform Hwaih- till det Hwth- (Bbate, 
Ä. VesimannaL Ijudl. 30) eller twih- (jfr Norben, Aisl. Or} 
§ 107. 2), som gifvit den vanliga formen: fsv. tvce-, isl. tvé-. 
Ur en sådan form skulle näml. äfv. Västgötalagens twanni 
(Kablsson, Arhiv 1: 389) Ijudlagsenligt kunna förklaras ^). 
gg) uarn ES XIV (med (b EJ)s 18, 19 osv. 7 ggi-, hvaraf ^ 
i sammansättningen iorpa iMBm). Se Tamm, TJpps. stud., s. 31. 

Slutligen sammanför jag till en grupp några fall af a 
för väntadt ce, hvilka icke tyckas kunna förklaras på annat 
sätt än genom antagande af skriffel. Dessa äro: 

hh) hrannir BB 44: pr. (med m BB 44: pr. osv. 8 ggr); 
fanU ES 12: pr., BB 39: 1 (med ce KrB 21, E{)s 5: 1 osv. 
o. 140 ggr); kära AeB 16: 1 (Schl., s. 126, not 44), hare 
Et)s 17 (Schl., s. 37, not 39) (med ae KrB 15: pr., El)s 17 
osv. o. 65 ggr); maUum Eps 6, BB 1: 6 (med ce E|)s 2: pr. 
osv. 37 ggr); prustcer KrB 7: pr., 11, 30: pr. (med <b KrB 
2: 2, 6: pr. osv. o. 80 ggr); rat VaJ) 6: 6 (Schl., s. 71, not 
77) (med ce, sbst., adj. o. adv., KrB 5: pr., DrB 6: 1 (2 ggr), 
VinsB 7: 3 osv. o. 120 ggr); tände BB 44: pr. (ordet före- 
kommer blott på detta ställe i lagen); tumda BB 5: 2 (med 
m RB 18, BB 8: pr. osv. 9 ggr); prall VinsB 12 (med rp 
E|)s 15: 2, DrB 21 osv. o. 40 ggr); prattande KrB 13: 1 
(med (B Kr3 2: pr., DrB 20: 1 osv. 19 ggr). Af dessa 
förekomma rat o. prall äfven i Västgötalagen (Kaålssok, 
Arkiv 1: 387, 388). 

Af de ofvan uppräknade ordformerna med a för väntadt 
(B förekomma åtskilliga, så vidt man kan döma af de af 
ScHLYTBE anförda varianterna, endast i hskr. A. Jag upp- 
räknar dem i den ordning de intaga ofvan: laggin, talia 
auarkar, pucera uarknap; bara; ar (relät, part.); pan, pat 
aru; map; mapan; a, adv.; akke; apti; faprinit; fralsi 
haldeer^ adv.; hanni, pron.; man, pl.; inlanding<er,utlanding(Br; 

^) franni åter kan vara analogi efter tvanni på grund af ekva- 
tionen: tvctnni: prcBnni=^ tvanni: X. 
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namdy sbst.; nar, koDJ.; panninga; stamna, stämt, sta/mdaer; 
auaria, suari; klape, laghi, trapis ceriu; /a, sbst., tra; haggia; 
fallis; frandcer; (Bita lagin; sa, pron.; sedd; tuagilt; uam; 
brannir, famt, kära, hare, prastcer, rat, tuinda, praU, prattande. 
Sannolikt stå endast i A äfven följande: an, konj., (AeB 6: 
pr. anför Schlytkb inga varianter, men B har ecn); aUa 
(E|)s. 24 inga var., men B har (eUa)\ utlanzsh (Schltter 
anför inga var., men B hdiX uUändsk); namdcer, p. pf., (Schl. 
inga var., men B har nämdir); annan uagh (BB 14: pr. anför 
ScHL. inga var., men B har wägh); malistang (Schl. har 
inga var., men B har watt-); tände (Sohl. inga var., men B 
har tände); snarast äfv. : tiar (af uceria) (Schlyter angifver 
dock icke hvad F har); drapcer (Et)S 27: pr. angifver dock 
Schlyter icke hvad F har); pingstamnu (Schlyter angifver 
dock icke F:s läsart); kna (GB 8: 1 angifver Schlyter dock 
icke F:8 läsart). Af den omständigheten, att nu uppräknade 
former förekomma endast i hskr. A, blifver det åtm. till en 
viss grad sannoHkt, att de icke förekommit i urtexten. 
Men om så är förhållandet, böra de väl, för så vidt de äro 
afsedda, snarast anses tillhöra afskrifvarens språk, som sål. 
i någon mån skiljt sig från den urspr. redaktörens 1. ned- 
skrif vårens. Att denna skillnad d<?lvis varit en dialektisk, synes 
mig framgå af en undersökning af de anförda formerna 
med hänsyn till deras förekomst för öfrigt i fsv. Det torde 
näml. icke vara en tillfällighet, att af de nämnda formerna 
med a för väntadt ae ett icke ringa antal: laggin, uar, 
talia^); drapcer; an, ar; aru; ma}; akke; alla; apti; namd, 
namdeer; panninga; stamna, pingstamnu; suaria; fa, sbst.; 
rat }rall — förekommer endast (eller åtm. företrädesvis) 
i västgötska skrifter (alla de nu nämnda förekomma i Vgl 
I— IV, jfr Karlsson, Arkiv 1: 385 ff.) *). Fastmer synes 
det mig af denna öfverensstämmelse fi'amgå, att språket 
hos A:s afskrifvare varit nära besläktadt med forn- 



*) Jfr dock Södermannalagens qual o. qualia, 

*) Af mindre bet. är, att fralai, haldcer äfven förekomma i Bise., 
nar o. annanuagh i Vgl, då dessa former uppträda äfven annorstädes 
i fsv. Däremot bör måhända brannir jämföras med Vghs kannir o. 
tua-, som ofvan antydts, med Vglis twanni. 
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västgötskan. Jag får längre fram flera gånger tillfälle 
att vidröra detta förh. Redan här vill jag emellertid 
nämna, att de västgötska drag som sporadiskt förekomma 
i Ög, måhända böra leda till den slutsatsen, att afskrifvaren 
af Å varit från en trakt som gränsat intill västgötskt språk- 
område eller möjl. rent af varit en västgöte. — Utom de nu 
nämnda gemensamma formerna förekomma både i Og o. 
Vgl åtskilliga fall af a för väntadt ce. Af såväl de gemen- 
samma som icke gemensamma formerna hafva åtskilliga icke 
kunnat förklaras. Om det är riktigt, att afskrifvarens af Og 
språk varit påverkadt af västgötskan, skulle man emellertid 
måhända kimna förklara dessa genom att för västgötskan 
som ett dialektiskt drag antaga en sporadisk öfvergång ce > a 
{i vissa ställningar?), som väl snarast skulle karakteriseras 
som en öfvergång till ett bredare ljud än det vanliga ce, ett 
ljud som ibland kunnat återgifvas med a. Under denna 
Ijudöfvergång borde i så fall kanske äfv. några af de 
specialförklarade formerna med a för väntadt te inbegripas. 

9) särskilda fall. 

a) ar, sbst. n., VaJ) 6: 5 *). Om den växlande vokalisa- 
tion detta ord har inom de nordiska språken se Norben, 
Arkiv 3: 14, noten, o. Södebbebo, TJ-oinljudet 85. 

b) haest, adv., GB IV, 4: 1 (med <b förekommer superlat. 
af adjektivet en gång: BB 30: 1; komparativen har alltid 
<b: VaJ) 15: 4, BB 1: 3 osv.). Den o-omljudda vokalen 
har adverbet från de synkoperade formerna af adjektivet, 
<iär den ' en gång Ijudlagsenligt har funnits. Jfr Nobeen, 
Geschichte* § 50, Aisl ör.« § 64. c. 

c) han står KrB 27: 2, GB 12: pr. (Sohl., s. 103, 
not 19), GB 23 (Sohl., s. 110, not 29), RB 4 pr. (Schl., 
s. 168, not 27), RB 23: 1 (Schl., s. 182, not 43) i st. f. 
hon. Föreligger en gutnicism? Jfr of van y) och nedan 



O (gr Val) 38: 1 tillhör icke hskr. A (se Schl., b. 90, not 53). 
Vap 6: 5 har A ensam ar. Detta ord ökar sålunda måhända antalet 
af de ord, i hvilka ett a för vanligare op är egendomligt för A:8 
afskrifvare. 
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§ 9. 4 a. Sannolikast är väl dock, att dessa former bero- 

på felskrifning. 

Anm. 3« Genom skrifCel (öfverhoppande af t) står a i galde (för 
gialdé) BB 15: pr. (Schl., s. 206, not 12\ 

10) a står i låneord, motsvarande a i det språk, från 
hvilket resp. ord lånats: altaran KrB 11 osv., kcUk KrB 
1 osv., lafrinzs mcBssu KrB XXIII, 23, martins mcessu dagh 
GB 8: pr., magnus, VaJ) 35, pante ES 16: pr., 16: 1, paska 
KrB 11 osv. Se Söderwalls Ordbok, 



§ 2. Bokstafven e. 

1) e motsvarar samnord. eei på grund af den allmänna 
fornsvenska monoftongiseringen, t. ex.: hen VaJ) 19 osv, 
ep(sr KrB 6: pr. osv. 

Anm. e förekommer i ett par ord, i hvilka man på 
grund af akcentueriugen (akc. 1) skulle vänta <b genom 
samnord. monoftongisering före konsonantgrupp (Kock, 
Arkiv 8: 270, not, Accentuirung, s. 118): 

eghn KrB 24: pr. osv. Uteblifvandet af den samnord. 
monoftongiseringen beror väl här på anslutning till adj. 
eghin^). Jfr Larsson, SödermannaL språk I, s. 17. Verbet 
,äga« bar i Ög icke nå^on form med e. 

ddcer BB 44: pr. (2 ggr) osv. I detta ord förklaras e 
genom utjämning från de urspr. osynkoperade kasus af 
ett um. *ailip; i bvilka sål. enkel konsonant följde på 
diftongen. Se LIffleb, Sv. Landsm. 1: 271 fif., Nobebn, 
ArUv 6: 381, Geschichte^ §§ 41. b, 144. II. a. 

I hepnu hyr BB 28: 2, lepznum VaJ) 30: 1 osv., stenka 
El)S 17 (2 ggr) osv. o. sotnartdnungfsr BB 25: 2 är däremot 
é Ijudlagsenligt trots kons.-grupperna, eftersom orden hafva 
akc. 2. 

2) e motsvarar samnord é (< é): 

feQj(r) AeB 17, RB 1: 1 osv.; sea Ej)s 5: pr. osv., ser 
RB 15, förser RB XV osv.; iHseu man VinsB 12. I for- 

^) Förekommer icke i ög. 



— 25 - 

merna fea(r), sea och Hbieu man ftr samnord. é Ijudlags- 
enligt bevaradt framför vokal, se -Blodström, Tidskr. 
f,fil. N.R. 4: 64, Kock, Fsv, Ijudl. 121, not 1, Nobbbn, Aschw, 
Gr. § 114. 1. Pres. ind. sing. ser däremot måste anses ha fått 
sitt e genom analogiinflytande från infinitiven o. plur., då den 
Ijudlagsenliga formen här är *8ir (< urgerm. *sihiz < ^sehiz). 
Se (Beatb, a, VestmanncU. Ijudl. 16 samt) Lindgebn, Bur- 
träshmålets grammatiky s. 156, o. Nobbbn, Aschw. Or. § 83. 2. a. 

3) e står i några fall som en sällsynt variant till (P. 

a) e motsvarar samnord. e: 

méllum E|)s 5: pr. (med (P. Ej)s 2: pr. osv. 37 ggr) 
ffendaer, adv., VaJ) 1: pr. (med (p Va|) 13: 1, AeB 6: 1) 
sessa, mask. pl., DrB 14: 9 (med (P DrB 14: 3, VaJ) 12: 3 
stessu, fem., BB 43: pr.); tuenne DrB 11: pr. (med te DrB 
11: pr., GB 9: pr. osv. 6 ggr); pen E{)s VIII, pet DrB 3: 2 
(med {P KrB 1, 2: pr., 2: 1 osv. o. 1060 ggr); pessa KrB 
13: 3, BB 1: 3, pessin KrB 13: 3, RB 2, pessu VinsB 6: 4 
(2 ggr), pessum RB 17 (med ce E|)s 1: pr., DrB 6: pr. osv. 
26 ggr); auerkar Va|) 30: 2 (med <??: aucerknt ES 4: 2 (2 ggr) 
osv. 20 ggr; wcprka KrB 17 osv. 6 ggr; fonvcBrkat KrB 27: 
pr. (2 ggr) osv. 20 ggr; ati^rkan ES 15: 3 osv. 7 ggr). 

b) 6 motsvarar samnord. #, i-omljud af ä: 

eng E|)S XXVII (med rr BB 2: 1, 4: pr. osv. 38 ggr); 
feld, p. pf. af fiPlla, KrB 14: pr. (med m KrB 13: 2 (3 ggr), 
I'' (2 ggr) osv. o. 60 ggr); festum, sbst., BB 9: 9 (med ae 
GB 5: 1, AeB 10: 3 osv. o. 65 ggr); festa, vb, KrB 21, 
Vap 39: 1, GB 4: pr., BB XLVIII, ofesta ES 15: 3 (med (b 
GB 6: 1, AeB 10: 1 osv. o. 70 ggr); gera KrB 11 (med te 
KrB 1, VaJ) 1: 2 osv. o. 180 ggr); leggia KrB 4: 1, 21, 
El)s 11, ES 16: 2, legs E|)S XXV (med ce KrB 3: 1. E^s 
25 osv. o. 60 ggr); sleppi Va|) XXXIII (med (P VaJ) 33: 1, 
BB 36: 2); bospend VaJ) 38: pr. (ordet föi'ekommer endast 
denna gång i lagen); stseria KrB 13: 3, suerias ibidem 
(med m VaJ) 1: pr. (2 ggr) osv. o. 120 ggr); cUtara uerninga 
KrB 11 (med ce ibidem 1 gg) '). 

^) tueggia VinsB 6: 1 tillhör icke hskr. A. (ee Schl., s. 156, not 
72). Med OB förek. detta ord i ög 20 g^. 
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c) e motsvarar samnord. éb, i-omljud af ä: olestum 
Vat) 32: 3 (med « VinsB 1, BB 23). 

d) e motsvarar jsamnord. éb, uppkommet af (ei pä grund 
af mouoftongiseriug framför konsonantgrupp: 

engin, pron., E|)s 9 (med ae KrB 10: pr., Ej)s 1: 6 osv. 

0. 60 ggr); ekke KrB 13: 3, DrB 3: pr. (med €e KrB 18: 1, 
29: 1 osv. 7 ggr). 

e) e motsvarar samnord. ta: 

frels, adj., DrB XVI (med ce DrB 8, Va|) 3: 1 osv. 55 
ggr; frcehe, sbst., GB 16: pr. osv. 7 ggr). 

f) e står i. låneordet presUer KrB 4: 1 (med te KrB 2: 
2, 6: pr. osv. o. 80 ggr). 

Alla dessa kategorier af e för väntadt €e böra helt 
säkert bedömas ifrån samma synpunkter. Att med Kock, 
Fsv, Ijudl, 536, antaga, att ännu vid tiden för våra fsv. 
lagars nedskrifvande en skillnad förefunnits i uttalet af 
stam vokalen mellan de ord, i h vilka denna går tillbaka 
till m*germ. e och de, i hvilka den utgör i-omljud af a, är 
det för Ogs del så mycket mindre skäl, som skrifningarna 
med e af den förra ordgruppen (grupp a ofvan) ingalunda 
äro relativt talrikast. Jfr äfven Bbate, ä, Vestmannal. Ijudl. 
6 ff., Larsson, Södermannal. språk I, s. 13. 

Närmast till hands ligger på grund af skrifningaruas 
sällsynthet att antaga, att e här står som en betecknings- 
variant till (B, som en o. annan gång insmugit sig antingen 
hos redaktören eller hos afskrifvaren (resp. afskrifv^arne), 
möjligen i någon mån beroende på föregående eller sam- 
tidigt sysslande med latinsk ortografi. För några af de 
anförda fallen torde denna förklaring vara den enda möjliga: 
/eZd, sleppi, sueriay freh. 

För de öfriga kunna emellertid äfven andra synpunkter 
göras gällande. Kock har, Fsv. Ijudl. 535, påvisat, att i 
ord, som merendels sakna hufvudakcent, et i fsv. kunnat 
öfvergå till ett mera e-liknande ljud, som ibland kunnat 
tecknas med e. Exempel på samma Ijudöfvergång anföra 
Bbatb, A.Vestmannal. Ijudl. 6 ff., Larsson, Södermannal. språ\' 

1, s. 11 ff., 14 ff., Zetterberg, Bjärköar. ljud- o. böjningsl. 
4 ff. Enligt denna ljudlag kunna af de i Ög förekommande 
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skrifningarna med e mellufny pen o. pet förklaras. Vidare 
har Lassson, anförda arbete, s. 12, gjort det antagandet, 
att en föregående palatal kunnat utöfva något inä}rtande 
på ä-ljudets kvalitet. Jfr äfven Zbttebbero, anförda ar- 
bete, s. 5. Finge man antaga, att äfven en efterföljande 
palatal kunnat bidraga till att göra ett (b mera slutet, »föra 
det längre åt ^hållet'', så skulle på denna väg förklaring 
vinnas för: gera; leggia, ekki. Än ytterligare har Zkttee- 
BEBG, anförda arbete, s. 5, som det synes, med rätta, för- 
klarat en stor mängd fall af e för vanligare <b genom att 
antaga, att i den af honom behandlade urkundens språk 
liksom i fno. <b framför nn och n -f- kons. öfvergått till e 
eller åtm. ett närmare e liggande ljud. Om en liknande 
öfvergång ägt rum i Ogs språk, kunde härigenom förklaras 
skrifningarna: senater, tuenne; eng, bospend; engin. HuiTivida 
häri kan ligga en öfverensstämmelse emellan afskrif- 
vårens språk o. västgötadiälekten af samma art som den 
jag ofvan sökt visa för några fall af a, måste lämnas 
därhän. I viss mån strider däremot, att e förekommer för 
€8 äfven i andra ställningar, eftersom åtm. icke alla dessa 
senare fall af e kunna anses härröra från af skrif våren. 

Af de återstående orden med e för väntadt ce har 
ett jämförelsevis stort antal efter stamvokalen konsonant- 
förbind. 8t: festum, festa, feste (3 ggr), ofesta, olestum, prestcer. 
sål. icke mindre än 8. Ett liknande förh. äger rum i 
Södermannalagen — Larsson anför: westmanna, westmten, 
festu, festikuno, festikunu, festi paenning, prester (5 ggr) ^) — 
och Bjärköarätten — Zettbbbebg har: festur, festuncer, 
festir, festce, festipisningum, festi pcsning, mestu, testis, borghee- 
mestcercens, prestcer. Afven Beate har från Västmanna- 
lagen ett par exempel på e framför st: festu samt prestcer 
(11 ggi" Ä^ 31). Äfven om någi*a af de af Labsson o. 
Zettebbebg anförda fallen kunna förklaras på annat sätt, 
uäml. genom den ofvan omtalade öfvergången ep > 6 i 
relativt tonlös ställning, en förklaring som kunde tillämpas 
på två af hithörande ord i Og: ofesta, olestum, så synas 



^) testament däremot är väl en rent latinsk form. 
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mig dock tillräckligt många fall återstå för att berättiga 
ett antagande, att kons.-förbindelsen st utöfvat ett palatali- 
serande inflytande på det föregående, ä-ljudet. Liksom i förut 
behandlade fall kan det väl icke vara tal om någon öfver- 
gång ^ > e i egentlig mening, utan man har väl närmast 
att tänka sig saken så, att ae genom den nämnda palatali- 
serande inverkan fått ett uttal, som haft så stark dragning 
åt e, att i skriften någon gång tecknet för det senare ljudet 
kunnat ersätta den vanliga beteckningen. Det gjorda an- 
tagandet af ett palataliserande inflytande af förbind, st 
stödes i icke rings grad af den omständigheten, att i mht. 
framför denna kons.-förbind. ett ä undergått alldeles samma 
utveckling till ett slutnare ljud, som jag här antagit för fsv. 
(Paul, MHtelhochdeutsche Gram, § 43, Anm. 3). Om s-ljudets 
palatala karaktär jfr äfven Storm, Normgia 1: 89, Kock, 
Arkiv 5: 8(5 f., 8: 387, Sv. landsm. XV. 5: 15. — I olestum, 
hvars e går tillbaka till långt <?, får man väl antaga för- 
kortning på grund af relativ tonlöshet (jfr Nobeen, Aschw. 
Gr, § 151) före öfvergångeu till det mera ^-liknande ljudet. — 
Af skrifningen prestaer har Bbatk, A. Vestmannal. Ijudl. 5^ 
gifvit en annan förklaring. Enligt honom föreligger här p 
(fsax. préstar osv.), af hvilket det vanligare fsv. (f i detta ord 
skulle vara en förkortning framför konsonanthopningen i 
vissa kasus. En sådan förkortning skulle emellertid gifva 
till resultat, icke ee, utan i (Kock, Sv. språkhist. 39 ff.). 
Sannolikt har é-et förkortats redan före den fsv. öfver- 
gångeu e > (e o. därpå deltagit i denna öfvergång. Den 
sällsyntare formen med e i stamstafvelsen kan, om den ej 
bör tolkas på det sätt jag ofvan föreslagit, förklaras genom 
förnyadt lån efter af slutandet af öfvergången é> *f\ resp. 
é > ep i fsv. 

Jämförelsevis ofta förekommer e äfven i former af 
pron. „ denne*: pessa (2 ggr), pesnn (2 ggr), pessu (2 ggr), 
pessum. Då stamvokalen i alla dessa former åtföljes af 
samma kons., bör man helt visst äfven här se ett sam- 
manhang mellan vokalisutiouen o. den åtföljande kons. 
o. sål. tillskrifva ss samma palataliserande inverkan på 
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den föregående vokalen, som nj^ss antagits -för st. För ett 
sådant antagande talar ytterligare sessa, 

Atei^stå så de bägge former, i bvilka e uppträder mellan 
v och r: auerkar o. altar a uerninga. Mot ett antagande, som 
af de nämnda ordens akcentueringsförhållanden vore berät- 
tigadt, näml. att e bär skulle bero på relativ tonlöshet, tyckes 
strida, att under alldeles samma förhållanden i ett par fall 
möter a (se of van § 1. 8 b). Denna motsägelse skulle dock 
kunna utjämnas genom att antaga, att af de båda mot- 
satta företeelserna den ena tillhör den ursprunglige redak- 
törens, den andra afskrifvarens språk. Afven några andra 
af de ord, som uppträda med'e för väntad t m, förete dess- 
utom former med a: pan, pat, fastum, laggin, suaria, ahke^ 
prastcer. Om några af dessa har jag of van, § 1. 8, sökt 
visa, att de -tillhöra endast afskrifvarens språk. Också 
uarkar o. pueera uarhnap förekomma, af varianterna i 
ScHLYTEBS Upplaga att döma, blott i hskr. Å, jfr ofvan, 
a. st. — Måhända är det dock riktigare att betrakta e i 
auerkar o. altar a uerninga som blott grafisk variant till te. 

4) särskilda fall. 

a) gen, prep., KrB 8: pr. osv.; cemgenan, adj., BB 5: 2; 
genast, adv. superi., BB 5: 1 ; gensta, adv., DrB 2: 2. Kook, 
Fsv. Ijudl. 406, och Bbate, A. VestmannaL IjucU. 9 f., här- 
leda fsv. gen direkt ur en form motsv. isl. gegn under 
antagande af bortfall af i före n, den senare med det 
tillägg, att detta bortfall skett i obetonad ställning. Ingen 
af dessa författare förklarar emeUertid på ett tillfredsstäl- 
lande sätt den i fsv. vanliga vokalisationen é i detta ord. 
Kock säger endast, att vokalen vid förlusten af ) under- 
gått ersättningsförlängning, men resultatet af utvecklingen 
skulle i hvarje fall bli f va ^, ej é] Beate antager, att relativ 
tonlöshet hindrat é att på vanligt sätt öfvergå till ä, ett 
antagande, som dock saknar stöd i kända fakta. En annan 
förklaring af fsv. gen synes därför nödvändig. En antydan 
till en tillfredsställande sådan gifver Nobeen, Om orddubletter, 
s. 109, not 2. Nobeen utför icke sin förklaring, men det 
väsentliga i densamma är, att man för fsv. gen har att 
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utgå, icke från ett ^gteghn (isl. gegn), utan från ett osynko- 
peradt *g(jeghin. Detta torde vara riktigt. Antager man 
näml. (jfr Bbate, a. st.) att detta *g(jeghin kunnat fakultativt 
förekomma obetonadt i satssammanhanget, så bör i det- 
samma J (efter öfvergång till j 1. i) hafva utfallit mellan 
de bägge palatala vokalerna (se Nobbbn, Aschw. Gr, §311. 
2. c), hvarefter i *g(Bin cei på regelbundet sätt monoftoniiji- 
serats. En delvis parallel utveckling visa fsv. e ^icke*, 
cidn , aldrig" m. fl., se Kock, Arkiv 11: 139. En invänd- 
ning, som kan göras mot här antagna förklaring af gen^ 
är, att i det som grundform uppställda ^gceghin (B enl. 
en bekant fsv. ljudlag skiille öfvergå till i (Noreen, 
Aschw, Gr. § 102. 2)^ hvarigenom man finge att i stället 
utgå från *gighin, en form, som skulle gifva och väl också 
gif vit fsv. gin. Man torde emellertid vara berättigad att 
antaga, att *g€eghin o. *gighin under någon tid existerat 
bredvid hvarandra, den förra till en början som den 
huf vudtoniga, den senare som den relativt ton- 
lösa formen (Nokebn, a. st.). Senare kan äfven *g(eghin 
hafva användts utan hufvudton och därigenom blifvit 
underkastad den utveckling, som jag nyss antagit. 

Hvad de anförda besläktade formerna: cemgenan, genast, 
gensta beträffar, så måste dessa i hvarje fall anses hafva 
fått sin vokalisation från gen. 

b) 86, pres. konj. af uara, KrB 15 osv., sen Et)S 2: 1 
osv., sein KrB 10: pr.; prea KrB 17, Eps 8 osv. Se om 
det förra af dessa ord Beatb, A. VestmannaL Ijudl. 10 ff., 
Kock, Arkiv 6: 221 ff., om det senare Bratb, anförda 
arbete, s. 11 ff., Kock, Arkiv 9: 158 o. 14: 246, Björkman, 
SmdlanM. Ijudl S, Nobbbn, Aschw. Gr, §§ 83. 2. b, 114. 1 
o. 116, Anm. 4. Något bidrag till förklaringen af upp- 
komsten af 6 i dessa ord kan jag icke gifva. 

c) Pe förekommer — utom som nom. pl. mask. (mellan 
3 o. 4 hundra ggr) — som nom. sing. fem. en gg: Va|) 
15: 4, som nom. pl. neutr. 3 ggr: VaJ) VII, GB 16: pr., 
BB 33, som ack. pl. mask. 2 ggr: ES 4: lo. RB 5: 1, som 
ack. pl. fem. en gg: AeB 17. Till förklaring af formerna 
se NoBBEN, Geschichte^ § 204. — De i Og vanliga formerna 
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aro för de två förstnämnda kasus pon (resp. o. 30 och 95 
ggr), för de två sistnämnda pa (resp. o. 10 (?) och 16 ggr). 

5) € står i låneord: 

a) href AeB 4, 22, ES 1: 2. Skrifningen hrmf före- 
kommer E8 1: 1. Växlingen beror sannolikt på dubbelt 
lån, i det ett före tiden för den fsv. Öfvergången e > <^ 
inlånadt href Ijudlagsenl. utvecklade sig till hrtjef, under det 
i ett efter denna tid inkommet Iref é-et bevarats. Se Kock, 
Tidskr. f. fil. N.R. 8: 298, not 1, o. Nobben, Aschw. Or, 
§ 114, Anm. 1. 

b) preuUegium AeB 4, ES 1: 1. 



§ 3. Bokstafven i. 

1) i motsvarar samnord. t, i, t. ex.: bipia KrB 21 
(8 ggr) osv., utn Vap 30: 1 osv.; bipa E|)s 17 (2 ggr) osv., 
8uin BB 14: pr. osv. 

2) i motsvarar samnord. é^, i-omljud af ä: 

a) på grund af den fsv. öfvergången ét > i framför 
J + jf (Bbate, a. VestmannaL Ijudl. 18, Kock, Arkiv 4: 
171 ff., NoRBBN, Aschw. Gr. § 102. 1) i former af verbet 
,säga*: stghia, inf. och pres. ind. plur., DrB 6: pr. (3 ggr) 
osv. 26 ggr, 8igh€er, pres. ind. sing., KrB 11 osv. 44 ggr. 
Med (B förekomma: sceghia KrB 19: pr. osv. 7 ggr, steghcer 
Ej)s 11 osv. 19 ggr; dessutom pres. konj. saeghi 2 ggr. 
I Og har sålunda ömsesidig utjämning ägt rum mellan 
sigMa med Ijudlagsenligt i och saghaer (< *s(B)R) med 
Ijudlagsenligt ce, såsom af siffrorna vill synas, med tendens 
till i-formemas allmänliggörande. 

b) På grund af den fsv. öfvergången db > i framför 
palatal -\- i i relativt oakcentuerad stafvelse (Kocx, Arkiv 
4: 173, NoBBEN, Aschw. Gr. § 102. 2): annaitiggia KrB 26: 
pr., antuiggia KrB 3: pr. osv., bapiiiggia KrB 19: pr. 
Genom analogiinverkan från dessa sammansättningar har t 
tillfälligt inkommit i det enkla ordet: tuiggia RB 8: 2 (med 
€8 KrB 6: pr. osv. 20 ggr). 
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c) i halfgirpi BB XIII, 13: 2 (5 ggr) ^). Till förklaring 
af vokalisationeu i detta ords senare sammausättningsled 
antaga Kock, Arkiv 6: 19 med uot, och Norben, Aschw. Gr. 
§ 102, Anm., ett slags t-omljud af <^, som berott på sam- 
verkan af den föregående palatalen och det i nästa stafvelse 
följande t-et och som inträdt, då den ifrågavarande vokalen 
stod i relativt oakceutuerad stafvelse. Möjligen antyder 
förekomsten af frip gcerpe BB 20 (2 ggr), 23, att den sist 
angifna inskränkningen icke är tillräcklig för att begränsa 
ifrågavarande företeelse. Då näml. inflytande från det 
enkla gcerpe är lika sannolikt i båda de nämnda samman- 
sättningarna, förklaras väl skillnaden i vokalisation bäst 
genom att antaga olika akcentuering. Bibehållandet af den 
urspr. vokalen visar väl då, att ssgn haft normal betoning: 
fortis + semifortis + levissimus, öfvergången <b > i däreifiot, 
att betoningsstyrkan för senare ledets första stafvelse sjunkit 
under semifortis. Öfvergången skulle sålunda begränsas 
till levis- o. levissimus-staf velse (enl. Nobeens terminologi: 
svagtonig stafvelse). Detta kunde möjl. förklara, att exempel 
på den omtalade Ijudöfvergången äro jämförelsevis säll- 
synta, då den sistnämnda akcentueringen väl i fsv. varit 
undantag i sammansättningar, hvilkas senare led varit lef- 
vande i språket ss. enkla ord. 

3) i motsvarar samnord. ^, i-omljud af ?i, på grund 
af den fsv. öfvergången ^ > t i relativt oakceutuerad staf- 
velse framför ett i nästa stafvelse följande i (Kock, Arkiv 
4: 163 ff., NoEBEN, Aachw. Gr. § 101. 1): 

a) Jiri KrB 2: pr. (2 ggr), DrB 14: 6 osv., firt arf AeB 
3: 1, firiu(prka Vaj) 4 osv. m. fl. sammansättningar; iui(r) 
KrB 7: pr. (2 ggr), Ej^s 30 osv.; osini VinsB 7: 3, onnum 
VinsB 8: pr. (isl. tisf^njuj iisynjum, sbst. i adverbiell funk- 
tion). — I osinum får naturl. i anses ha inkommit genom 
analogi från kasus, i hvilka i stod i ändeisen, t. ex. det 
anförda osini. 



^) ScHLVTEB har ordet på detta ställe 6 ggr. Den ena gången slår 
emellertid i hskr. A (på grund af skriffel) lialf fripi. Se Sohl., s. 204, 
uot 61. 
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. b) ippinbar AeB 8: pr., ippinbarlika GB 7: pr. Nobbbn, 
Aschw. Or, § 101. 2 (jfr äfv. Kock, Sv. Landsm, XI. 8: 6), 
förklarar öfvergången y > K i dessa former af en fakultativ 
akcentueriog *yppinbår med buf^udakcenten på senare 
sammansättningsledet. Från akcentueringen ippinbar utgå 
då däremot formerna med bevaradt y: yppinbar KrB 26: 1 
osv. 6 ggr, yppinbarlika KrB 16: 1 (2 ggr) samt verbet 
yppinbara E^s 12. Genom analogiinflytande från de nämnda 
ippinbar o. ippinbarlika måste enl. denna förklaring i anses 
hafva inkommit i ipnum, adj., KrB 5: pr. (Norsen, a. st.). 
Ett annat förslag tillförklaring af i-ljudet i de omtalade 
orden, näml. att det skulle bero på s. k. tilljämning, fram- 
stäUes af Kock, a. st. Förutsättningen härför, som är, att 
ordet urspr. har kort rotstaf velse (Kock, Arkiv 20: 59) 
är måhända ej fullt säker, jfr Labsson, SödermannaL 
språk I, s. 147 o. där citerad litt. ^). Om Kock har rätt, 
måste utvecklingen af pp anses hafva ägt rum före till- 
jämningens inträdande och ssgrna sål. fakultativt hafva i 
genom analogi från simplex *ipin, eftersom eljesj y icke 
i någon form skulle hafva bevarats. 

4) i motsvarar isl. 6, af urgerm. e: brisUer KrB 8: 1 (2 ggr) 
osv.; 8lipp€er DrB 18: 1 osv.; gUa El)s 1: 2 osv.; gitm KrB 1 
osv. Af dessa hafva de tre förstnämnda alltid i; af giua 
(som har denna vokalisation o. 120 ggr) förekommer KrB 
18: 1 en form gtefs, som kan fattas som pres. ind. sing. 
pass. af ett *g(Bva med bevaradt cb (isl. gefa), men som 
dock snarast torde representera gafs, pret. ind. sing. pass. 
(se nedan § 7. 6 m o. 6). De anförda orden äro behand- 
lade af Bbatb, Ä. Vesttnannal, Ijudl, 17, anm., o. 19^ af 
Kock, Fsv. Ijudl 563 f., Arkiv 6: 18 f. 

5) i motsvarar isl. y, vanligare fsv. y, i friska KrB 9, 
Et)S 32. Om denna forms förhåll, till isl. pryskia, pryahva, 
fsv. pryskia se Södebbebo, U-omlj, 76. Stamstafvelsens i 

^) Huruvida i simplex ipnum kort 1. lAngt pijuå föreligger, kan 
ej af göras, då i ög (åtm. grafisk) förkortning är regel före kons* 

3 
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för Ijudlagsenligt <b förklaras p& samma sätt söm i brista, 
slippa osv. (ofvan mom. 4). 

6) särskilda fall. 

a) biUugha E()8 10: pr. (2 ggr) osv. Någon antaglig 
etymologi för detta ord känner jag icke. Bsatbs förslag, 
A. Vestmannal. Jjiåål, 32 fE., not, är i sht från formens syn- 
pankt otillfredsställande. 

b) panbriko El)s 30. Senare ledet af detta ord har, 
såvidt icke, såsom Nobebn, Aschw. Qr. § 235, Anm. 3, 
antager, skriffel för *brinku föreligger, i starastafvelsen t för 
Ijudlagsenligt ce. Ar formen briko afsedd, så måste man 
näml. anse denna hafva utvecklats på grund af relativ 
tonlöshet ur ett *brikku med långt Ar-ljud, uppkommet ge- 
nom assimilation af nk, vid hvilken assimilation i borde 

hafvå öfvergått till te (Norben, Aschw. Ghr, § 83. 1 a). 

•• • 

Afven assimilationen nk^ kk i ett urspr. *brinka strider 
mot de för fsv. i allm. gällande ljudlagar (Nobbbn, Aschw. 
Gr, § 236. 1 ). Att den dock i detta ord verkligen förefunnits 
i Ogs språk, tyckes framgå af B:s thangbrykko. Möjligen kan 
dess inträde förklaras genom att antaga, att det ingått i 
sammansättningen ^pang-brinka (1. ngn annan ssg) redan 
vid den tid, då den ifrågavarande assimilationen genom 
fördes i de nord. språken. I sammansättningen skulle näml 
andra stafvelsen af -brtnka förlora sin biton, hvarpå assi 
milationen Ijudlagsenligt skulle inträda (Norbbn, a. st.) 
Hvad vokalisationen beträffar, så beror väl i snarast på in 
flytande från det enkla *brinka. Man kunde också tänka på 
beröring med ett *pangbrikkia (hskr. F:s tångbrinchio) — en 
-jön-afledning, parallel till den vanligare -öw-afledningen — 
i hvilket i trots assimilationen Ijudlagsenligt bevarats på 
grund af det följande jet (Liden, Upps. stud,, s. 80, Nobeen, 
Asehw. Gh\ § 83). — Hela detta räsonnemang hvilar på 
den förutsättningen, att den tolkning af ordet som Kock, 
Förklaring af fsv. la^gord^' s. 19 ff., gifvit, åtm. så till vida 
är den riktiga, som ordet verkligen är en sammansättning 
(jfr Westman, Arkiv 19: 301 ff.). Som bekant har Oedbr- 
SGHiÖLD, Arkiv 17: 274 ff., uttalat en annan åsikt. Huru 
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vida eller i hvilken män fördelen af en förklaring, sådan 
«om den bär försökta, af ordets Ijudförh&llandexi i Og kan 
tala för Kocks mening emot Osdebbchiölds, vågar jag 
icke uttala mig om. 

c) gingterp ErB II, 13: 1; ginum, prep., BB 2: pr., 14: 
1 osv. 6 ggr; ginsta DrB 2: 1. Bra te, ä. VeBtmamnal, 
Ijudl. 20, och NoBBEN, Aschw. Or. § 102. 2, härleda gin 
genom bortfall af } före n ur ett ^gighn-, kompromissform 
mellan *gighin < *g(Bghin o. ex. dat. *g<Bghnum, ginum ur 
•ett *gighnufn med i analogice från *g%ghin. En svårighet 
vid denna förklaring ligger i det antagna bortfallet af ). 
Denna svårighet skulle man kunna undvika genom att 
antaga, att utvecklingen af gin varit: ^gteghin > *gighin 
> giin > gin med bortfall af i mellan två palatala vokaler 
i svagtonig ställning (Nobbbn, Aschw. Gr. § 311. 2. c) och 
kontraktion ii > i. Utvecklingen blefve fullt parallel med 
den som ofvan föreslagits för gen. Efter gin finge sedan 
ginum antagas hafva ombildats ur ett ^gtsghnum 1. d. — 
En annan uppfattning af de nu diskuterade formernas 
uppkomst har Kock, Accentuirung, s. 194. Enligt honom har 
i utvecklat sig ur é ant. under semifortisbetoning genom 
inverkan af det föregående palatala ^-et, eller i tonlös 
ställning. I förra fallet förelåge långt, i senare kort i. 
— Hvad ginsta beträffar, så har detta t antingen genom på- 
verkan af gin o. ginum eller på grund af den fsv. för- 
kortningen e > t före kons.-grupp (Kock, Sv. språkhist 
39 ff.); jfr Bbate, A. Vestmannal. IjucU. 10. I senare fallet 
är detta det enda exemplet i Og på denna ljudlag. 

d) kiplaran (= kiplar han) Vap 31: 2. Det här före- 
liggande verbet hipla är utan tvifvel denominativbildning till 
ett *kippil, diminutiv till kceppaer (jfr Kluob, Nom. Stammb. 
§ 56), hvilket under något växlande former kvarlefver 
i flera nysv. o. nyno. dialekter (se Rietz o. åasen). — Med 
det af Hellquist Arkiv 14: 39 anförda Hpla, , inveckla, 
snärja'', har det väl intet sammanhang. 

e) kuindlar BB XLIV, kuildnar BB 44: pr. (om det 
senare Buqob, Tidskr. /. JU. N.R. 3: 271, Nobben, Aschw. 
Gr. § 337. 4). Sina närmaste släktingar har kuindla otvifvel- 
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aktigt i de olika fsv. former, som motsvara nysv. kyndel- i 
kynddsmässa. Dessa har man allmänt (se t. ex. Rtdqyist, 
Sv. spr. lagar 4: 91 f., Feitzner, Ordbog, art. kyndiU; jfr 
äfy. Skbat Etgm, diet., s. 315) velat härleda ur lat. candela. 
Denna härledning är säkerligen, utom hvad beträffar en form 
(se nedan), oriktig. De ljudförbindelser, som ingå i stam- 
stafvelsen af detta ords isl. o. fsv. former, kunna icke för- 
klaras ur ett urspr. ^kand-, och härtill kommer, att på ger- 
manskt område påträffas ett till bet. besläktadt verb af 
ursprungligare bildning än substantivet — utan Z-afled- 
ning — som icke torde kunna etymologiskt skiljas ifrån detta. 
De former af subst., som förekomma, äro: fsv. Jcyndil-, 
qvindil; qvendil-, kindil-, handel- (se Rtdqvist, a. st., Scitlttbbs 
o. SöDBEWALLB Ordböcker), nysv. dial. kyndel, kyndel-fmil) 
(RiBTz), isl. kyndiU. Det besläktade verbet föreligger i isl. 
kynda, nysv. dial. kynda, kinda, kvända (Rydqvist, a. st., 
RiBTz), ty. dial. kenten, kunten, kanten (Gbimm, Deutsch. Wb.). 
Att det nämnda verbet kynda osv. är ett inhemskt 
germanskt ord, torde vara otvifvelaktigt (jfr MtLLENHOFF, 
Deutsche Altertumskunde ö: 144). Som dess grundform kan 
uppställas ett ieur. ^gwendh- (rot: gw- „lef vande*, jfr 
isl. kveykja, kveykva med samma bet. som kynda osv.) 
> urgerm. *kuind-. Från detta utgår *kvinda, som föru^ 
sättes af fsv. kvindil o. kvindla, o. som sannol. föreligger 
i nysv. dial. kvända (t > ä före n på grund af någon 
dialektisk ljudlag?). Jämte *gwendhr kan hafva funnits en 
reducerad form gtof^h- > urgerm. *kund- (jfr Stbbitbbbg, 
Urgerm. Oram., a. 134). Till detta ^kund- hänföra sig isl. 
o. nysv. dial. kynda, ty. dial. kunten, kunten (< *kundian). 
Ett tredje afljudsstadium *gwondh' > urgerm. *kand' (jfr 
Stbbitbbbg, Urgerm. Gram., s. 46) synes man få antaga 
för ty. dial. kenten (möjl. också nysv. dial. kvända, hvilket 
i så fall skulle hafva fått v från besläktade former). 
Nysv. dial. kinda slutligen kan utgå antingen från ett 
urgerm. *kind- < ^huind- med förlust af labialen på grund 
af anslutning till sidoformerna *kund' och *kand', eller på. 
nord. område från ett *ktnnda, som omgestaltats på liknande- 
sätt genom anslutning till *kynda. 
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. Hvad de olika formerna af substantivet beträffar, så 
Hr naturligtvis fsv. kandel- ett direkt lån från lat. De öfriga 
formerna skulle kunna fattas som ombildningar af ett 
* kandel (< lat. candéla) efter resp. former af det omtalade 
verbet. Så Södbewall, Om främm. ords behandl. i fsv,, 
s. ö. En sådan inverkan af det senare på det förra är 
emellertid föga sannolik, då dels betydelserna af de bägge 
orden icke stå i något intimt sammanhang — candela = 
,vid kyrkliga högtidligheter användt (vax)ljus*, kynda osv. 
«s .tända* i allm. — dels det ifrågavarande verbet tyckes 
hafva varit jämförelsevis sällsynt, i h varje fall icke det 
allmännast använda uttrycket för begreppet , tända*. Fans 
<iäremot redan i språket ett sbst. kyndil osv. med bet. »ljus*, 
så förstår man lättare, att detta genom påverkan af det 
ljudlika lat. candda kunde undergå en specialisering i bet. 
Jag föredrager därför att fatta äfv. de olika formerna af 
substantivet som inhemska ord, utgångna från de olika 
urgerm. grundformer, som of van föreslagits. 

Till sist ett par ord om den i Og föreliggande formen 
huindJa. Denna kan vara antingen en denominativbildniug 
till *kvtndil (fsv. qmndil' i qvindilmcessa, se of van) eller ock en 
■afledning på -Z- (jfr H^illquibt, Arkiv 14: 1 ff.) af stammen 
*kpind- (urgerm. *ktfindilön), parallel bildning till kynda osv. 

f) hyndzsim BB LI, hyndzsimina BB 51, hyndzsima 
ibidem. Detta ords etymologi är mig obekant, hvad senare 
ledet beträffar. 

g) skih, sbst., El)S 19, skilum, Va|) 30: 2, skila mannin 
RB 22: pr. ; sktlnapter E{)s 2: pr. De Ijudlagsenliga formerna 
med bruten vokal förekomma: skial Eps 18, ES 15: 5 osv. 
10 ggr, skialnap(Br E^s 3: 1, Va{) 13: pr. osv. 8 ggr. Sitt 
i ha tydligen skil, skilnapcer osv. från verbet skilia. 

h) stipfcepinum Et)s 23: 1 (Schl., s. 40, not 2) (sttup- 
ibidem). För den i fsv. någon gång förekommande formen 
stip- = stiup' antager Noreen, Aschw, Gr. § 176, Anm. 2, 
väl med rätta lån från mit. På detta ställe torde dock denna 
form knappast vara afsedd, utan har sannolikt tillkommit 
genom skiiffel på samma sätt som bipa^ hipcer för hiupa 
biupaer nedan, anm. 
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i) pria Vap 36. Denna enstaka biform till prea, pre 
(o. 140 och 40 ggr resp.) o. preia (45 ggr) har sannolikt^ 
såyida icke skriffel föreligger^ lånat sitt i från nom. mask. 
pri. Mindre sannolikt är det, att formen skulle vara en rest 
från den tid, då I ännu icke öfvergått till é i vissa kasus 
af detta ord, eller att här skulle föreligga en akcent- och 
kvantitetsomkastning af den art som Kock, Arhiv 12: 91, an- 
tager för ett par andra fomöstgötska ord (jfr of van § 1. 8 y)» 

Anm. På grund af skriffel står i i hip^dr Vat> 6: 3 
(ScHL., s. 71, not 59), Upa BB 1: 4 (Schl., s. 190, not 3> 
— för resp. biup€Br o. hiu^a — sannol. också i gilde ES 4: pr. 
(ScHL., s. 136, not 61) o. gUda VinsB 6: 5 (Schl., s. 158, 
not 61) — för resp. gialde o. gialda. För de sistnämnda 
formerna skulle man dock möjligen kunna tänka sig en 
(tillfällig) ombildning efter sbst. giidi, adj. giléUer osv. eller 
efter presensstammen af öfriga verb af samma afijudsklass: 
brinna^ finna, brista, slippa osv. ^). 

7) i står i låneord, motsvarande i i det språk, från 
hvilket resp. ord närmast lånats: bishup^er KrB 2: 1 osv.; 
hirhia KrB 1 osv.; hirkrntessu KrB XXII, 22; krismu KrB 
13: 1; kristin AeB 7 osv., kristnUy sbst., KrB 6: pr. (2 ggr) 
osv., kristna, vb, KrB 6: pr. osv.; mikials mtessu BB 20; 
pik KrB 12: 1, DrB 18: pr.; skript KrB 6: pr. osv., skripta 
KrB 6: pr. osv. Se Södbswalls Ordbok. 



§ 4. Bokstafven o. 

1) o motsvarar samnord. ö, t. ex. bok KrB 6: 1 osv., 
suor RB 8: 2 osv. 

2) o motsvarar samnord. ö, a-omljud af U. Ljudlags- 
enligt skulle detta ö förekomma endast i de former af ett 
ord, i hvilka a följer eller en gång följt i nästa stafvelse 



^) uirkar BB 28: 4 tillhör icke hskr. A, atan är upptagen efter 
B o. F (ScHL., B. 216, not 4). Formen beror på anslutning till virki, 
sbst. Eller rent af denominativbildning till detta? 
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(Kock, PB Beiträge 23: 511 ff.). Detta ursprungliga för- 
hållande är emellertid i Ög, liksom i andra fsv. skrifter, 
i de allra tlesta fall upphäfdt genom analogiutjämningar. 

a) Ljudlagsenlig växling af o och u är upprätthällen, 
i följande ord (jfr Kock, Tidskr. f. jU. N.B. 8: 295 ff., 
Tamm, Upps. stud,, 8. 24): dorap^ p. pf., VinsB 1 osv. 3 ggr, 
SiMrMm Kr B 5: pr. osv. 6 ggr; hona Kr B 15: pr. osv. o. 50 
ggr, hunu KrB 26: pr. osv. o. 95 ggr; lof KrB 7: pr., RB 
11: pr. luui KrB 13: pr. osv. 11 ggr, därjämte olouandis 
BB XLIII, 26: 2, troloua GB VI, 6: 1. 

b) Endast med o möta följande ord, hvilka antingen 
i alla former urspr. haft a i änd., eller af hvilka i Ög 
ingen form med annan urspr. änd.- vokal förekommer: borgha 
GB 10: 1 osv., barghapi BB 39: 1 (3 ggr) osv.; horghan 
RB 4: 1 osv., borghari BB 39: pr. (3 ggr) osv.; folk KrB 
13: 1 osv.; far, prep. (< *fura, jfr got. faura, fht. fora 
osv.) E|)s 25, GB 19 osv. 11 ggr, i sammansättningar: for- 
umrka Et>s IX osv. m. fl., sammanlagdt o. 90 ggr; Joma adj., 
ES 19: 1 (3 ggr) osv.; forsa BB 1: 1, 8: 2; govkcäta VaJ) 
32: pr., gorpiuf VaJ) XXXII osv.; hors Va|) 6: 1 osv.; lokka, 
vb, Et)8 25i lokkape AeB 17; lokan, sbst., ibidem; morp 
KrB 26: pr. osv., morpare DrB 2: 1; norpan DrB 7: 1 osv.; 
ofharpHka El)S 22 osv., ojsökir RB XXII osv., oftxfle BB 
26: pr.; optartn Va^ 35; orkar ES 21: pr. osv.; ouan, adv., 
Et)s 8 osv.; migssomars BB 13: 1, 28: 2, somartelnungter BB 
25: 2; JSorp BB X, 10. 

c) Endast med u möta följande ord, af hvilka former 
med (bortfallet eller kvarstående) a i änd. ej äro belagda i 
lagen: eldbruni KrB 8: 2; ölbupi AeB 8: pr. (2 ggr); fur ping 
(< */wri-? jfr fht. furi) GB 16: pr.;^unung€er KrB 3: 1 osv.; 
lutcsr Va^) 1: 5 osv.; uiptermun (för senare ledet jfr isl. 
munr, gåfva) GB III; rugh KrB 2: pr. osv.; runi Vap 2; 
branstup BB XLIV osv.; bran stupir BB 44: 1, siudh stawr 
BB 14: pr.; sumi BB 1: 4 (2 ggr); wlte ES 16: 2 osv., wltu 
KrB 13: pr. osv.; sarpuli VaJ) 18: 2 osv.; pumul fingrar Va|) 
18: pr., BB 41: 1. 

En särskild grupp utgöra perfekta participia af några 
starka verb: bruHn RB 13 osv.; burghit KrB 6: pr. osv.; 
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bupin RB 23: pr. osv.; frusit BB 26: pr., guldit VaJ) 39: 1 
(2 ggr) osv.; huruil Val) 32: 4 (2 ggr), BB 37: pr.; lukins 
KrB 1, BB 9: 6; lupit GB 16: pr.; ruuit GB 8: pr.; skurin 
GB 15 osv.; slukin BB 44: pr.; stulin KrB 5: pr. osv.; 
surtn AeB 10: 2 osv.; wrpU KrB 21. 

d) Endast o, oberoende af änd., möter i följande ord'^ 
.borp ES 1: 1 osv., borpe DrB 14: 6 osv., borpum KrB 2: 
pr. osv.; horn VinsB 1 osv., home BB 13: 2, homum Vap 
XIX, 19; akoma El)s 5: pr. osv., ahomu KrB 30: pr. osv.; 
okoman BB 4: 2, otoiwwm i bidem; kom KrB 10: 1 osv., 
korns KrB 10: 1 osv., kome KrB 9 (3 ggr); bryggiu sporpe 
DrB 14: 6; torwa BB ,25: 2, gceslinga forum ibidem. — 
Särskilda fall utgöra: morghunin ES 9: 1 o. J5or, vb, BB 
37: pr., i hvilka o icke i någon form är Ijudlagsenligt, 
utan måste förklaras genom analogi: i morghunin från en 
sidoform med suffixet -an (jfr Kock, PB Beiträge 23: 500), 
i p07' från plur. o. inf. pora. Ingendera af dessa former 
förekommer i Og. 

e) Endast w, oberoende af änd., förekommeri följ. ord: 
bruti AeB 8: 1 (2 ggr), dom brut Vap XXXI osv.; 

husbrut Eps I; skripta brut KrB 15: 1 osv.; buJla- DrB 18: 
pr.; bulstcsr Ej)S 26 osv., bulstra GB 18, buta fynd (för butn 
fynd) BB XXXVH^); bup KrB 5: 1 osv., bupum Val) 31: 
2 osv., forbupi KrB 25: 1; drups rum BB 1: 6; drusa 
aldin BB 41: pr.; flut lande VinsB 7: 3; ftddcer Eps 32 
osv., fulla KrB 11 osv., fult VaJ) 30: 1 osv., fuUum Va}) 
10 osv.; gull GB 1 (2 ggr) osv.; gup KrB 21 osv.; huld, 
sbst. n., Va|) 19, 23: pr.; kulsuarf AeB VI, 6: pr., 6: 2; 
kuldcer GB 21: 1 osv., Au/te AeB 2: pr. osv.; lurkcer DrB 
XVIII, 18: pr.; lupa GB 16: pr.; nuta skogh BB 41: 1; 
rufs BB 1: 6; skut bogh BB 36: 3; stubba BB 31; stumne 
VinsB 7: pr.; Ä^wwa BB 44: 1 ; sufl KrB 11 (2 ggr); sup 
BB 24: 2; truUdombcer Val) 31: 1 osv.; /rwH kona BB 22; 
hcertughi DrB 14: 7 osv., hcertugha DrB 14: 7 osv.; /«K 
Vap 1: 4, tuUe ididem; uddcer V-aJ) 6: pr. — Särskilda 



*) BB 37: 2 står i A: byta fynd (Schl., b. 225, not 49). 
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fall utgöra följ. ord, i hvilka alla former haft a i änd. ^) 
och saknaden af a-omljud sål. måste förklaras genom ana- 
logiskt inflytande från andra ord: fulla, vb, GB 13, BB 
8: 3 osv.. Julie VaJ) 3: 1 osv., fulnapmr GB 16: pr. osv. 
(jfr adj. fuld(iBr)\ samkuUa, adj. indecl., GB 13 osv., suncUer- 
kuUa GB 9: pr. osv. (jfr sbst. kuld{Br); luta, vb. AeB 
10: 1 (4 ggr) (jfr sbst. luicer); rutna Vap 29 (2 ggr) (jfr 
rutin ^)); siaerskutat El)S 26 osv. (jfr sbst. skut% med annan 
bet. i skutbogh of van); skupa VaJ) 32: 4 osv. (hvarom nedan). 
Dé anförda verben : ftdla, lata, rutna, skmrshuta skulle också 
kunna förklaras genom att antaga^ att de äro denominativ- 
bildningar till motsv. sbst. o. adj. af så ungt datum, 
att deras bildning försiggått, först sedan ett a i änd. upp- 
hört att verka omljud. Det sistnämnda är möjl. äfven fallet 
med lusna KrB VIII, 8: 1 (bildadt till ett förloradt particip 
*lu8in?), hvilket dock äfv. kan bedömas som skupa (se nedan). 

f) I följande ord växla o o. w, utan att denna växling 
står i Ijudlagsenligt förhållande till ändelse vokalens be- 
skaffenhet. 

Hos ett par af dessa visar sig en tendens till regel- 
bunden växling af samma art som hos de i mom. a) om- 
talade orden: 

a) koma KrB 2: pr. osv. o. 55 ggr, kuma KrB 13: 3 
(2 ggr) osv. endast 7 ggr; kumi, pres. konj., KrB 8: 2 osv. 
4 ggr, blott med u; kumin^ perf. part., E{)s 18 osv., kumne 
AeB 3: 1 osv., sammanlagd t 28 ggr; med o 1 gg: komnir 
AeB 3: 2. De från denna tendens afvikande ljudförhåll, 
hos pres. sg: komh<Br KrB 2: pr. osv. o. 110 ggr, kumbcer 
endast 3 ggr: Et)s 6, Vap 13: 2, BB 44: pr. % bero tydligen 
på utjämnande inflytande från plur. o. inf. 

P) sona (dottir) AeB 3: pr., sona (son) AeB 2: 1, sunum 
GB 24 (2 ggr) osv. 6 ggr, dottur sun AeB 3: 1; men mot 
hvad som Ijudlagsenligt skulle väntas: son DrB 5: pr. (2 ggr) 
osv 30 ggr, sons RB XIII, 13, (sona) son AeB 2: 1. 

*) De hithörande a-verben hafva visserligen i pres. konj. icke a i 
änd., men med utjämning härifrån behöfver man väl knappt räkna. 
*) Förekommer icke i ög. 
•) kumbcer VinsB 6: 3 står ej i A (se Sghl., s. 157, not 8). 
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Hos de öfriga spåras ingen dylik tendens: 

flok Et)s 1: pr. osv. 4 ggr, ftohka Et>0 rubr. osv. 9 ggr, 
flMk DrB 2: 1 ; — UokTca KrB 8: 1 (3 ggr), hlokhu KrB 8: 2 
(2 ggr) osv., med o sammanlagdt 10 ggr, Uukha KrB 
8: 2; — klokkare KrB 8: 1 (6 ggr) osv. 21 ggr, klukkara 
KrB 4: 1; — kost DrB 14: 9, kastin KrB 2: 1, kust DrB 
14: 3 osv., kuste DrB 6: pr. osv., kustum BB 37: pr. % med 
u sammanlagdt 16 ggr; dessutom vb kwta KrB 1; i samman- 
sättning: annurkost 6B 16: pr., anurkuet RB 14: 1, BB 5: 2, 
14: 2, annurkmta RB 26: pr.; — Ooflikt KrB XXVm, 28, 
luflikt KrB 28; — oxa BB 25: 1, téxe VaJ) 2, BB 24: 3, 25: 1, 
uxa DrB 16: 2, BB 34: 1; — stok BB 35: 1, stoks Efs 6, 
stukxs Et)S VI; stokkapis E^s 28, Vaf) XXIX, 29, ^^MJbJfea 
Eps 7: 1, 28, DrB 2: 1, VaJ) 29; — Upstolpa DrB 13: 2, 
grinda stolpa GB 12: pr., 22, sttdpa BB 3: I, grinda sttd-pa 
RB 3: 2, BB XXXVII, 37: pr. 

De resultat, till hvilka man med ledning af ofvan- 
st&ende materialsamling kan komma i fråga om a-omljudet 
af ii i Og, äro, kort sammanfattade, följande: 

l:o) Tre ord (mom. a), alla med kort rotstafvelse 
(jfr KooK, Tidskr. f, fil, N.R. 8: 295 ff., Tamm, Uppe, stud,, 
s. 24), visa en Ijudlagsenlig växling af a*oraljudd och icke 
a-omljudd vokal. Bevarandet af de Ijudlagsenliga vokalerna 
framför de olika ändelsema står i sammanhang med stam- 
stafvelsens kvantitet och kan betraktas som ett slags ofull- 
ständig tilljämning. 

2:o) Två ord (mom. f, början) visa tendens till ljud- 
lagsenlig växling. Af ven i dessa är rotstafvelsen kort. 

3:o) I det ojämförligt största antalet ord har utjämning 
inträdt till förmån för den ena eller andra vokalen, eller 
ock hafva dubbelformer uppstått. Härvid visar det sig, att 
i ord, i hvilka stamvokalen åtföljes af r -j- kons. (jfr Kock, 
PB Beiträge 23: 527) o fullständigt segrat (se mom. d), utom 
i det enskilda ordet lurkcer (mom. e). Det torde häraf 
kunna slutas, att detta ord inkommit i dialekten efter 
den tid, då u genom a-omljud kunde förvandlas till o. — 



*) Hskr. bar ku8t\^ (Schl., s. 225, not 37). 
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Äfveo framför enkelt r torde mcm, att döma af Par (mom. 
d), hafva föredragit o (jfr Kook, a. st.). — Att endast ö. 
förekommer i äkavna o. okoman (mom. d), bar däremot säkert 
ingenting med den följande konsonanten att göra (framför m 
skulle man snarare vänta w), utan beror på analogiinflytande 
från yerbet Icoma, 

Hyad beträffar de ord, af bvilka former förekomma 
såväl med o som med u^ visar materialet (mom. f), att 
en tendens förefunnits att framför hk låta o segra (49 for- 
mer med o mot 8 former med m), framför 8t, ks o. kakum. 
I -\- kons. däremot u (resp. 21, 5 o. 4 former med u mot 
3, 1 o. 3 med o). I de två sistnämnda fallen är dock 
materialet för litet för att tillåta någon säker slutsats. 
Framför kakum. I -\- kons. skulle man snarare vänta o 
(jfr Kook, a. st.). 

En tendens att föredraga o äfven framför kakum. n 
kunde man frestas att se i växlingen son 31 ggr: sun 
1 gg (mom. f, början). Detta tyckes dock motsägas af 
ddbruniy runi, uiptjermun (mom. c). Likväl är att märka, 
dels att hvardera af dessa former förekommer blott 1 gg, 
dels att de två förstnämnda hafva kvarstående i i änd., 
på grund hvaraf en tilljämningstendens (jfr of van l:o)) kan 
hafva gjort sig gällande, som varit stark nog att upphäfva 
den andra tendensen ^). 

Framför andra kons. o. kons.-förb. än de nu nämnda 
har vid valet mellan o och u det senare afgått med full- 
ständig seger. Tendensen att föredraga u tyckes t. o. m. 
hafva varit stark nog att införa dettÄ äfv. i ord, som Ijud- 
lagsenligt i alla former skulle hafva o. På annat sätt 
synes mig näml. icke skupa (mom. e) kunna förklaras, och 
på samma sätt kunna, om detta är riktigt, äfv. de i 
samma mom. anförda ftdla^ samkulla, luta, rutna, skaer- 
skuta, lusna hafva fått sitt u. 

4:o) Ett icke ringa antal ord (mom. b o. c) före- 
komma i Og endast i sådana former, i hvilka o, resp. u 



^) Prof. Kook har för mig påpekat, att det mOjl. afven är af bet. 
att n i de tY& första orden ej är tautosyllabiskt som i son. 
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på grund af ändelsevokalerna är Ijudlagsenligt. Undersöker 
man närmare dessa ord, finner man emellertid, att alla de 
med vokalen o, i hvilka en växling af o och u öfverhufvud 
är tänkbar, haf va stamvokalen åtföljd af r, r + kons., hk 
(i. kakum. I -f kons.), dvs. samma konsonantförbindelser, 
framför hvilka enl. 3:o) o segrat i sådana ord som Ijudlags- 
enligt skulle uppvisat en växling mellan o och u. Det 
blifver härigenom sannolikt, att de i mom. b nämnda 
orden skulle haft o äfven i andra former än de, i hvilka 
ett a följt eller följer i änd., om sådana former varit be- 
lagda i Ög. Af någon betydelse är detta eg. endast för 
bedömandet af w i vissa af de i mom. c uppräknade per- 
fekta participia. I enlighet med de regler, som eljes, enligt 
hvad nu utredts, tillämpats i Ogs språk vid fördelningen 
af o och w, skulle man näml. i burghit, huruiU tvrpit, möjl. 
äfven i skurtn o. surin, hafva väntat o, för såvidt näml. 
för perf. partic. i urn. tid endast suffixet -an-, icke fakulta- 
tivt 'in-, skall antagas (Kock, PB Beiträge 23: 484 ff.). 
Om KooK har rätt, måste de förklaras genom analogi, de 
till tredje afijudsklassen hörande efter pret. plur. och de 
till fjärde afijudsklassen hörande efter de förra. 

Af öfriga endast med u förekommande ord har intet 
efter stamvokalen någon af de nyss nämnda kons. eller 
kons.-förb. På grund af hvad förut sagts, är det därför 
sannolikt, att dessa äfven i öfriga former än här an- 
förda, om sådana förekommit i lagen, skulle haft u. — 
Enligt Kock, sist a. st., skulle de hithörande partic: 
hrutin, bupit, frusit, guldit, lukins, stulit Ijudlagsenligt i 
alla former hafva a-omljud. Om detta är riktigt, måste 
deras u förklaras antingen genom analogi på samma 
sätt som i burghit, huruit osv. eller möjl. genom den all- 
männa tendens till införande af u framför andra kons. o. 
kons.-förb. än r, r -f- kons., kk o. kakum. I -\- kons., som 
ofvan (3:o) omtalats. 

Anm. 1. NoBEBN, Aschw. Gr, § 111. 2 (jfr äfv. där citerad 
litt.), antager för vissa dial. en speciell öfvergäng ö "> U framfor 
dental t I (II, Id, It). Dä emellertid af de ord, som i Og alltid 
hafva ti (mom. c o. e), intet, som skulle falla under denna 
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ljudlag, Ijudlagsenligt i alla former skulle hafva o (utom gnidit, 
hvarom ofvan 4:o), synes mig för ög antagandet af en sädan Ofver- 
gång icke hafva tvingande skäl för sig. 

3) o motsvarar isl. ^ i följ. ord: 

ho, sbst, KrB 27: pr. osv., hoa, vb, KrB 5: 1, AeB 2: 
pr. osv., landboe Eps 1: 8 osv.; bopum Vaf) 32: pr.; bro 
RB 4: pr. osv., broa, vb, BB 4: 2 osv.; ko DrB 16: 2 osv.; 
troloua GB VI, 6: 1. Om denna mycket diskuterade växling 
ö:u i de germ. språken se Nobbbn, Urgerm. lautl., s. 32 
fE., o. där citerad litt., Stbeitbeeg, Ur germ, Qr,, ss. 69, 
74 ff., 248. Hvad särsk. angår den olika vokalisationen i. 
vestn. o. östn. hos vissa af hithörande ord, torde numera 
den af Kock, Indogerm. Forsch, 2: 332 ff., framställda åsikten 
vara allmänt erkänd, enligt hvilken det fsv. ö beror på ett 
speciellt östnordiskt a-omljud. 

4) o motsvarar urn. H på grund af en samnord. öfver- 
gång till ö i relativt oakcentuerad stafvelse af ett af U 
genom ersättningsförlängning vid nasalförlust uppkommet 
ii (Kock, Arkiv 5: 57 ff., 15: 333 ff.; annorlunda Norbbn, 
Asehw. Gr. § 84. 2. b): 

o-, prefix, i: olagh KrB 18: pr. osv., oloflikt KrB 28 
osv. m. fl. ssgr; os, pron., AeB 20: 1. I det förra växlar 
u med o på grund af vacklande betoning: o- förekommer 
o. 200 ggr, u- (t. ex.: ugiM KrB 8: 1 osv., tdagh El)s 11 
osv.) 18 ggr. — Det senare ordet har möjl. kort o på 
grund af förkortning före dubbelkons. (jfr Kock, Arkiv 5: 
59, NoBBEW, Aschw, Gr, § 84. 2. b). 

5) o motsvarar urn. U på grund af en samnord. öfver- 
gång u>o framför R i relativt oakcentuerad ställning (Kock, 
Arkiv 15: 352 ff.; annorlunda Nobben, Aschw. Gr. § 84. 2.c): 

or-y prefix, i: ormynd GB I, II, 12: pr. (2 ggr), orsaki 
RB 4: 1, under formen o- (med förlust af det palatala B-et) 
i omynd El)s 26, DrB 5: pr. osv. o. 50 ggr ^). — Växlande 



*) Däremot torde osakctr KrB 20: pr., Vap 8: 2, ES 15: 3, BB 9: 8 
snarast vara en sammansättning med o- <C ^un-. 
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med or- förekommer ur- i urgmf AeB 9: pr. osv., nrsaka 
RB 4: 1 osv. m. fl., sammanlagdt 13 ggr. Såsom enkelt 
ord förekommer endast ur: KrB 1, Et)s 1: 5 osv. 46 
ggr. Att or- stadgat sig i de nämnda tvä samman- 
sättningarna, bar måhända sin grund däri, att till dessa 
båda funnos sidoformer med d-, i omynd visserligen upp- 
kommet af öR-, men helt säkert af språkmedvetandet iden- 
tifieradt med ö- af *Mti-. 

6) o motsvarar samnord. ö, uppkommet af U vid assi- 
.milationen nh > kh (Nobeen, Aschw. Or. § 84. 1 a): 

poJche DrB 9: 2, AeB XVI, 16: pr. — Den vanliga 
vokalen i detta ord är emellertid u: puhke DrB IX, 14: 6 
osv. 26 ggr. Denna vokalisation förklaras af Koos:, Arkiv 
11: 315, not 1, o. Noeeen, a. st., såsom beroende på in- 
flytande från en Ijudlagsenlig sidoform *punki (belagd endast 
i fgutn.). — ScHLTTER anför på de ställen, där pokke 
förekommer, inga varianter, men då B har thukke på alla 
dessa ställen, är det möjligt, att endast hskr. A har formen 
med o, hvilken sål. kunde tillhöra afskrifvarens språk. 
Jag har på ett par ställen förut framhållit, att detta sjmes 
hafva varit nära besläktadt med forn västgötskan. I fall 
detta är riktigt, kunde pokke vara en västgötsk form o. 
den enda formen i Ogs dialekt den med u i stamstafvelsen. 

7) o motsvarar samnord. p, w-omljud af ä (Noreen, 
Aschw. 6r. § 73. 2): hon KrB 3: pr. osv. 29 ggr; olafs 
mcessu KrB 23, RB 4: pr. osv. 

8) o motsvarar saranord. p, u-omljud af ä (Kock, Fsv. 
Ijudl. 476 fE., Noreen, Aschw. Gr. § 65. 1): hofpe, sbst., GB 1 
osv., hofPa dyna GB 29: 2, hofpum BB 1: 6; rishofpe BB 28: 4 
(se Larsson, Södermannal. språk I, s. 36); ho/par, vb, DrB 7: 
pi'- (3 ggr); nokor ViusB 6: 6, nokrum KrB 18: 1; rost DrB 
11: pr., BB 35: pr.; skrokuitne KrB 13: 3. — Formerna 
nokor o. nokrum äro de enda exemplen på w-omljudd vokal 
i detta pron. i Ög. . Med o-omljudd vokal förekommer ordet 
i olika kasus: nakuar KrB 19: pr., nakuarum RB 17, nakuat 
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Ej)8 2: 1 osv., o. 36 ggr. Af de båda formerna med o står 
den ena, VinsB 6: 6, på ett tydligen fördärfvadt ställe (se 
SoHL., s. 168, nöt 67). Möjligen hafva de ff-omljudda 
formerna ioke urspr. tillhört Ögs öpråk (ehuru B KrB 
18: 1 också har nokrum)? — Om skrok- se Nobsen, Aschw. 
Or. § 109. 

9) o motsvarar samuord. au på grund af mono- 
ftongisering i relativt oakcentuerad ställning (Kock, Om 
några atona^ s. 17, not 2, Sv. akc. 2: 328 ff., Leffler, 
Tidskr. f. fil. N.R. 4: 286, Tamm, Fonet kånnet. 68, Noebbn, 
Arkiv 6: 326 o. Aschw. Gr. § 81, 2): 

bort KrB 13: 3 osv., bortu DrB 6: 1, VaJ) 32: 4; ok 
KrB V osv. 

10) o står som en mer 1. mindre sällsynt variant till ö. 

a) /or, adv. komp., E|)s 12, 14, VaJ) 33: 1, AeB 3: 3 
(med ö KrB 14: pr., E|)s 1: 1 osv. o. 130 ggr); förra KrB 
7: 1 (med ö VaJ) 1: 1, GB 10: 2 osv. o. 30 ggr); först E^ 
17 (med ö KrB 15: 2, DrB 9: 1 osv. o. 40 ggr); forstu 
VaJ) 6: 4 (med ö KrB 9, BB 1: 4 osv. 27 ggr). Saknaden 
af omljud förskrifver sig från de former af adjektivets 
superlativ, där Ijudlagsenligt t-omljud icke inträdde (jfr 
NoBBEN, Geschichte^ § 60 c), eller beror på analogiinverkan 
från prep. /or, före (Kock, Arkiv 8: 269, not). Möjligen 
hafva båda dessa faktorer samverkat. 

b) bond(er, pl., BB 13: 1 (med ö KrB 1 osv. 26 ggr); 
brofaer, dat. sing., GB 13 (bröprinum AeB 3: 1 (2 ggr) % 
bropranna AeB 9: 2 (bröpra GB 21: 1) äro, så vidt de äro 
afsedda, analogibildningar efter öfriga former af resp. ord 
(brofranna dock, som bekant, eg. den Ijudlagsenliga formen 
i gen. pl.; jfr Tamm, Upps. stud., s. 31). — Af annan art 
är skrifningen bropir för bröpcer ES 17 (Schl., s. 149, not 
92), i det här på grund af missförstånd 1. felläsning af 
afskrifvaren insatts en sing.- form i st. f. plur. 



^) F. ö. ftr denna datiYbildning utträngd af den på -ur. 
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c) annopugha DrB J7: pr. (med ö DrB 21, VaJ) 3: pr. 
osv. 42 ggr) o. ku(Bma stroma BB VIII (med ö.-strömbter 
BB 8: 1 (2 ggr), kutema strama BB 8: pr., mipström BB 
28: 4, mip ströma BB 8: pr.) kunna hafva o < au\ på 
grund af monoftongisering i relativt oakcentuerad ställning. 
Måhända har monoftongiseringen i det förra inträdt framför 
konson.-hopningen i synkoperade former ^annaupgan osv.; 
jfr Västgötalagens annogluer, annogther (Sohlttee, Olossar 
till Väsigötal). 

d) e^esore Et)s 14 (med ö E{)s 1: pr., 1: 1 osv. o. 60 
ggr) är kanske snarast skriffel. Om formen med o är 
afsedd, kan den förklaras antingen genom inflytande från 
en en gång befintlig parallel a-stam *svor (jfr fht eids^wuar) 
eller ock genom att antaga, att andra sammansättningsledet 
fakultativt kunnat förlora sin semifortis redan före t-omljuds- 
perioden, hvarigenom t-omljudet hindrades från att inträda 
(jfr NoEKEN, Aschw. Ghr. § 60). 

e) dor, pres. sing. af döia, E{)s 23: 1, GB 7: pr. (med ö 
DrB 4: 2, Vap 9 osv. o. 60 ggr); gor, pres. sing. af göra, 
ES 15: 2 [glyr KrB 5: 1 osv. 22 ggr; göra KrB 5: pr., Va^) 
XXVIII); go^zsl BB 9: 1 (med ö: göpzsl BB 9: 1, göpzslu epa 
KrB 13: 3 osv. 6 ggr); ohir Val) 21: 1 (med ö KrB 23 osv. 
12 ggr) torde måhända också snarast böra betraktas som 
felskrifningar. Med afseende på go^zsl skulle man kunna 
tänka på inflytande från adj. gopaer, men betydelsedifferenti- 
eringeö är väl redan vid denna tid för stark för att ett 
sådant inflytande skall vara sannolikt. 

För fullständighetens skull vill jag nämna, att af de 
uppräknade formerna med o för väntadt ö följande, att 
döma af de af Schlyteb anförda varianterna, förekomma 
endast i A, hvarför det är sannolikt, att de icke tillhöra 
urtexten : for, förra, först, forstu; hondcer; annopugha ^), 
ktuserna stroma; epzsore; dor, gor, okir. Om dessa skrifnin- 
gar beteckna ett verkligt uttal, så torde därför detta snarast 
hafva tillhört afskrifvarens språk. — for, först, ^annopughoer 



^) ScHLYTEB anför inga varianter, men B har ö. 



•♦ 
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(annogh€er, annogther), epBsore, dor, göra förekomma äfv. 
i Vgl. (se ScHLTTERS glossar till denna). Man torde häri 
böra se ytterligare ett exempel på den af mig ett 
par gånger förut påpekade nära frändskapen mellan af- 
skrifvarens .af Og språk och fornvästgötakan. Det är möj- 
ligen ingen tillfällighet, att o i dessa gemensamma former 
står framför r, med undantag af ett fall. Man kunde 
vara frestad att på grund häraf antaga en dialektisk öfver- 
gång ö > o framför r (jfr delvis Kock, Arkiv 16: 267, not). 
I så fall skulle specialförklaringama för for, förra, forsty 
forstu o. epzsore bortfalla. 

11) särskilda fall. 

a) som KrB 27: 1, GB 21: 1 (stm KrB 1, 2: pr. osv. 
enl. approximativ beräkning o. 1300 ggr). Formen som 
förklaras af Norben, Äschto. Gr. § 143, Anm. 10, hafva 
uppkommit ur sum i obetonad ställning (vokalbalems). Då 
Ogs språk saknar vokalbalansen u : o, kan denna form icke 
hafva urspr. tillhört denna dialekt. Schlyter anför inga 
varianter, men B har på båda ställena sum, hvaraf framgår, 
att denna form kan finnas äfven i öfriga hskr. Om detta 
är fallet, har som sannol. införts i A af afskrifvaren. 

b) suo, adv., BB 1: 6 (sua KrB 7: 1, 9 osv. enl. approx- 
imativ beräkn. o. 350 ggr). Enligt Norebn^ Äschw. Gr. 
§ 175, står o till a i afljudsförhållande. Denna enstaka 
form är dock sannol. skriffel. 

c) td/ KrB 1 osv. Se Norren, Geschkhte* § 215: 1, 
Äisl Gr} § 74. 10, Kock, ArUv 11: 339. 

d) tompt BB 10 (3 ggr) osv. Om o-ljudet i detta ord 
se NoREE5, Arkiv 3: 39, not, Kock, Arhiv 15: 347. 

e) tro^ BB 28: 5 föres af Schlyter, Gloss., felaktigt 
till isl. trgä, sbst. f. Det är tydl. identiskt med isl. tröä, 
sbst. n. — Formen trodhor i B o. F är plur. af ett *troPa, 
identiskt med isl. tröäa, sbst. f. 

f) por/ KrB 6: pr. osv. för Ijudlagsenligt *parf har 
o genom analogi från plur. o. inf. porva ^) (< *purva 
genom o-omljud). 

') Förekommer icke i Ög. 
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Anm. 2. Skriffel är jBo BB 12: 1 (Schl., s. 204, not 31) för j5dn. 
Orig. har kanske haft fö (med otydligt förkortningstecken), som af af- 
skrif våren förväxlats med fö=fo (ehuru). 

12) O står i låneord, motsvarande o i det språk, från 
hvilket resp. ord närmast lånats: klostcers KrB XXIV, 
AeB 4 osv. 7 ggr (jfr Kock, Tydn. af g. sv, ord, s. 6); 
mollu uterk ES XXIV, 24 (jfr nedan § 8. 9 b); offcers KrB 
31 (2 ggr), offra KrB 7: 2; olia KrB VI, 6: pr., 12: pr., 
oling KrB 6: pr. ; prouaste KrB 14: 1 osv. ; roms KrB 30: pr. 
(2 ggr); stol KrB VI, 6: 1. Se Söderwalls Ordbok. 



§ 5. Bokstäfverna u, v (o. w) ss. tecken för vokalljud. 

?7-ljudet, såväl långt som kort, tecknas i Og både i 
udd-, mid- o. slutljud i regel med u, t. ex. hruftu mö 
GB 8: 2, flupe Ej)s 5: pr. osv., ung Va[) 6: 1, ulagh E|)s 
11 osv. Undantagen äro få: 

a) v förekommer i uddljud i följ. fall: 

vkur BB 9: 2; vm KrJB 7: pr., ES 8 osv. 11 ggr; 
vmbues man RB 14: 1; vndi soknara RB 14: pr., vp VaJ) 41: 
pr., RB 3: 1, BB X, 8: pr., 44: pr.; vr RB XVII; vt KrB 
7: 2, ES 14: 1, RB 14: 1; vlagh RB 3: 1. 

Anm. 1. I rubrikerna till flockarna förekommer som första ord 
ungefär lika ofta — o. 130 och 140 ggr resp. — Vm och Um (målade 
initialer). Oftast — DrB IH-XXI, Vap VU— XLI, GB I— XXIV, AeB 

n— XI, ES n— XXIV, vinsB m— xm, rb i— xvi, bb v— xxvm — 

äger en fullkomligt regelbunden växling rum, så att hvarannan rubrik 
börjar med U o. hvarannan med F. Häraf skriffelet Vipan för Sifan 
GB XXIX: följ. rubr. skulle regelrätt börjat med Vm, Om andra 
dyUka ortografiska egendomligheter se Kock, Fsv. Jjtidl., s. 7, 
Arkiv 4: 91. 

P) V förekommer i mid- o. slut-ljud i 3 fall : skvlu AeB 
17, skulv ibidem, pvma BB 14: pr. 

Anm. 2. På de båda första ställena har det ifrågavarande tecknet 
urspr. uteglömts, men sedan tillagts ofvanför raden (se Schl., s. 127, 
noterna 56 o. 80). Kan häraf slutas, att v öfverhufvud tillhört afskrif- 
varens, men icke originalets ortografi? 

i) w förekommer som tecken för tt-ljud endast i för- 
bind, med ett f?-ljud. Se härom nedan § 35. 
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1) u motsvarar samnord. U, w, t. ex.: flutte BB 19: 1, 
^luggcer Va}) 32: 4; hrup GB 8: 2, hus EJ)8 1: 2 osv. 

Anm« 3. Om de fall af ii, som växla med eller stå i st. f. ljud- 
lagsenligt Ö, se of van § 4. 2. 

2) u motsvarar samnord. ^, ti-omljud af ä: 

a) före urspi. ggw (Kock, Fsv. IjudL 476 ff., Arhiv 5: 
«6, 10: 317, NoREEN, Aschtc. Gr, § 109): 

hug DrB 18: 1 osv., hiAgge Val) 1- P^-I ^^99<^ Eps 1: 2, 
Val) ^8: pr. osv. 

b) i svagtonig ställning (Kock, Fsv, IjucU. 177, Nobeen, 
Aschw, Gr, § 74): 

huru Ej)8 8 osv.; forpum AeB 22 (om det sista se 
NoREBN, Geschichte* § 204. 8). På samma sätt som i nämnda 
ord förklarar Noreen, först anförda ställe, w-ljudet äfven i 
huwp E|)s 1: 4 (2 ggr) osv., huwf lut KrB 24: pr. osv. m. fl. ssgr, 
i det huvup skulle hafva utvecklat sig ur *hovuP i samman- 
sättningar, i hvilka *hoiH4p ingått ss. relativt oakcentueradt 
led. I Og äger emellertid en fullkomligt regelbunden väx- 
ling rum i vokalisationen emellan synkoperade o. osynko- 
perade kasus: hofpe^ hofpa, hofpum osv. (se of van § 4. 8), 
men huvup. Denna regelbundna växling kan icke förklaras 
ur den grund till M-ljudets uppkomst i ordet, som Noreen 
angifver, ty naturligtvis kunde synkoperade former likaväl 
som osynkoperade förekomma i sammansättningar (ofvan 
§ 4. 8 anföres t. ex. hofpa dyna). Tillfredsställande i detta 
hänseende är ej heller Noreens äldre förklärifag. Arkiv 6: 
310, då man enligt denna skulle nödgas att med afs. på 
bildningen skilja nom.-ack. huvup från öfriga kasus. Utan 
tvifvel har därför Kock, Fsv, Ijudl, 478, rätt, då han för- 
klarar öfvergången p > ä i detta ord ss. framkallad af 
ilndelsens u. I hvarje fall har ändeisens u verkat bestäm- 
mande vid valet mellan ö o. U i stamstafv., om det senare 
skulle på annat sätt hafva uppkommit (jfr ofvan § 4. 2 a 
hona: kunu osv.). 

3) u motsvarar samnord. p, w-omljud af ä, på grund 
^f förkortning i obetonad ställning: hun El)s 23: pr. (4 ggr), 
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VaJ) 15: 1 osv. 12 ggr (ee Kock, Arkiv 9: 262 ff., Acceniuirung,. 
8. 259, NoEKBN, Aschw. Or. § 112, Anm. 1). 

4) u står som en mer 1. mindre sällsynt variant till y: 

a) u växlar med ^ i de fem. t-stammarna: omundina 
GB 16: pr. (med y Et)s 26, DrB 5: pr. osv. o. 60 ggr); 
shuid KrB 5: 1 osv. 8 ggr (med y KrB 12: pr. osv. 6 ggr); 
stuld VaJ) 33: pr. (Schl., s. 89, not 43) (med y Vap 39: 1 
osv. 4 ggr). Härtill kan läggas, att RB 15 (Schl., s. 177, 
not 95) har 2 ggr stått lukia, som af afskrifvaren själf 
ändrats till lykta (med y f. ö. 2 ggr: RB XV o. 15), samt 
GB XIV (Schl., e. 95, not 9), 12: pr. (Schl., s. 102, not 
13), 16: pr. (Schl., s. 107, not 34) omund, som af af- 
skrifvaren rättats till omynd, — ^ uipiser mund GB 3, 15 upp- 
visar ingen form med y. — Till förklaring af vokalväxlingen 
se Tamm, Fornnord, fem. 25 ff., Nobeek, Aisl. Gr} § 382. 3. 
För stuld o. lukta jfr ä^ven Tamm, Upps. stud., s. 31. 

b) duU, pres. sing. af dylia, KrB 21, ES 14: 1 (med y 
Vap 39: 1, ES 4: 1 osv. 10 ggr). Jfr uar of van § 1. 8 a. 

c) mankuns AeB 3: 2 (med y DrB 12, AeB 3: 1 (3 ggr), 
17). Växlingen mellan o-omljudd o. omljudd vokal i detta 
ord bör väl förklaras (liksom i vap:vcBp, fol: fyl osv.) ss. 
beroende på en urgerm. suffixväxling -i: -ia, jfr Stbeitberö, 
TJrgertn. Or., s. 176, Anm. Annorlunda Nobeen, Greschichte^ 
§ 191. 2. — Man kunde möjl., hvad här i fråga varande 
ord beträffar, äfv. tänka på beröring med ett mask. *kun 
(isl. konr\ en beröring som föreligger i en annan samman- 
sättning: isl. allskonar, allskyns, fsv. alskuna, alskyns. 

d) nuklum ES 4: pr . {nyhtum ES 5, BB 13: pr.). Se 
Tamm, Upps. stud., s. 31. 

e) skuldar BB 28: pr. ansluter sig till skuld liksom 
skyldar BB 28: pr. (3 ggr), 28: 5 till skyld. — Mindre sanno- 
lik är en dylik anslutning till skuld i fråga om skuldastaer 
AeB 3: 1 (med y DrB 7: pr., AeB 5 osv. 18 ggr) och det 
af skrif våren själf till skyld rättade skuld, adj., AeB 3: 1 
(Schl., s. 116, not 96). Det nämnda skuldastcer är väl 
snarast skriffel. 

f) hurias ES rubr. (Schl., s. 131, not 2) (med y KrB 1 
osv. o. 25 ggr); lupnu BB 36: 4 (ingen form med y, men 
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säkerl. motsvarande vanl. fav. lypna; jfr Schlttes, Ordbok^ 
O. Fbeudknthal, Ostgötalagenf s. 253); amtnukit BB 30: 1 
(med p : mykla Va}) 15: 4> mykit DrB 5: pr. osv:, smlagdt 24 
ggr); 8i*z8kina AeB 10: 4 (med y Et)8 24, GB 23 osv. 6 ggr); 
prcetulftum VaJ) 30: 1, 34: pr. (med y: tiMstylftan El)s 11 osv., 
pratylftan KrB 30: 1 osv., sammanlagdt 44 ggr; tylftter, 
sbst., DrB 3: 2 osv. 13 ggr); pu^ proii. dem. dat. sing. neutr., 
VaJ) 38: 1 (Schl., s. 93, not 25) (med y KrB 6: pr., 10: 
pr. osv. o. 135 ggr); pru KrB 13: pr. (Schl., s. 12, not 36) 
(med y KrB 2: pr., 9 osv. o. 50 ggr). Härtill kan läggas, 
att E|)s 7: 1 (Schl., s. 34, not 54) Irute af afskrifvaren 
själf ändrats till hryte, Eps 14 (Schl., s. 36, not 20) hruia 
till hryta (med y t ö. KrB 8: 2 (2 ggr), 20: pr. (2 ggr) osv. 
36 ggr); DrB 3: 2 (Schl., s. 60, not 23) tulftar till tylftar; 
BB 39: 1 (Schl., s. 226, not 91) ^ru till pry; E{)8 9 (Schl., 
8. 34, not 75) pu till py ocb BB 3: pr. (Schl., s. 193, not 
81) utuBrstu till yuarstu (med y ES 8 osv. 14 ggr). 

Dessa former äro svårförklarliga. De äro dock väl 
många för att kunna betraktas som skriffel — Jfr för Pru 
Kock, Arkiv 12: 91, not, och för prcetulftum (o. tulftar) 
nedan § 6. 4 e. ^skulle kunna vara identiskt med 
^u- i puliher ^) osv. (Nobebn, Oesehiehte^ § 204. 8). 

För fullständighetens skull nämner jag, att af de an- 
förda formerna med u för vanligare eller väntadt y, såvidt 
man kan döma af Schlytbbs varianter, omundina^ lukta; 
dull; mankuns; skiddar, sktddastcer, skuld, adj.; burias, {em- 
muhit, mzskina, pu^ pru, (bruta o uuarstu) icke finnas i 
andra hskr. än A, hvarigenom det blifver sannolikt, att 
ifrågavarande former icke stått i urtexten, utan, för såvidt 
de äro afsedda, tillhöra afskrifvareus språk. Det är sannol. 
icke af ngn bet., att af dessa lukt o. pru förekomma äfv. i 
Vgl., då dessa kunna hafva uppkommit i olika dial., oberoende 
af hvarandra. Det vore annars frestande att med tanke 
på den frändskap mellan västgötskan o. afskrifvareus språk, 
som jag förut påpekat, förklara u i pu, pru o. bruta genom 
en börjande öfvergåug ^ > t^ af den art, som nu utmärker 



^) Förekommer icke i ög, som alltid bar Pylik- >• . 
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större delen af västgötska språkområdet (se t. ex. Nobeen^ 
Vårt språk 1: 106); så vidt jag vet, lämna dock ljudförhåll, 
i fornvästgötska skrifter icke något stöd för ett sådant an- 
tagande. 

5) särskilda fall. 

a) drukkin BB 6: 1 osv., druhnar AeB 6: 1 (2 ggr); 
vkur BB 9: 2. Det senare ordet har trots assimilationen 
nk > kk Ijudlagsenligt u på grund af följ. stafvelses u 
(Kock, Arkiv 11; 315 ff., Noebbn, Aschw. Or. § 84, Anm. 1). 
De förra däremot måste, om Kock, PB Beiträge 23: 484 fE., 
har rätt i sin åsikt om perfekt-participets urspr. suffix- 
vokalisation, förklaras genom analogiinflytande från pret. 
drukku, — Om pukke se ofvan § 4. 6. 

b) burt E^s 26; uedruf DrB VI, 6; örtugh KrB 7: pr. 
osv. Det är tvifvelaktigt, huruvida dessa ord böra förklaras 
genom en öfvergång au (> o) > ui svagtonig ställning eller 
betraktas ss. stående i afljudsförhållande till besläktade former 
med au (jfr Nobebn, Aschw. Gr. § 81, Anm. 1). I senare 
fallet blifver burt med sitt u före rt egendomligt (jfr ofvan 
§ 4. 2 samt Labbson, Södermannal. språk I, s. 36). Med 
någon grad af sannolikhet skulle det dock möjl. kunna för- 
klaras som en kompromissform mellan bort o. Ijudlagsenligt 
^brut (jfr isl. brott). 

c) bruttu mö GB 8: 2. Se Buqgb, Tidskr. f.fil. N.R. 3: 260. 

d) bunul(Bggium Vat) 33: 1. Första sammansättnings- 
ledet bör sammanställas med nyno. dial. buna^ 'benknota', 
„ben i kroppen*, i plur. "lemmar* (armar 1. ben) (Aaben, 
Robs) o. med tillnamnet buna i Eyrbyggja kap. 1 (se Gebings 
uppl. s. 1, not 2). 

e) fluj^e El)8 5: pr., DrB 5: 1, fulgh^e GB III, 15, RB 3: 2 
äro de enda preteritiformerna af flyta, resp. fylghia i vår 
text ^). Om det förra af dessa preterita jfr Nobebk, Aisl. Or.^ 
§ 478, Anm. 2, om det senare AisL Gr* § 459, . Anm. 4. 

f) fuUe Val) 3: 1, GB 13 osv., p. pf. fullat BB 8: 3, 
husar BB XI, 11: pr., »bygga hus", äro naturligtvis deno- 
miuativbildningar efter a-klassens verb till fuldter, resp. hus,. 

') fyh^^Pi RK 3: 2 står ej i A (se Schl., s. 167, not 91). 



\ 
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af yngre datum än za-afledningarna fylla o. hysa ^) (det 
senare till bet. icke identiskt med husa), 

g) grufum DrB 7: 1 osv. Se Nobebn, Arkiv .6: 382. 

h) huliJdn GB 6: 1 osv. 6 ggr, htdkin ES 10 osv. 5 ggr. 
Se NoBBEN, Geschichte^ § 209. 5. 

i) hurruku BB 23. Se Söderberg, Uomljtidet, s. 58, not 1. 

j) hut KrB 28 (Schl., s. 24, not 33) o. hutske DrB 2: 2 
(ScHL., 8. 48, not 87), hutzske BB 8: pr. (Schl., s. 197, 
not 100) äro sannol. helt enkelt skriffel för huat (KrB 2: 1, 
2: 2 osv. o. 140 ggr) o. huatske (KrB 16: 2, DrB 2: pr. 
osv. 8 ggr). Tamms jämförelse med isl. hot- i hotvetna, Upps. 
stud., s. 32, har föga skäl för sig, då i fsv. af detta ord 
icke finnes sammansättningen med veina^ hvars an- 
ljudande v är orsaken till omljudet ua > uo "> o i isl. 
hot' (NoBEEN, Aisl Gr.^ § 79. 8). 

k) mulslaghu man BB 34: 1. Se Schlttebs Ordbok. 

1) u-, prefix, ur, prep. o. adv., se of van § 4. 4 o. 5. 

m) ughurmaghi, sbst., E{)s 15.- 1 osv., ughurmaghay adj., 
ES 21: 1, BB 12: 1 äro förklarade af Bugge, Tidskr. /. fil 
N.R. 3: 267 ff. Tilläggas bör måhända, att ughur- måste 
utgå från ett il-fur- med samma form af prefixet »för" 
som i fur ping (jfr ofvan § 4. 2 c). 

n) ur(Bfle BB 36: 1 (jfr ofcBfle BB 25: pr.). Se Nobebn, 
Aschw. Gr. § 243. 

Anm. 4. Skriffel äro: fufur AeB 6 (8chl., s. 118, not 73) för 
fafur, »u ES 4: 1 för 8ua (a skrifvet blott en gång i förb. nua at; 
denna ortografiska egenhet är vanlig i hskr. A af ög, se Schlytebs 
företal) och pu GB 20 (Schl., s. 109, not 9) för fa. 

6) u står i låneord, motsvarande u i det språk, från 
hvilket resp. ord närmast lånats: pund KrB 2: pr. (3 ggr); 
kinpust Val) XXII, XXVII, 22, 27: 2. Se Söderwall, 
Ordbok, o. Fbitzneb, Ordbog (art. pustr). 



§ 6. Bokstafven y. 

1) y motsvarar samnord. p, e-omljud af U, och y, i-om- 
ljud af d o. iu, t. ex. bryti, sbst., KrB 9 osv., dyr, sbst., 

*) Förekommer icke i ög. 
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e) tylftum, sbst., DrB 20: 1 osv., tu<etylft(Br, adj., RB 
16: 1 (2 ggr) osv., prcetylftiXir RB 5: pr. osv. Tamk, Forn- 
nord. fem,, s. 22, antager som grundfonn för sbst. tylft ett 
urgerm. H^elfti (jfr fht. zwelif^ feng. twelf osv.) > urn. 
*tuHfty hvars ui öf verg&tt till uy > y genom t#-oml]ud i 
dat, *tj^Hftufn. Mot denna bärledning af tylft kan anmärkas, 
att det vore egendomligt, om vokalisationen i ett enda 
kasus, dat. pl., skulle kunna hafva så helt o. hållet utträngt 
vokalisationen i alla andra kasus. Jag vill därför påpeka 
möjligheten af en annan förklaring: i st. f. *twélfH kui^de 
som urgerm. grundform sättas *tulfti < *tu-lift hvars första 
led vore identiskt med fsv. tu, feng. tu (liksom *t^e- i zwelif, 
twelj, o. *t^a' i got. twalif, nord. tolf, en aeutrum-form af 
,två*). Genom denna förklaring skulle man vinna den 
fördelen, att de ofvan § ö. 4 f omtalade tpljlar o. prcetulfium 
{det senare genom analogi från det förra) kuude vara 
verkliga uttalsformer, då som bekant ^-stamn]^^rna i vissa 
kasus Ijudlagsenligt sakna omljud (jfr ofvan § 5. 4 a lyht 

0. lukt, omynd o. omund osv.). 

f) J}y KrB 6: pr. osv. Se Kock, Arkiv 6: 21, Nosben, 
Oeschichte^ § 184. 8,* § 204. 8, Labsbon, SödermannaL språk 

1, 8. 40 f. 

g) ykU dagh KrB 20: 1. Första ledet af detta ord 
förklaras af Bugge, Tidskr. /. JU. N.R. 3: 274 (i anslutning 
till ScHLYTBB, Ordbok, s. 740 a). Enligt Bugge är ordet 
identiskt med fsv. {Bnhil, isl. ekkil. £n utveckling (Bnkil > 
ykil möter emellertid åtskilliga svårigheter. Visserligen är 
assimilationen tik > kk regelbunden, eftersom i ssgn andra 
stafvelsen har levissimus (jfr Noeben, Aschw. Gr. § 235. 1), 
o. förkortningen af det långa A;-ljudet kan förklaras genom 
att antaga, att i *cenkU'dagh(er hufvudtonen legat på senare 
sammansättningsledet (jfr Nokeen, Aschw. Gr. § 303). Vid 
denna betoning skulle (B öfvergå till i framför palatalen 
(NoREEN, Aschw. Gr. § 102. 2). Däremot synes det omöjUgt 
att förklara, huru detta i kunnat ersättas af y. Ett *ykil' 
skulle näml., så vidt jag -kan se, kunna uppkomma endast 
genom kontamination af *ikil' (1. möjl. ett oförändradt *cekil') 
o. *ynkil'^ af *inkil- (< *énkil'J genom öfvergång t > y 
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framför w -\- kons. (Nobeen, Åschw. Or. § 108. 2). Men 

på eu sådan öfvergång i > y erbjuder Og f. ö. intet exempel. 

Denna öfvergång är väl också knappt så gammal som urtexten 

till vår lag. Att ykil- förekommit redan i denna, göres 

troligt däraf, att Äfven öfriga hskr. bafva samma form 

(ScHLYTEB anför inga varianter; B har ykil). På grund 

af den formella svårighet, som Bugges tolkning erbjuder, 

synes man därför nödgas att förklara formen ykil- på en 

annan väg än den af honom inslagna. — Jag har tänkt, 

att ykil- möjl. kunde sammanhänga med uka, biform till 

vika, a vecka*, o. att bet. af ykildaghcer sål. vore: „(helg)dag 

som utmärker veckan (dvs. hvarje vecka)" i motsats till de 

stora högtiderna, h vilka föregingos af forhalghp. Om det 

formella sammanhanget kan jag icke yttra mig. Möjl. kunde 

ykil urspr. vara ett sbst. med bet. „ veckodag" 1. d., till 

hvilket sedermera lagts ett förtydligande daghcer. 

Anm. Skriffel äro: byta fynd BB 37: 2 (Schl., s. 225, not 49) 
för butn fynd, syria ES 15: 5 (Schl., 8. 147, not 32) för suasria, 
tycetylftan VinsB VI (Schl., s. 163, not 7) för tuce-, fy BB 19: 1 (Schl., 
s. 209, not 6) för fu. 



§ 7. Bokstafven se. 

1) (B motsvarar samnord. * o. ce, i-omljud af resp. 
ä o. ä., t. ex.: hrcennir El)s 30 osv., u<gf BB 17: 1 (2 ggr) 
osv.; fordcepu BB 38, mcele KrB 5: pr. osv. 

2) €6 motsvarar samnord. é, é (Nobeen, Aschiv. Gr. 
§§ 113 o. 114) — jfr ofvan § 2. 2 o. 3 a — t. ex.: bc^-a 
KrB 6: 1 osv., u<erp(er, adj., VinsB 7: 3 osv.; f(B KrB 
8: 1 osv., l<Bript VaJ) 6: 1. 

3) (B motsvarar samnord. äi, monoftongiseriug af ce^i 
framför kons.-grupp (Nobeen, Aschw. Gr, § 80. II. 2, Kock, 
Accentuirung, s. 118): ftcesk KrB 2: pr.; hcelghp BB 30: 1 
osv.; manhcelghis mal KrB 13: 3 osv.; htelgha, adj., BB 1: 1 
(3 ggr) osv.; tuentir El)S 1: 7, BB 41: 1 (2 ggr); kualde 
ES 9: 1 osv. (Kock, Arkiv 7: 175 fF., Accentuirung, s. 209; 
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annorlunda Norebn, Aschw. Gr. § 173, Anm. 1); (dliwu 
ES 8^); (Bngin, pron., ES 8 osv.; (ekke KrB 18: 1 osv.; 
aenkia GB 14: 4. 

4) €8 motsvarar isl. a i följande fall: 

a) grcesfara BB 9: 6; tn^sa VaJ) 18: 1; J^een KrB 1 osv., 
f€et KrB 1 (2 ggr) osv. (jfi* pan, pat of van § 1. 8 d); ^cpr 
KrB 2: pr. osv.; PcBpan E{)S 1: 4*). I dessa former beror 
växlingen isl. a : f sv. cir otvif velaktigt på afljud *). Jfr Bbate, 
Ä. Vestmannal, Ijudl, 8, Larsson, Södermannal. språk I, s. 23, 
NoBBBN, Aschw. Gr. §§64, Anm. 1, o. 173. Annorlunda 
ang. de tre sistnämnda orden Kock, Sv. språkhist. 95, ArMv 
11: 122 (jfr dock hvad beträffar pcm, p<Bt därs. 343). 

b) pu€era uarknap KrB 20: 1. Första ledet af denna 
sammansättning identifierar Tamm, Upps. stud., s. 33, med 
isl. puari, till hvilket han tänker sig fsv. Pu€ert stå i afljuds- 
förh. Jfr nedan 5 a. 

5) re står som en mer 1. mindre sällsynt variant till a 
eller svarande emot vanligare fsv. a. 

a) graenni RB 4: pr. osv. 8 ggr (med a BB 17: 1 osv. 
5 ggr); h(jera BB 36: 5 (ingen form med a); aenii GB 7: 1 
(med a KrB 3: pr., 6: pr. osv. o. 80 ggr). Det förefaller 
mig mest tilltalande att förklara alla dessa (^-former på" 
samma sätt. En antaglig, på alla dessa tre mask. an- 
stammar tillämplig förklaring är den som Karlsson, Arkiv 
1: 388, föreslagit för Västgötalagens grcenni o. ^eruh enligt 
hvilken ce beror på utjämning från Ijudlagsenligt omljudda 
kasus: gen. sing. på -imi o. dat. sing. på -in (jfr got. -ins, 
•in), som en gång existerat bredvid motsv. former på -arts, 
-an. — Formen aerui kunde annars vara en direkt mot- 
svarighet till got. arbja (jfr Tunestenens arbijano). Om 
htera jfr Noreen, Aschw. Gr, § 64, Anm. 1, Aisl. Gr.* 
§ 68, Anm. 1. — På samma sätt som i nu nämnda ord 
skulle jag vilja förklara ce i puaera (ofvan 4 b). 

*-) (jelliuo KrB rubr. stÄr ej i A (Schl., s. 1, not 1). 
*) Saknas i A KrB 23 (Schl., s. 20. not 13). 
•) Korrektumot. Annorlunda ang. grass E. Ekwall, Nord, stud., 
8. 247 ff. 
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b) gcer]^, sbst. mask., RB 7, gtsrpin RB 4: 1, gtjerfi BB 
3: pr. (med a El)8 1 : pr., RB 4: pr. osv. o. 60 ggr) få kanske 
snarast anses bafva fått sitt <b från besläktade ord med (b: 
neutr. g<Brpe osv. (se KABiiSsoN, Arkiv 1: 386). Likväl må 
det anmärkas, att inverkan från dessa ord på garj^cer i 
den bet. detta ord har på det först anförda stället, näml. 
,gård", är mindre sannolik. Utan bet. för vokalisationen 
är det därför måhända icke, att ordet är en urspr. i-stam 
(NoRBBN, Aschw, Or. § 389. 1). 

c) hem, pron. mask., AeB 20: 1 (Schl., s. 129, not 29), 
E8 13: pr. (Schl., s. 143, not 81) (med a KrB 2: pr. (5 ggr) 
osv. o. 1500 ggr). Formen h<my ,han*, är förklarad af 
Kock, Arkiv 11: 121 f. Det är emellertid tvifvelaktigt, 
huruvida denna form verkligen är afsedd på de ifråga- 
varande ställena i Og. På det första står hem inskjutet 
som öfveräödigt ord mellan em o. han (hvilket senare dock 
kan vara en rättelse, gjord vid jämförelse med orig.?), på 
det andra kan misstänkas en autecipation af första bok- 
stafven' i det följande eer, 

d) mee^r KrB 24: pr. (Schl., s. 21, not 17), mem, sing., 
KrB XXIV, memne DrB VI (med a KrB 1, DrB 12 osv. 
öfver 900 ggr) hafva väl, om de äro afsedda, lånat sin 

' -vokal från plur. 

e) meerke^y sbst. fem. plur., DrB 2: 2, 5: 1, BB 30: 1 
(med a Et)S 1: 2, 3: 1 osv. enl. approxim. beräkn. o. 300 
ggr) är den Ijudlagsenliga formen i nom.-ack. plm\, hvilken 
f. ö. utträngts genom utjämning från öfriga kasus. 

f) reep BB 13: pr. står väl närmast för ett *r€ep(er, pres. 
ind. sing. af rapa ^) [rapeer El)S XXXI, VaJ) 10 osv. 6 ggr). 
Formen är en rest af det en gång Ijudlagsenligt /-oraljudda 
presens, se Kock, Fsv. Ijudl. 120, not, Bbatb, Ä^Vestmannal. 
Ijudl 30. 



^) Äfven annars saknas ngn gg änd. ce^-, förmodligen beroende 
därpå, att densamma i oritdnalet återgifvits med (ett otydligt) förkort- 
ningstecken, som af afskrif våren förbisetts. Ex.: sak KrB 5: 1 (Schl., 
8. 6, not 25), 20: pr. (ScHL., s. 19, not 60), uarf DrB 11 (Schl., s. 58, 
not 29), ep Vaj) 17: 1 (^Schl., s. 78, not 46). 
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g) ucer 8(Sp GB 17 (uar El)s 27: pr. osv. 5 ggr.). Nära 
till bands ligger onekligen att antaga skrifPel på grund af 
det följande 8(Bp. Formen ucer skulle emellertid kunua 
förklaras enligt den vid fem. t-sjbammar vanliga växlingen 
mellan omljudd o. o-omljudd vokal (jfr ofvan § 1. 8 gg 
uam: uaem o. § 5. 4 a omund: omynd, skuld: skyld osv.). 

h) i u<er, pret. af uara, E{)s 10: 2, 33: pr. osv. 7 ggr 
(med a KrB 13: pr. osv. enl. approx. beräkn. o. 230 ggr) 
beror väl ce på JB-omljud, se Nobben, Aschw. Gr, § 64. 1. 

i) wcerp^ sbst. mask., Et)S 34 (med a DrB 2: 1, 2: 2 
(2 ggr), Vat> 32: 4) har, såsom Ta mm, Upps, stud., s. 30, 
påpekar, sitt ce från den en gång existerande Ijudlagsenligt 
omljudda dat. sing. *v(Br}i, 

]) W(Bp(Br, pres. sing. af uar^a, DrB X (Schl., s. 45» 
not 15) (med a KrB 3: 1, 15: pr. osv. enl. approxim. beräkn. 
o. 250 ggr). Denna form kan stå i afljudsförhåU. till den 
vanliga med a (jfr ofvan § 1. 4 b) eller förklaras som 
r<Bp((Br) ofvan f). — Om förlusten af r i stamstafvelsen 
se strax nedan. 

k) eendra Va{) IX (med a KrB 8: 1, 21 osv. enl. approx. 
beräkn. öfver 450 ggr) är kanske snarast skriffel, föranledt 
af det föregående tella. Former med a i stamstafvelsen af 
detta ord förekomma dock äfven annorstädes (jfr Zettbe- 
BEBo, Btärköar. ljud- o. böjnA. 22). Beror €8 på en gammal 
beröring mellan stammarna ali- o. anpar-? ^). 

1) (erfs, sbst. neutr., DrB XX (med a DrB 17: 2, GB 
VII osv. o. 80 ggr) är, såvidt denna form är afsedd, (till- 
fällig?) analogibildning efter besläktade former med ce: sbst. 
€erui, vb <erua osv. Jfr Karlsson, Arkiv 1: 386. 

m) gaf, pret. af giva, AeB 12: 1 (Schl., s. 125, not 91), 
VinsB 9: 1 (Schl., s. 162, not 90) (med a DrB 3: 3, 14: 
pr. osv. o. 45(?) ggr); gtengas RB XI (Schl., s. 164, not 14) 
(med a DrB 7: 1, 13: pr. osv. o. 320 ggr); pce, adv., KrB 
6: pr. (Schl., s. 7, not 46) (med a KrB 1 (2 ggr) osv. enl. 
approx. beräkn. o. 1100 ggr); «/ VinsB 7: 3 (Schl., s. 160, 

') Jag har i skånskt folkmål (trakten kring Lund) ngn gång hört 
formen ännes, ånnas „eljes". Denna form behöfver dock ej vara gam- 
mal, utan kan bero på en ung kontamination af älles o. anfia(r)8. 
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not 26), BB 37: 2 (Schl., s. 225, not 53) (med a KrB 4: 
pr., 4: 1 osv. enl. approx. beräkn. o. 230 ggr); cella, pron., 
AcB 17 (Scm., s. 127, not 78), tdlt El)s 1: 4 (Schl., s. 29, 
not 51), hvartill kan läggas tella VinsB 7: 3 (Schl., s. 160, 
not 27), rättadt till alla (med a KrB 1, 2: 2 osv. o. 310 
ggr). För dessa sällsynta former kan jag icke finna någon 
förklaring. Sannol. föreligga skriffel. — För pce skulle 
man, om det icke stode så enstaka, möjl. kunna tänka på 
afljud. Detta adv. är ju näml. en kasusform af pronominet 
,den", som i de gerra. språken allmänt uppvisar afljudet 
e:a (jfr ofvan § 1. 8 d). 

Af de uppräknade orden med (B för väntadt 1. vanligare 
a förekomma grtBuni, haera; geerp, gterpin, gterpi; Juen; 
mapr^ mcen, mcenne; uter scep; uaer; wcerp; wmpcer; cmdra; 
<Brfs; gcBf, gaengas^ pce, cef, att döma af Schlytbrs varianter, 
endast i hskr. A. Detsamma är sannol. fallet med cBrui o. 
mtBrhBr, för h vilka Schltteb icke angifver några varianter, 
men i st. f. hvilka B har arwe resp. mar/c((er). Alla dessa 
former torde därför, för så vidt de äro afsedda, icke tillhöra 
urtextens, utan blott afskrifvarens språk. Det är säkert icke 
utan bet., att af de nämnda formerna åter åtskilliga: grcenni, 
h(Bra, aerui; hcen; ucer, weepter, pce, såvidt jag vet, förekomma 
utom i Og endast i västgötaskrifter. Fastmer torde det 
utgöra ett ytterligare stöd för min vid flera tillfällen uttalade 
åsikt, att språket hos afskrifvaren af A varit nära besläktadt 
med den västgötska dialekten. Af särskildt intresse är i 
detta hänseende wcepter med förlust af r genom dissimilation, 
en företeelse som är vanlig i Vgl. II o. Biae, men som på 
det hela taget är främmande för Og (jfr nedan kap. VI). 
Mindre vikt kan fästas vid öfverensstämmelsen med Vgl. 
med afs. på formerna gaerp, mrsn, terf, då dessa äro till- 
fälliga analogibilduingar, som kunna uppkomma oberoende 
af hvarandra på skilda ställen. 

Det bör kanske särsk. anmärkas, att för rella ^alla*' 
VinsB 7: 3 hskr. C o. F hafva cellos, ellar, hvilket tyder 
på att urtexten här haft cella — på grund af skriffel eller icke, 
vill jag lämna oafgjordt. Vid cellt Ejis 1: 4 anför Schlttbr 
icke C:s läsart. Har denna samma form? 
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• 

6) <B står för väntadt i: 

brcendcer BB 44: 1 (2 ggr) {brindcsr AeB 6: 2, brinna 
KrB V, 5: pr.); gcefs KrB 18: 1 (med i — pres. sing. o. 
plur. samt inf. — o. 120 ggr). Den förra af dessa former 
bör väl jämföras med isl. hrenna. Bevarandet af denna 
form blifver emellertid egendomligt i jämförelse med brista, 
slippa^, i hvilka i väl åtm. delvis beror på analogi efter 
verb af typen brinna (jfr of van § 3. 4). *) — Formen gae/s 
torde däremot knappast vara att fatta som en rest af äldre 
*g(Bva, utan står väl för gafs^ pret. (så hskr. F). Jfr gcef 
för g af of van 5 m. 

7) (B står för väntadt e: 

skaenu VaJ) XIX (med e Vap 19, 20: pr. osv. 33 ggr); 
€egh, nekande part., BB 14: 1 (med e o. 650 ggr). Sannol. 
föreligga skri £f el. I det senare kunde dock <g bero på 
inflytande från cskke 1. antyda en börjande öfvergång é> é^ 
före j (NoEEBN, Aschw. Gr. § 114. 2). — Båda formerna 
förekomma blott i A o. tillhöra sål. förmodligen, såvidt de 
äro afsedda, afskrifvarens språk. 

8) särskilda fall. 

a) frcelSy adj., DrB 8 osv.; frcelsi^ sbst., VaJ) 37 osv. 
Jfr of van § 1. 8 1. 

b) f(Bm VinsB 6: pr. osv.; fcemte Vaf) 39: 1 osv.; fcetntan 
DrB 12 osv.; fcemty sbst., KrB 3: 1 osv.; fcemta, vb, E{)S 
ö: 1. Se NoKEEN, Aschw, Gr. § 83. 2 b, Kock, Arkiv 15: 
341, 346. 

c) uitfcerlingcer RB 14: 1 bör säkerl. härledas ur stammen 
"^ferr- , fjärran* (jfr med annat suffix o. komparativens 
stamvokal isl. vitfirringr). Annorlunda ScHiiYTER, Ordbok, 
o. Febudenthal, Östgötalagen, s. 199. 

d) g(Bf, sbst., se nedan § 9, anm. 

e) gcer KrB XXXI (Schl., s. 3, not 17) är, om icke 
felskrifning för gangcer (som förekommer o. 108 ggr) före- 
ligger, en omljudd presensform af vb *^ä. Denna enstaka 

*) Prof. SöDEBWALL påpekar för mig, att äfv. Vgl I KB 8: pr., 1 
har hrendcsi\ TUlhöra formerna i Og afskrif våren ? 
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form har kanske införts af afskrifvareu. — Jfr står ES 16: 
2 för vanl. standrer, 

f) g<Bra, vb, se nedan § 8. 8 d. 

g) klcemptar KrB 8: 2; kloepRins ibidem. Bbate, Ä. Vest- 
mannal. Ijudl. 1 f., härleder kleeppcBr ur *1dilnp(er o. förklarar 
i sammanhang därmed e?-ljudet i kl€efnpta, bvars rätta form 
vore *kUinpta, genom lån från sbst. I motsats härtill anser 
NoBEEN, Sv. etymoL, s. 44, i båda dessa ord afljudsstadiet 
a föreligga, i det klosmpta vore på Ijudlagsenlig väg ut- 
veckladt ur ^klampaijan, under det kkeppeer, hvars rätta 
form vore Mappter — den af Bråte, a. st., som skriffel 
förklarade formen — , i sin vokalisation rönt påverkan af 
verbet. Intet synes mig emellertid hindra, att såväl klteppter 
som klappfer o. kUempta äro Ijudlagsenliga utvecklingar, det 
förra ur en form med afljudsstadiet i (< ieur. e på grund 
af nasalförb.), de senare ur former med a. I nysv. uppvisa 
besläktade ord tre afljudsstadier: klimp, klamp, klump osv. 

h) klcepe VaJ) 6: ) osv. Se Ebdmann, Arkiv 7: 82. 

i) IcBpiu Eps 32 är tydligen en ^*öw-afledning af *fdad-y 
parallel med dn-afledn. la^a (isl. hlada) BB 44: 1. Jfr of van 
§ 1. 2 c. 

j) skeeninghe KrB 23; suteuiu BB 8: 4. Dessa båda 
ords etyujologi är mig okänd. 

k) sucsrucer BB 8: pr. (Schl., s. 197, not 9). Se Tahm, 
Upps, stud,, s. 34 f. 

1) tu(e-, PrcB' i tueegiidcer E|)s 27: pr. osv., tucetylfUjer 
Va{) 32: 1 osv., prtsmcerkis mal RB 3: 1, prcetylftaer E{)8 31: 
2 osv. Se Bbate, JL. VestmannaL Ijudl. 30, Nobben, Äisl. 
Or} § 107. 2. 

m) tuamne DrB 11: pr. osv., prtjmne DrB 3: 2 osv. 
Se Bbate, PB Beiträge 10: 78 f., Nobeen, Geschichte^ § 219. 

n) preettan KrB 26: pr. (2 ggr) osv., prcettande DrB 
20: 1 osv. För detta ord kan jag blott hänvisa till de olika 
åsikter, som uttalats af Bbate, ä. Vestmannal. Ijudl. 35, 
Kock, Arkiv 9: 140 f., Nobeen, Aschw. Gr. § 297, Anm. 2, 
o. Aisl Or.^ § 257. 2. 

o) daocufBrke AeB XIV, BB 9: pr. Nobben har, Aschiv. 
Or. § 117, Anm., antydt, att -vcerke möjl. vore ta-afledning 
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till ett vid sidan af vterh existerande afljudande *vark o. 
sål. förhöUe sig till detta *varlc som -virki (i ög: handuirhi 
BB 15: 1 (4 ggr), 26: pr , 28: 4) till vosrh. Sannolikare är 
väl, att 'fujerke har sitt (B genom lån från ucsrk^ ucerka osv. 

p) (B, ad v., se of van § 1. 8 g. 

q) ceghande, partic. pres., blott i sammansättningarna 
iorpteghandin Eps 1: 8 osv., malsceghande KrB 19: pr. osv. 
Uppkomsten eS te i former af verbet »äga* förklaras af 
Läffleb, Arkiv 4: 191 f. Egendomligt blifver det emel- 
lertid onekligen med denna förklaring, att i pres. ind., i 
hvars sing. ce skall hafva uppstått, denna vokal aldrig på- 
träffas i Ög (se of van § 1. 6), o. att öfverhufvud taget i pres. 
ind. sing. ec, med ett enda imdantag (se Kock, Arkiv 12: 
92), icke förekommer i fsv. Man kunde därför frestas att 
söka ett annat upphof till (e i detta ord. Som en möjlighet 
har jag tänkt mig, att i relativt oakcentuerad ställning, ss. 
i sammansättningar med pres. partic, äfvensom i finita 
former af verbet, då detta stod ss. hjälpverb i syntaktiskt 
svagtonig ställning, samnord^ (ei öfvergått till ce på samma 
sätt som framför konsonantgrupp. Som en parallel kan 
anföras det förhåll., att under en senare period det af €ei 
utvecklade é öfvergått till i i båda dessa ställningar (jfr 
NoEBEN, Aschw. Gr. §§ 103. 1 o. 146. 1). 

r) (erma bände DrB 2: 1, VaJ) 33: 1 (2 ggr). Jag tror, 
att i sammansättningen aerma band icke ingår sbst. armbcer, 
och att sål. SoHLTTBB, Ordbok, har orätt, då han öfver- 
sätter ordet med: ,baud om armarne*. Det vore näml. 
besynnerligt, om lagen kunde säga (DrB 2: 1): . . . icke få 
de binda honom med band om armarna, med laga fängsd 
skola de förvara honom; det är laga fängsel att fjättra och 
binda med band om armarna (cerma bandum)^ och (VaJ) 
33: 1): Nu släpper någon en tjuf utan band eller bunden med 
band om armarna (cerma bandum)^ han äfventyre tre 
marker; binder han honom om armarna, och släpper sedan, 
äfventyre 40 marker. Min mening är därför, att i <Brma 
band ingår sbst. fem. oerm, och att cerma band var ett lin- 
drigare fängsel än band om armarna. Huru det fängsel, 
som kallas cermaband, var beskaffadt, kan jag ej afgöra. 

5 
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9) (B står i låneord: 

a) motsvarande (på grund af i-omljud) ä^ ä \ det språk 
(latinet), från hvilket resp. ord ytterst lånats: ^cenninga KrB 
7: 2 osv. (jfr ofvan § 1. 8 t); ptspplingh KrB 4: pr.; 8tr€Bte 
VinsB 8: pr. (2 ggr), strcetishöp VinsB VIII, 8: pr. 

b) motsvarande é^ é i det språk, från hvilket resp. ord 
närmast lånats: aduaent RB 12: pr.; ftrce/ ES 1: 1 (jfr ofvan 
§ 2. 5 a); fcerma KrB 13: 1; hcerra DrB 3: pr. osv.; klcerlca 
KrB 13: 1; kcepsir GB XXIX, 29: 2 osv.; mmsu KrB 5: 1 
osv. ; pcetars (mcessu) KrB XXIII, 23; prtestcer KrB 3: pr. osv. 
(jfr ofvan § 2. 3 f); rcekna AeB 12: 1; skr^sppu KrB 12: 1 

Se SöDEBWALLS O. Fritznbes OrdMcker, 



§ 8. Bokstäfven ö. 

1) ö motsvarar samnord. 0, i-omljud af ö, t. ex. : hröpcer 
GB 16: pr. osv., möta RB 23: pr. osv. 

2) ö motsvarar samnord. "^ i-omljud af 6-. förras adj., 
El)s 21 osv., första KrB 9 osv.; för, adv., KrB 6: pr. osv., 
först KrB 15: 2 osv.; öucerstu AeB 10: pr. iyticerstu ES 8, 
12: pr. osv. 15 ggr). Se Bbate, A, Vestmannal. IjudL 37, 
Kock, Arkiv 9: 81. 

3) ö motsvarar samnord. au o. 0y på grund af den all- 
männa fsv. monof tongiseringen, t. ex. : hröt, sbst., BB 5: pr., 
farunöta, sbst. mask., AeB 5; glömir KrB 20: pr., GB 16: pr., 
öre VaJ) 18: pr. (4 ggr) osv. 

4) ö motsvarar samnord. ^, M-omljud af ä, framför r 
och kakum. I (Kock, Fsv, IjudL 469 fif.. Arkiv 5: 95, Nobebn, 
Aschw. Or. § 104): hörn, pl., ES 21: pr. (o-oraljudd plur. 
Eps 18 (5 ggr), DrB 5: pr. osv. o. 12(?) ggr); öl KrB 2: 
pr. osv. 

5) ö motsvarar samnord. ^, i-omljud af ^ (jfr Nobken, 
Aschw. Or, § 59. 7): örtugh KrB 7: pr. osv. Se Liden hos 
Labsson, Södermannah språk I, s. 49. 
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6) ö motsvarar samnord. 6^ ec;-oml]ud af samnord. 
é och <é: höt KrB 2: pr., Vaj) 32: pr., smör KrB 2: pr. 
<2 ggr); öxa mala BB 9: 7, 32. Se Söbsbbbkq, U-omljudet 
67, 87 f., NoRBBN, Äschw, Gr. § 69. 3 o. 6, Aisl Or.^ 
§ 79. 3 o. 6. 

7) ö står som en mer 1. mindre sällsynt variant till o 
1. för vanligare fsv. o: 

a) blöpuiti VaJ) XXI (blop- Eps 1: 2, 3: 1 osv. 21 ggr). 
Om ett CK-ljud här verkligen afsetts, bör detta helt visst 
snarare förklaras genom anslutning till verbet blöj^a ^) än 
genom t-omljud pä grund af senare ledets första i. För- 
utsättningen för den senare förklaringen måste naturl. vara, 
att detta redan vid tiden för t-omljudets inträdande fakulta- 
tivt förkortats (jfr Kock, Sv. Landsm. XII. 7, s. 27, not 2, 
PB BeUräge 18: 460). 

b) Mty sbst. fem. sing., VaJ) 2 (Schl., s. 69, not 19), 
oranböt DrB IX (med o Ej)s 2: 1 osv. o. 40 ggr). Dessa 
former hafva naturl., såvidt de äro afsedda, sitt ö genom 
lån från plur. Jfr Larsson, Södennannal. språk I, s. 46. 
Jfr äfven mtepr osv. ofvan § 7. 5 d. 

c) för, prep., BB 32 (/or E{)8 25, GB 19 osv. 11 ggr); 
Jör daepu BB 38 [for- i olika sammansättningar o. 90 ggr, 

däribland ford^pu BB XXXVIU). Sannolikt skriffel (jfr 
dock nedan). Ett ö-ljud i detta ord skulle kunna förklaras 
endast genom en föga sannolik kontaminationsbildning, be- 
stående däri, att redan under t-omljudsperioden for lånat 
sin vokal åt fyri(r), hvarpå ett så uppkommet *f(m(r) om- 
Ijudts till *föri(r), hvilket så i sin ordning inverkat på for, 
så att detta blifvit för. 

d) söknart RB 3: 2 (med o KrB 13: 2, 14: 1 osv. o. 
ÖO ggr) har tydligtvis, så vidt formen är afsedd, rönt på- 
verkan i sin vokalisation från sökia. 

e) pörsdaghin KrB 3: 1 (Schl., s. 5, not 84) (med o 
E8 8, BB 14: pr., 16). För ett ö-ljud i detta ord känner 
jag in^en förklaring. 



*) Förekommer icke i ög. 
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f) pdrpe E^ 5: pr. (iDgen form med o) skalle möjligen 
krnma förklaras som en omljndd pret. koDJ. med betydelse 
af indikativ. En sådan modusväxling är som bekant vid 
de modala hjälpverben — till hvilka Täl pora pä sätt o. 
Tis kan räknas, jfr nysv. torde — icke ovanlig; jfr t. ex. 
isl. hfnna^ mymda, skylda, Py^ft^y &^ hvilka skylda alltid^ 
mynda ofta, de öfriga ngn gg fongera som indikativer 
(NoRBsr, Aid. Gr.* §§ 513, Anm. 2 o. 3, 514. 2 o. 3). 
Sannolikt föreligger dock skriffel. 

g) J5o, adv., ES 15: 5, RB 24 {Po E^ 1: 8, 22 osv. 
26 ggr). Vokalväxlingen är förklarad af Lsfflsb, Tidskr. 
f. fil. N.R. 5: 78, Arkiv 1: 269. — Det negerande Poghine 
KrB 13: pr. kan antingen vara ^pau-ghi-ne > *P0ygki'me > 
poghine eller < *Pö^hine med f-omljnd af ö. 

h) mnsorpe VinsB U (med o VinsB 2, 6: 2 osv. 10 ggr); 
uitzsörp Ej» 33: pr. (Schi,., s. 44, not 7). Va|) 2 :Sc«i.., s. 69, 
not 17), VinsB 6: 5 (Schx., s. 158, not 48}, BB 9: 1 (Schl., 
s. 200, not 91) (med o KrB 16: 1, DrB 4: 3 osv. o. 120 ^r). 
Dessa båda former böra, såvidt de äro afsedda, enligt- min 
mening förklaras pä samma sätt, näml. såsom påverkade 
af en iVi-atledDing *-orPe (isl. yrdi) med o lånadt från 
orp redan före i-omljndsperioden. I uinsorpe kan rent af 
denna to-stam föreligga. — Huru formen uiizsdrp kan tala 
för Brates mening, att i detta ords vanliga form uiUsorP 
ingår ett *sorp .svärjande* (£kism^ f^PPS- stud., s. 30) inser 
man icke. Ty går detta tillbaka till ett ^SKÖr-p (Bkate. 
JL Vestmannal. Ijudl. 64), så kan uitzmrp hafva sitt ö endast 
genom analogi frän det tämligen aflägsna -söre i epzsöre 
1. dyl., ntgår det åter från ^strör-ip^ så borde ordet ljudlags- 
enligt hafva omljnd i alla kasus, och ett uitzsorp vore 
oförklarligt. 

i) ömynd GB 12: 1 (Schi.., s. 103, not 25i. GB 14: 2 
•;ScHi*., s. 104, not 57) (med o: ormynd GB L U, 12: pr. 
\2 ggr); omynd E[>s 2^ osv. o. 50 ggr). Formen med ö 
beror på i?-omljud. Jfr Nobsjbk, Aschtc. Gr. § 64. 3 o. 4. 

Af de anförda förmana med ö för väntadt o förekomma, 
att döma af Schi^ttkrs varianter, följande, näml.: Uöpuiti. 
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iöt, oranhöt, fördeepu *), söhnari, pörsdaghin, pörpe, uinaörpe, 
uitzsöTj^ o. Smynd endast i hskr. A, hvarigenom det blifver 
sannolikt, att dessa former icke tillhört urtexten, utan, för 
såvidt de äro verkliga uttalsformer, ingått i afskrifvarens 
språk. I detta sammanhang kan också lämpligen nämnas, 
Att detsamma gäller plur. iöm (mom. 4). En säkerligen 
icke tillfällig öfverensstämmelse med Vgl. synes mig före- 
ligga i hörn o. prefixet ö-. Afven söknari kan jämföras med 
siokiare Vgl. IL — Om den ofvan § 4. 10 slutet uttalade 
förmodan är riktig, att i afskrifvarens dialekt en sporadisk 
^fvergång ö > o framför r ägt rum, så böra kanske af de 
återstående fallen af ö' för väntadt o för, förd<B^, pörsdaghin, 
pörj^e, uinsörpe, uUzsörp förklaras genom s. k. omvändt 
skrifsätt. För de tre senare skulle i så fall specialför- 
klaringarna bortfalla. 

8) särskilda fall. 

a) hok BB 9: 1 är kanske snarare att fatta som dat. 
af hol med ö analogiskt inkommet från m-stammen höle än 
som en form af denna sistnämnda, som i fsv. synes an- 
vändas endast om djurs boningar (jfr Schlytbb, Ordbok). 
Man kunde dock äfven förmoda, att höU kvarstått i det 
tydligen formelartade uttrycket från en tid, då denna be- 
tydelseskillnad ännu ej utvecklats. 

b) folizs BB 51 och folaes BB LI äro, såsom äfven 
ändelserna visa, olika denominativbildningar, det förra en 
ior, det senare en ön-afiedning till *fol (isl. föl), 

c) föte, dat. sing., ES 1: 1 motsvarar Ijudlagsenligt isl. 
fcBti. Intet annat exempel på dat. sing. af detta ord före- 
kommer i lagen. 

d) Verbet »göra* har i Ög följande former: inf. göra 
1 gg: KrB 5: pr. *), gc^a DrB 12 (2 ggr) osv. o. 85 ggr; 
pres. sing. gör KrB 5: 1 osv. 22 ggr, gcer KrB 15: 1 osv. 
83 ggr; pres. konj. g(Bri(n) BB 11: pr. osv. 13 ggr; pret. 
gcerpe 2 ggr: VaJ) 34: pr., RB 23: pr., giorpe Ep& 1: 4 



*) Den unga hskr. Frs för- har naturl. i detta fall intet att betyda. 
') göra VaJ XXVm saknas i A (Schl., s. 65, not 39). 
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osv. 33 ggr; perf. part. mask. o. fem. gör DrB 3: 4 osv. 
10 ggr, giorp- KrB 1 osv. 4 ggr; perf. pait. neutr. giort 
KrB 11 osv. o. 25 ggr. 

Om vokalväxlingen i stamstafvelsen se Söoebbbko^ 
U-om^fudei 73 ff., 87. 

e) (h(BrcBe)höpingin DrB 2: 2 (2 ggr) bör väl härledas 
ur ett ^hau^uäinga- > haucting-, hvars stamform igenfinnes 
i Södermannalagens dat. h0pe, se Norben, Arkiv 6: 310, 
o. Tamm, Upps. stud., s. 32. I analogi härmed synes mig den 
vanliga formen (lusrcezsjhöfpmgi E|)s 11 (2 ggr) osv. böra 
föras tillbaka till ett ^hau^iSinga- > haufäing- snarare än, 
SS. NoKSEN, Ä8chf€. Ot. § 59. 7, vill, till *ha^uctinga' > 
hg/äimg-. Härigenom vunnes dessutom, att det äfvenledes 
(1 gg) förekommande (fiarpungx)höfpunge RB 3: pr. kunde 
förklaras utan att antaga analogipåverkan från höfpingi^ 
näml. direkt ur en grundform hau^unga- > haufctung-, 

f) hota BB 16 förklaras af Buggb, Tidskr, /. JU. N.R. 
3: 264, ur *hi€(eta (nyno. dial. kvcetä), ta-afledning till ett 
starkt vb hwäta (hvaraf i isl. jämte inf. perf. part. hvåtinn 
är bevaradt, se Norbbn, Aid. Gr.^ § 495), , såsom S0va af 
swnBva'^. En öfvergång wte > o i dessa ord låter sig dock 
svårligen förklara. Nobebn, Urgerm, lautL, s. 45, antager 
afijud. Närmre sedt, tänker jag mig saken på följande 
sätt. Som pret. till hwäta kan hafva funnits dels ett af- 
Ijudande "^hwöt > *hötf dels ett icke aäjudande *hwät (jfr 
NoBBEK, Oeschichte* § 242). Till det förra bildades på regel- 
bundet sätt en ta-aflednlng *hötian > hota, till det senare 
*hwätian > *hw(Bta (nyno. dial. kvtbta), 

g) köuaeme BB 24: 2 är väl, som Norbbn, Aschw. Chr, 
§ 63. 3, antager, en kontaminationsbildning af ljudlags- 
enliga ^kotkjeme o. *köfrini (med olika suffix: *-arni 
o. *-frJtn{). 

h) sköt, adv., Eps 5: 2. Denna form kan man icke med 
Kock, Arkiv 11: 324, förklara ur ett *skiott (isl. skjött), då 
i Ög för det första palatalt k aldrig återgifves med ki och 
sål. sköt icke kan omvändt tänkas stå för ett *skiöt, och då 
vidare to icke i någon ställning öfvergått till tö. Den rik- 
tiga förklaringen af denna form, åtm. hvad Ög beträffar, 



— 71 — 

är därför den, som gifves af Kabbten, Stud, ö/v, de nord, 
spr. prim. nom.-bildn. 1: 110. 

i) fön, pron. nom.-ack. pl. neutr. o. nom. sing. fem., 
KrB 10: pr., DrB 7: pr. osv.; pöm, dat. sing. mask. o. dat. 
pL, KrB 2: pr. osv. o. 150 ggr (pem E|)s 10: pr. (2 ggr) osv. 
o. 120 ggr). Om det förra se å ena sidan Kock, PB Beiträge 
15: 250 £E., Arkiv 7: 305, å andra NoBEENi Geschichte* § 204. 13. 
Hvad det senare ordet beträffar, så torde den af Kock, sist 
anförda ställe, omnämnda öfvergången e > ö framför labial 
knappast ens i relativt oakcentuerad ställning hafva in- 
trädt så tidigt, att våra äldsta lagars pöm genom densamma 
kan förklaras. Jag tror icke, att man behöfver hysa någon 
tvekan att antaga analogiinflytande från pön (väl, ss. Kock 
antyder, snarast förmedladt af dat. pl. neutr.). 

Anm. flöt VinsB 7: pr. (Schl., a. 159, not 87, i st. f. nyf) är till- 
kommet genom skriffel på grund af det följande onöt eller genom 
missförstånd af afskrif våren. 

9) ö står i låneord: 

a) motsvarande au i det språk (latinet), från hvilket 
ordet lånats: Uöstter KrB 24: pr. (2 ggr) (se Kock, Tydn. 
af g. sv. ord, a. 6; jfr Idostcer of van § 4. 12). 

b) motsvarande ö (vanl. tecknadt o), i-omljud af ^ o, 
i det språk (medellågtyskan), från hvilket ifrågavarande 
ord lånats: 

kcetUhöd Val) 6: 1 (se Schltters o. Söderwalls Ord- 
böcker samt Lundgren, Spår af hednisk tro osv., s. 49; 
annorlunda, säkert oriktigt, Noreen, Arkiv 6: 310); mollari 
Va() 1: 4 (Kock, Arkiv 9: 84). — Skillnaden i vokalisation 
mellan det senare och det of van § 4. 12 anförda molluu(erk 
hänför sig väl snarast till en växling i mit. mellan omljudd 
o. o-omljudd vokal, möjl. så, att de olika formerna tillhört 
olika dialekter ^). För frågan om i-omljudet i mit. jfr Clara 
HoLST, Arkiv 18: 223 ff., o. där citerad litteratur. 



*) Denna åsikt hyser äfv. Prof. Södebwall, enl. hvad han munt- 
ligen meddelat mig. 



— 72 — 

§ 9. Diftongerna la o. is. 
Etymologiska motsvarigheter: 

1) ta o. ifB utgöra resultatet af a-brytning på sam- 
nord, é. Reglerna för denna Ijudöfvergång och omfatt- 
ningen af densamma inom de olika nord. dial. äro fast- 
ställda af Kock, Arkiv 17: 161 ff. Exempel: giaid RB 5: 2 
(2 ggr) osv., stiala Va{) IV osv.; huergha KrB 9 (2 ggr) osv., 
ficet BB 36: 2 (3 ggr) osv. 

2) ia och ice hafva i ställning framför a i änd. upp- 
stått ur äldre io, w-brytning af é (Kock, PB Beiträge 20: 
136 ff., NoBEBN, Aschw. Gr, § 118): fiarpa DrB 11: pr. osv., 
fiarpi AeB 8: pr., JUetre, sbst., Va{) 32: 2, Jueira, vb, E|)s 
26, DrB 2: 1. 

3) tee, resp. ia är infördt på analogisk väg: ficeptjertiugh 
Va{) 15: 4 osv. (för Ijudlagsenligt *fiop(Br- på grund af in- 
flytande från fiarpi; jfr Nobeen, Aschtv, Or. § 118); siiix 
RB 5: pr. osv., siattungx GB 3 osv. (för Ijudlagsenl. stBX, 
*siuttungx genom inverkan från siatte ^), se Nobebn, Arkiv 
1: 174, Aschw. Gr, § 78. 3); skialghindcer BB 23 (2 ggr) (för 
Ijudlagsenl. *8kilgh' genom påverkan af *8Halgh€er, adj., 
isl. skjålgr). 

4) särskilda fall. 

a) hicer, pres. sing. af hcera, Eps 25 (med obruten vokal 
KrB 6: 1, 9 osv. o. 50 ggr). Se Kock, Arkiv 17: 174. 

b) ia, adv., KrB 13: 2, iaktuepi AeB 25: pr. osv. Om 
diftongens ursprung i detta ord se Liden, Arkiv 3: 235 fE. — 
Till detta är väl iaka RB 1: pr. en på fsv. område bil- 
dad afledning. 

c) med iam- (i iamgildi Va|) 16: pr., iam fulla GB 16: 
pr. m. fl. o. 50 ggr) växlar (Btn- (i (Bm iamt GB 23, (Bmgenan 
BB 5: 2 osv. m. fl. 16 ggr). Växlingen beror på vacklande 
akcentuering under a-brytningsperioden, se Kock, Arkiv 6: 39. 



^) Förekommer icke i Ög. 
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d) sidl AeB 20: pr. osv. Se å ena sidan Kock, Arkiv 
5: 375, 17: 363 f., 18: 232, å andra Beatb, Upps. stud., 
s. 6 ff., NoBBBN, Aschw. Or. §118, Fbiebbk, Titt den. nord. 
sprdkhist 12 f., Arkiv 19: 341 f. 

e) siang Et)S 23: 1 (2 ggr) osv. Vokalisationen i detta 
ord förklaras af Norben, Aschw. Gr. § 93. 1, hafva upp- 
kommit genom a-brytning i gen. *sengar, där é skulle hafva 
uppstått genom förkortning af é, monoftongiseriog af ceiy 
som i sin ordning sammandragits af ce -\- % jfr isl. séing. 
Denna härledning är föga tilltalande, ty dela är väl den fsv. 
monoftongiseringen m > é yngre än a-brytningen, dels är 
i själfva verket den supponerade formen *sengar otänkbar. 
I det trestafviga *S€eingaR, i h vilket -aR (< öR) har biton, 
måste näml. enligt de " vanliga synkoperingslagama i-et 
synkoperas, hvarigenom skulle uppstå ^stjengar. Hur formen 
siang skall förklaras, vet jag icke. Nobben, AisL Gr.^ 
§ 57. 3, o. Kock, Arkiv 17: 364, not, antyda möjligheten af 
att växlingen isl. scéing: fsv siang skulle vara af samma 
ursprung som i isl. sdr: sjår osv. (h varom se Hultmaw, 
Arkiv 17: 209 ff.. Kock, därs. 17: 355 fE., 18: 226 ff., 
Fbiesen, Till den nord. sprdkhist. 8 ff. o. Arkiv 19: 334 ff.). 

Anm, I undi grwf BB 9: 4 (Sghl., b. 201, not 44) döljer sig 
möjligen en bmten form af sbet. gcef (isl. gjgf), näml. om detta, som 
Sghlyter antager, är skriffel för gicef. Med obruten vokal före- 
kommer ordet 43 ggr. Ljudlagsenligt sknlle i detta ord brytning icke 
kunna saknas. Nobeen, Äschw, Or. § 78, Anm. 1, förklarar därför 
gcBf genom analogi från vb *g<Bva. Bättre vore måhända att förklara 
den obrutna formen ur sammansättningar, i hvilka '*ge^ö osv. ingått 
som relativt oakc. led, i hvilken ställning som bekant brytning icke 
inträder (Kock, ArJdv 6: 39, Nobeen, Aschw. Or. § 76. 2). 

5) ia o. i<B stå i låneord: 

pianaj^e DrB 14: 9, pianist KrB 9 osv., i hvilka ia raot- 
svarar fsax. ia eller io (se Nobeen, Aschw. Gr. § 118, Anm. 2); 
hrercezs picekkcer DrB XIII, 13: pr., förmodligen lån från 
finskan (jfr Fbettdenthal, Östgötalagen, s. 71). 
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Oberoende af ursprunget växla ia och ue, såsom Tamm, 
Upps, 8tud.^ s. 26, visat (jfr Kock, Arkiv 5: 372 1), enligt följ. 
regel: i bufvudtonig stafvelse kvarstår ia, då diftongen är 
lång, men har öfvergått till ue, då diftongen är kort; i 
svagtonig stafvelse kvarstår alltid ia. 

Enligt denna regels förra del förekommer ia i föl- 
jande fall: 

I) i ord med lång diftong af äldre datum: mikials nuessu 
BB 20 (se Kock, Arkiv 5: 375); sial AeB 20: pr. osv. (jfr 
ofvan 4 d); siang Eps 23: 1 (2 ggr) osv. (? jfr of van 4 e); 
siax RB 5: 1 osv., siaxtan RB 11: 1, siattungx GB 3 osv. 
(genom lån från siaUe % i hvilket ia förlängts vid assimila- 
tionen ht > tt: *8ehta > *siafUa > siätta, se Liden, Arkiv 
3: 238); pianape DrB 14: 9, pianist KrB 9 osv. (se Norbbn, 
A8ch^f). Gr. § 82, Anm. 3). 

II) på grund af förlängning framför vissa konsonant- 
förbindelser. Härvid är att märka (jfr Tamm, a. st.), att i 
ög, enligt hvad materialet gifver vid handen, ia synes 
hafva förlängts icke blott framför de konsonantf örb. : ng, 
rp, Id, som i allm. i den äldre fsv. förorsaka vokalförläng- 
ning, och framför kakum. I -f kons., framför hvilka ia äfven 
\ andra fsv. texter förlängts (Kock, Arkiv ö: 375), utan 
äfven framför r/, m o. rt, . framför hvilka förlängning i 
allm. först senare ägt rum i fsv. (Norebn, Aschw. Gr. 
§ 129. 2 o. Anm. 1), samt framför kakum. I, äfven då det 
icke åtföljes af kons. Og har alltså: 

siang Ej)s 23: I (2 ggr) osv. (? jfr ofvan I) ; miarpa VaJ) 
39: pr., BB 29; fiarpi AeB 8: pr. osv.; fiarpungtsr RB 3: 
pr. (3 ggr) osv.; gialda KrB 9 (2 ggr) osv.; giald RB 5: 2 
(2 ggr) osv.; 

hialp E{)s 1: 7 osv.; hialpa KrB 1 osv.; haruv kialka 
BB 49 (2 ggr); sialuaer KrB 2: pr. osv.; skicUghindaer BB 
23 (2 ggr); skialnapm- E^s 2: 2 osv.; 

iarl E()S 17 osv.; giarna E|}s 16: 2; iame Et)s 17, 
iamhyrpina ibidem ; iartighni *) AeB 5 osv. ; 

*) Förekommer icke i ög. 

*) Strängt taget ss. sammansättning ej fullt jämstäUdt med ett 
enkelt ord med förbind, rt? 
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fialap<er Val) 32: 4; skiaium BB 1: 6, 83; sHal Ep& 31: 
pr. osv., stiala VaJ) IV. 

Enlicrt regelns senare del förekommer ia i ia^ adv., KrB 
13: 2 osv. (jfr Lidék, Ärhiv 3: 235), analogioe i iakutspi AeB 
25: pr. osv. o. iaJca RB 1: pr.; iak KrB 13: 3 osv.; sannolikt 
äfven i iam- och iamn^ (i sammansättningar: tamgädi Vaf» 
16: pr. osv., iamlanga VaJ) 15: 4, tam ncer AeB 3: 1 osv.; 
iamn arue AeB 3: pr. osv. m. fl.), för hvilka Tamm, Upps. 
stud., s. 25, med tvekan antager dialektisk förlängning. 
I de nämnda sammansättningarna kan näml. hufvudtonen 
fakultativt hafva legat på senare sammansättningsledet. 
Genom denna förklaring af mm-, iamn- vunnes en parallel 
till utvecklingen iamr > iom- i Västmannalagen (hvarom 
KooK, Sv. Äkc, 2: 338, Bbatb, ä. Vestmannal. IjucU. 40). En 
svårighet vid densamma är det dock, att i det enkla iamn 
AeB 3: pr. osv., tamt AeB 9: 1 osv. samt i iamnapa GB 
14: 3 (2 ggr) osv., iamka AeB 10: 2 (2 ggr) osv., iamkan 
AeB 10: 2 osv. ia i så fall måste anses hafva bevarats 
genom påverkan af de nämnda sammansättningsformerna. 
Enl. Kock, Arkw 13: 172, har i såväl iam- o. iamn- som i 
iamn, iamna^a osv. ia bevarats på grund af sin ställning 
i absolut framljud, en regel, som tillämpats äfv. i andra 
fsv. texter (se Kock, Arkiv 5: 374 ff.). Häremot strider 
emellertid, ss. Kock själf anmärker, ordet itspre BB 28: 2. 
Om Kock har rätt, kunna på detta sätt förklaras äfven 
iarl, iame, iariighni (of van II). 

Undantag från de nu nämnda reglerna för ta's upp- 
trädande äro: 

ficerpungx ntemd RB 3: 1, 26: pr. (med ia: fiarpung<Br 
RB 3: pr. osv., enkelt o. i ssgr, 17 ggr); skiaium AeB 22 
(med ia: skials El)s 18 (2 ggr) osv. 7 ggr, skiaium BB 1: 6, 
33); sticeli Va|) 35 (stial E{)S 31: pr. osv. 27 ggr, stiala 
Va{) IV). Den enklaste förklaringen af dessa former synes 
mig vara, att de tillhört afskrifvarens språk o. således ut- 
märka en yngre språklig ståndpunkt, på hvilken äfven 
långt ta börjat öfvergå till i(8. — Tamm antager, Upps. stud., 
s. 25, för fUerpungx- inflytande från det besläktade fitepaer-. 
I stiali anser han I på grund af det följande t-et icke vara 
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kakuminalt, bvarför i(B här vore Ijudlagsenligt. Ett sådant 
antagande synes mig sakna stöd. På något dylikt sätt kan 
dessutom icke shuBlum förklaras. 

Enligt hufvudregeln skulle ub stå i alla andra fall än 
^e nu behandlade. Exempel ofvan under den etymologiska 
af delningen. — Härifrån finnas följande undantag: 

biargha BB 21 (buergha KrB 9 (2 ggr) osv. 9 ggr); 
Jiapeertiught VaJ) 31: 2 {ficeper- VaJ) 7: pr., 15: 4 osv. 29 ggr); 
fiaUtcBf E|)s XXV, BB 24: 6 (fi€el8UBr El)8 25, BB XXIV); 
spiaUin BB 17: pr. (med ice KrB 15: pr. osv. 14 ggr). 
Dessa skrifningar förklaras kanske enklast såsom uttryck 
af en viss osäkerhet i beteckningen, alstrad däraf, att i 
afskrifvarens språk en vacklan börjat göra sig gällande 
mellan ia o. itje i ställningar, där ia förut varit enarådande 
{jfr strax ofvan). De kunna dock äfv. hafva stått redan i 
urtexten, i hvilket fall de antyda, att öfverg. ia > ue ännu 
icke var fullbordad ens i de fall, där diftongen var kort. 
fiapcer- skulle också kunna bero på anslutning till fiarpi 
osv., och i fialsttBr kan, om Z-et är dentalt, ia hafva in- 
kommit från fiala (jfr Tamm, Upps, stud,, s. 25). Möjligen 
är dock I framför 8 kakura. (jfr Nobeen, Aschw. Or. § 276). 
I så fall är fialstar Ijudlagsenligt o. ficelsfcer att förklara 
som fi€erpungx- osv. ofvan (eller kan växlingen bero på en 
vacklan i Z-ets kvalitet?). — stiall VaJ) 32: 2, 39: pr., BB 
17: 1 har väl säkert ia från stial o. stiala (ofvan II, smlagdt 
25 ggr). 



§ 10. Diftongen io. 

1) io motsvarar samnord. iö, kontraktion af i -\- ö: hion 
KrB 9 osv., hiona Va)) 32: 3, RB 14: pr. 

2) io motsvarar samnord. tw, resultatet af ?/-brytning 
på é (Kock, Tidskr. /. fil. N.R. 8: 284 fif., Nobeen, Äschw. 
Or, § 75. 2): biom BB 36: .1 (2 ggr); broa fiol VinsB 7: 2, 
giorPy perf. part. af gtsra, göra, KrB 1 osv.; hiorp Va|) 31: 3 
osv.; torp KrB 3: 1 osv.; kiolsuarf AeB 6: 1 osv.; miolk 
VinsB 6: 7, BB 25: 2; skiold El)s 30, VaJ) 6: 1. 
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3) to utgör resultatet af den speciellt östnord. brytningen 
före urspr. ngw (Södebbebg, U-omljudet 68 fE., delvis olika 
NoEBEN, Aschw. Or, § 127. 1): lionga ping KrB 16: 2 
osv.; liongköpunghe KrB 23; sionga KrB 5: 1. — I det 
sistnämnda ordet växlar tu med io\ siunga KrB 7: 2, 12: 
pr. Om Tamm, Upps, stud,, s. 24, har rätt i sin för- 
mödan, att i Og io Ijudlagsenligt står framför ett a i änd. 
(hvarför det konstanta lionga ping kan tala), så bör siunga 
förklaras genom . analogiutjämning frAn pres. ind. sing. o. 
pres. konj. Möjligen kan äfven perf. part. sungin hafva 
medverkat. En annan uppfattning af skrifningarna io och 
tu uttalar SöDESBEBa, U-omljudet, s. 68, not 1. 

4) särskilda fall. 

a) fioU Et)S 1: 4, hiolt ES 15: 5 hafva sin brytnings- 
diftong från plur. (Kock, Arkiv 11: 320 ff.). A andra sidan 
måste plur. hioldu Va{) 1: 2 för *hiuldu (jfr nedan § 11. 3) 
förklaras genom påverkan från sing. hiolt, som på regel- 
bundet sätt utvecklats ur *hiult, 

b) hiog VaJ) 1: pr. osv.; hioggu VaJ) 1: 5 (2 ggr). Enligt 
NoBEEN, Geschiehte^ § 240, går io i hiog tillbaka till urgerm. 
eu (af ieur. éu). Efter sing. hiog är plur. hioggu analogi- 
bildning — enl. NoBEEN, a. st., i st. f. *hiuggu < héhuwun 
eller huggu < huumn. Hvad ursprunget till pluralformerna 
*hiuggu o. huggu beträffar, kan denna förklaring knappast 
vara riktig. Man inser näml. icke rätt väl, hur det förra 
kan uppstå ur *kehuwun eller det senare ur huwun. Som 
grundform till ^hiuggu bör väl snarare sättas ^heutvun 
< *héuwun (med samma aiäjudsstadium som i sing.), hvilkei 
regelbundet skulle utveckla sig till *heggu > hiuggu; och 
huggu kan hafva uppstått ur *hiuggu genom förlust af 
i-et på grund af påverkan från hugga o. huggin (jfr fsv. 
fullo, hfddo, Kock, Arkiv 11: 320) 1. af ett '^hU^oun 
(jfr lupu). 

§ 11. Diftongen iu. 

1) iu motsvarar samnord. iu, af urn. cw, t. ex. biupa 
KrB 20: pr. osv.; siukcer RB 23: pr. osv. 
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2) iu har uppstått genom kontraktion af é -{- U på 
grund af bortfall af ^ före u (Norbbn, AscJuc. Or. §§ 92 b. 
2, 243): Hur BB 36: pr. (3 ggr) osv.; siu KiB 16: 2 osv. 

3) tu motsvarar samnord. iu, M-brytning af é, framför 
ett u i änd. (Bbatb, ä. Vestmatmal, Ijudl.. 41, Kock, Tidshr, 
f. JU. N.R. 8: 284 ti.): fiughur KrB 2: pr. osv.; fiughurtan 
KrB 8: 2 osv.; tiughu KrB 23 (2 ggr) osv.; samt genom 
analoga från det sistnämnda: prepUugh (CrB 7: 2, 8: pr., 
juéptBrtiugh VaJ) 16: 4 osv. 

4) iu motsvarar samnord. iu, u-brytning af é, äfven i 
fiure BB 9: pr. osv., fiuratighi KrB 23 osv. (Kock, PB 
Beiiräge 20: 125 ff., Norebn, Sv. etymol. 41, Äschw. Gr. 
§ 244. 3). I detta ord har iu bevarats, emedan det under- 
gått ersättningsförlängning på grund af bortfall af ä framför 
r-et (Nobbbn, a. st). 

5) iu utgör resultatet af den speciellt östnordiska bryt- 
ningen framför urspr. ggw (jfr § 10. 3): hiu^ KrB 2: pr. 

6) iu utgör brytning af y framför r + kons. (Norben, 
Åschw. Gr. § 127. 2): 

giurp, perf. part., GB 15. På denna Ijudöfvergång 
finnes i Og blott detta exempel. ÄUa andra ord hafva bi- 
behållit y: byrpe Eps 32 osv., tam byrpina El)s 17, myrpir 
KrB 26: pr. osv., byrgkpa tima VaJ) 13: pr., byrlar Val) 
31: 3, hymu GB 16: pr. Möjl. har öfvergången y > iu 
ägt rum endast efter g (jfr Kock, Skand. Ärehiv 1: 20 ff.). 
Pä y i denna ställning har Og intet exempel. 



KAP. n. 

Ändelsevokalerna. 

Regleima för ändelsevokalemas växling i Og hafra 
framställts af Tamm, Upps. stud., s. 26 ff. Min under- 
sökning har naturligtvis i buf vudsak endast kunnat bekräfta 
dessa regler. Den noggrannare statistik jag varit i tillfälle 
att göra bar dock äfven baft till resultat några smärre 
modifikationer af och tillägg till desamma. 

§ 12. Svarabbaktivokal. 

Emellan konsonant o. tautosyllabiskt r är svarabbakti- 
vokal regelbundet inskjuten, t ex.: kunangtjBr KrB 1 osv., 
Intter ibidem, böher ibidem, böndter KrB 2: pr. osv. Blott 
en enda gång saknas svarabb.: mcppr KrB 24: pr. (Schl., 
s. 21, not 17), förmodligen på grund af skriftel. 

Emellan klingande kons. o. I förekommer svarabb. i 
staghceldter E|)S XXVIII; däremot: stceghldasr Et>s 28, sufi 
KrB 11 (2 ggr). Mellan klanglös konsonant och I förekommer 
aldrig svarabb.: axl BB 28: 3, gisl DrB 18: 1, göpzsl BB 
9: 1 (2 ggr), hasl BB 30: pr (2 ggr), uvd KrB 2: pr. osv. 
Jfr för detta förh. Noheen, Aschw, Ghr. § 161, Anm. Hvad 
beträffar den föreliggande växlingen mellan vokalinskott o. 
saknad af sådant i det först anförda ordet, så bör väl denna 
förklaras genom åldersskillnad. Då ett par hskr. af Öst- 
götalagen sakna rubriker, kan väl näml. däraf slutas, att 
sådana icke funnits i urtexten, utan tillsatts i en afskrift, 
som ligger mellan urtexten och A. 

Framför n förekommer aldrig svarabb. 

Svarabhaktivokalen är i Og så godt som uteslutande (B 
(otaliga exempel). Af en vokalbarmonisk växling af samma 
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art som den, hvilken föreligger i det fragment af Ostgöta- 
lagen som publicerats af Sohltteb i 12: te bandet af Sv:s 
g. lagar (jfr Noreen, Äschw, Ghr, § 160. 2 b), har man 
väl att se svaga spår i formerna: blopughur BB 15: 1; 
kunungur KrB 27: 2, Eps 30, 31: pr., DrB XV, 2: 2, VaJ) 
15: 1, 16: 1; supurköpunge KrB 23; örtughur KrB 26: pr., 
El)S 16, DrB 2: 2; möjl. också i: åtar huzs ES 3: 2; hauar 
GB 23; takar BB 48 (jfr dock nedan). Denna växling i 
svarabhaktivokalens kvalitet är sannolikt äldre än det 
likformiga införandet af ce öfverallt — jfr att det omtalade 
fragmentet är den äldsta af Ostgötalagens hskr. 

Utom i de redan nämnda formerna förekommer a som 
svarabh. i: bipar ES 15: pr. \ giptar, p. pf., BB 13: pr., 
liuar AeB 1: 1 *). Dessa former åter representera sannol. 
en yngre utveckling (en öfvergång ec > a framför r i 
levissimusstaf velse?), som föreligger fullbordad i Cod. Bur. 
(jfr NoBEEN, Äschw. Or. § 160. 2 b). 

E som svarabhaktivokal förekommer endast i folder 
KrB 15: 1 *). 

Anm. 1. I pmtars mofssu KrB XXIII, 23 o. ytéarsiu ES 15: 5 *) 
(yucerst- 14 ggr) bör a snarast icke betraktas som svarabh. Med det 
förra bör jämföras isl. Pétarr (men pétrsniessa); i det senare ordet 
föreligga väl olika superlativbildningar: -arst- o. -rst- (se Nobeen, Äschw, 
Or. § 466. 3). 

Anm. 2. Skriffel är kunungucBr DrB 5: 1 (Schl., s. 53, not 7), 
en kompromisskrifning mellan -ur o. -oer 1. snarare en rättelse från 
'Wr till -fipr. 

§ 13. Växlingen a : ae. 

En växling a : <b förekommer icke i egentlig mening 
i Ögs språk. De fall, i hvilka (b uppträder för väntadt a 
i änd., utgöra ett försvinnande fätal: 

*) Sannol. föreligger dock ett svagt verb (ny sv. bida, -ade). Ingen 
annan form af det ifrågavarande verbet förekommer i ög, hvaraf dess 
böjning kunde bestämmas. Ex. pä svag böjn. se Söderwalls Ordbok. 

*) Äfven i komba VinsB 3: 1 (^Schl., s. 164, not 50)? Saknaden 
af r gör dock denna form misstänkt. 

') hröper ES 17 står ej i A (se Schl., s. 149, not 92). A har: 
brofpir (sing.). 

*) I A står blott yuar. (Schl., s. 147, not 18). 
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annaer AeB 10: 2; atuerkat ES 4: 2; giptee maprin AeB 
8: pr.; gaertes Va{) 7: pr.; halucen KrB 24: pr.; haruaer BB 
49; «ff<:pia KrB 19: pr., BB 51; skyldter BB 28: pr., snattcBr 
Va{) 40; PerrtB Val) 1* 5j ^^^ ^1)8 24, Va|) 41: pr.; (ell(e8 
BB 29, 39: pr., 46 *). 

I några af dessa former kan spåras en vokalharmonisk 
tendens: auaerTctet, gtJsrtBs, shyldcer, celke, cellis; äfven giptiB 
(mapfinjf sipcen, perrtB? (jfr Lassson, SödermanncU, språk I, 
ss. 61, 64). För anncer kunde levissimus-betoning (jfr Kock, 
Accentuierung, ss. 80, 169) anföras som skäl för en tidigare 
öfvergång a > cp, än i andra fall. Mest benägen är jag 
dock att antaga, att alla de ifrågavarande formerna med a 
i änd. tillhört afskrifvarens språk, och att häri åter se 
den flera ggr omtalade öfverensstämmelsen mellan detta o. 
fornvästgötskan. I västgötaskrifter förekoinmer, som be- 
kant, ee efter alla vokaler oftare än a i änd. (Nobeen, Äschw, 
Gr. § 135). — Afven i vissa delar af östgötskt språkområde 
förekommer dock senare en öfvergång a>ä'i ändelser, 
i en del af området > e (se t. ex. Nobebn, Värt språk 1: 105). 

Anm. Tamm, Upps. stud., s. 28, inbegriper icke under yftzlingen 
a : CB adlcer Vaf) 35, GB 7: pr. ') {åsliar 10 ggr), utan sammanställer 
denna form med cellr, osller i Vgl. o. UppU. (got. oljar). Det berättigade 
i att sålunda skilja ögs mllar o. Ma»' kan blifva f Oremål för tvifvel 
särsk. med hänsyn till de anförda, med aslla o. ibUos växlande for- 
merna €Bll€B o. asllai8 (såvida man icke skall antaga, att dessa för sin 
uppkomst hafva att tacka växlingen cellar i aillcBrf), 



§ 14. Växlingen u : O. 

Afven växlingen fi : o är i det hela främmande för Og, 
där u är den härskande ändelsevokalen i alla ställningar. 
Undantagen äro följande: 

bropor AeB 8: pr.; Mokko KrB 8: 1, klokkor KrB 1; 
suoro DrB 3: 2, AeB 8: pr., RB 15; annöpoghan DrB XVI; 



') Al] a dessa ord förekomma, utom harucer, de flesta en mängd 
ggr, äfven med a i änd, 

*) oiUcBr GB VIII står ej i A (se Schl., s. 96, not 4). 

6 
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fSrsto, ådv., BB 1: 4; uato DtB 14: 6; panbriho Eps 30; 
pnpio Krfe 18: pr. *). 

I alla de anförda formerna, utom de två sista, föreligger 
tökalharmoni. Då denna företeelse är Mmltnande för Corn- 
östgötskan, men som bekant utgör ett af de viktigaste 
kännetecknen för västgötadialekten under det) tid här äi* 
i fi^åga, är det frestande ått hänföi^a ftfven dessa s&llsyntla 
former till af skrif vårens, enl. hvad ofta ftÄm hållits, väst- 
götskt färgade språk. — Tamms förslag, Upp$, stud., s. 26, 
att betrakta de nämnda formerna med ö i änd. som arf 
från en äldre hskr., i hvilken v växlat med u enl. foalans- 
1. harmonireglér, är föga tilltalande, då ett utvidgande af 
tt-ets område på bekosthad af o-ets väl eljes är okändt i 
de fsv. dialekternas utveckling. 

§ 15. Växlingen i : e. 

A. Tvåstafviga ord. 

1) I sluten staf velse står i såväl efter lång som kort 
stamstaf velse, t. ex.: ringir KrB VIII, hurgkU KrB 6: pr. 
osv. m. fl., sammanlagdt o. 1200 ggr; fapir KrB 26: pr. 
osv., gtBrin KrB 2: pr. osv. m. fl., sammanlagdt o. 150 ggr. 
Undantag utgöra: 

baper AeB 3: 2; hitter BB 37: pr.; köref E8 20: 1; 
köper ^) BB 45; leper RB 7; lepes Eps 7: 1; shiptes VaJ) 
41: 1; sJcylder BB 3: pr.; a^ter KrB XXXI, 16: 2 osv. 9 ggr. 
Alla hafva lång rotstaf velse. Man har sannol. att i dessa 
former se spår af fullständig balans, representerande 
en börjande yngre utveckling, som föreligger fullbordad 

i God. Bur. x>. delvis redan framträder i det ofvan § 12 

*. 

öätnndft fragmentet af Ostgötalagen. 

Anm* 1. Ett särskildt omnämnande förtjäna kanske formerna 
af ]>re^. „efter". De Ijadlagsenliga forhierna förekomikia: (gptir (af Hr) 

*) forsto, adj., VinsB 6: 1, pingeno BB 33, ucstino RB 15, celliiM 
rubr. till KrB stå icke i A (se Schl., s. 155, not 72; 221, not 24; 177, 
not 100; 1, not 1). — Af de ofvan anförda orden förekomma alla, 
ötom ^anhriko, fleVa en mängd g^r, äfv, öied u i änd. 

«) Rftttadt från köpr (se Schl., s. 230, tiot 81). Möjligen har 
afsetts köpe. 
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o. 80 ggr, (gpte (offte) o. 55 ggr. Dftrjämte, som ofvaii nämnts, cgpter 
(åtfier) 9 ggr samt cepti (afti) 19 ggr (nedan 3 c d). Det ligger nftra 
tillhands att fOrmoda, att de senare formernas talrikhet beror därpå, 
att de Ijudlagsenliga cBptir o. cepte OfverfOrt sin ändelse vokalisation 
på hvarandra. 

Atilli* 2* Såsom representeiundé en Täxling i:e i eg. mening 
kan man ej betrakta ncnnir BB 1: 6 (2 ggr), BB 28: pr., 28: 2» nofimr 
BB 28: 2., 35: pr. (2 ggr), fiofrmir BB 1: 6 (2 ggrX ffumrmir BB 8: pr. 
(2 ggr) ^), nipcgnner ibidem (1 gg) ^). Dessa äro ju näml. till sitt ur- 
sprung sammansatta ord, i hvilkas senare led e i obetonad ställning 
öfvergått till i (Nobkbn, Äsdiw. Gr, §§ 146. 1, 477). Jfr Tama, Uj^. 
8tnd,, s. 27. Bevarandet af e i några fall beror antingen på bibe- 
hållen 'starkare betoning af aenare ledet eller på association med det 
enkla mer. 

2) I öppen staf velse står e efter kort stamstatvelse, 
t. ex.: pyni KrB 2: pr., scemi KrB 4: pr. osv. m. fl., sam- 
manlagdt o. 1100 ggr. 

Endast två undantag förekomma: 

före, prep., KrB 9 (intet */ori; den vanliga formen är 
firi, enl. approx. beräkn. o. 700 ggr); hine AeB 3: pr. {htni 
8 ggr). Den ljudlagsstridiga ftndelsevokalen i före har Kock, 
Fsv, Ijudl 345. förklarat på det sätt, att ultima på grund 
af ordets användning såsom tonlöst i satseammanhanget 
förlorat sin starka biton, hvarigenom ordet blifvit likställdt 
med ord med lång rotstaf velse. För min del skulle jag 
helst vilja hänföra det enstaka före till afskrifvarens språk ') 
(i västgötadialekten är före Ijudlagsenligt på grund af vokal- 
harmoni). — Jämte hini o. hine förekommer e n gg, VaJ) 20: 
pr., formen hvnne med förlängd kons. o. sål. Ijudlagsenligt 
e i änd. Måhända är hine en kompromissform mellan hini 
o. hinne. Det skulle dock också kunna förklaras på det 
sätt som KooE föreslagit för före. 

3) I öppen staf velse står e efter lång stamstaf velse, 
t. ex.: bonde KrB VII osv., trcefe KrB 1 m. fl., samman* 
lagdt o. 1900 ggr. 



^) Så A (SoHL., 8. 197, not 1). Schlytsbs text har ywermir 
blott en gång, ntpcBrmer 2 ggr. 

*) ScRLYTBB anfbr inga varianter, men B har firi. 



— 84 — 

Frän denna regel finnas icke så få undantag, h vilka 
lämpligen låta gruppera sig på följ. sätt efter den relativa 
frekvensen. 

a) Ord med i i stamstafvelsen. 

a) Efter långt i, åtföljdt af enkel konsonant, står 
så godt som alltid i i änd.: 

uighi GB VI; diki BB 3: pr., 25: 2; Itki KrB 7: pr.; 

riki, ad]., KrB 9; sini, pron. dat. sg. fem., El)S 24; grisi 

BB XXV; uisi E^& 1: 8, DrB 3: pr., BB 33; liii KrB 9, 

AeB 10: 2 osv. 4 ggr; utti Eps 7: pr., 29, DrB 3: 2 osv. 

48 ggr; dipi VinsB 6: 7; hi^i BB 36: pr.; tipi KrB 5: 1; 

liui El>s 30, 32, VaJ) 31: 1, 32: pr., AeB 7 (2 ggr); kniui 

DrB XV, 15: 1, Va^ XI, 11: 1 (2 ggr); 8:a 76 ggr. — 

Med e förekomma blott: like KJrB 8: pr., lite Va{) 17: 1. 

Anm. 3. Kock antager, Fsv. Ijudl. 253, fakultativt kort vokal 
i verbet utta. Ett s&dant anta&:ande är för ögs vidkommande icke 
nödvändigt. 

p) Efter kort », åtföljdt af gg o. ng står ofta i, men 
dock öfvervägande e: 

liggi KrB 8: 2, DrB 9: 1 osv. 6 ggr; ^ngi KrB 27: 1, 
El)s 3: 2 osv. 14 ggr; s:a 20 ggr. — Däremot: ligge KrB 
8: 1 (2 ggr), E^s 23: 1 osv. 9 ggr; pinge El)s 4: pr., DrB 
7: 1 osv. 23 ggr; s:a 32 ggr. 

7) Efter t, åtföljdt af andra kons. o. kons.-förbind., står 
i ungefär hälften så ofta som e. 

Endast med i förekomma: uilli RB 8: 2 (2 ggr); uighpi 
GB 6: pr., gildi, sbst, DrB XIV, VaJ) 16: 1, AeB XVr 
skUdi ES 4: pr., 4: 2 osv. 6 ggr; gipti, vb, GB XXVI, 9: 
pr. (2 ggr), 26; skipti, sbst., Vap 33: pr., AeB 10: 1 osv. 
6 ggr; misti ES 8; nifri DrB 13: 2, 18: 2, BB 23. 

I följande ord växla i o. e: inni, adv., VaJ) IV, 4 (3 ggr), 
AeB 19; minni, adj. komp., RB 3: 2; sinni, pron. dat. sg. 
fem., Et)s 19, GB 14: 4, ES XX, gildi adj., BBV, XIV 
(2 ggr), 14: pr.; uUdi, vb, El)S 5: 1, RB 3: 2, BB 1: 4; 
ringdi KrB 8: 2; skipti, vb, GB XV, 14: 4 osv. 5 ggr; 
witni, sbst., KrB 27: 2, Et)S 17 osv. 15 ggr; — men: inne, 
adv., KrB 7: pr. osv. o. 30 ggr; minne, adj. komp., DrB 
5: pr. osv. 7 ggr; sinne, pron. dat. sg. fem., KrB 31 osv. 
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26 ggr; gilde^ adj., BB 13: 1; uilde, vb, Va{) 32: 4 osv. 
7 ggr; ringde KrB 8: 2; skipte, vb, AeB 3: pr.; uitnef sbst, 
Et)s 17 osv. 26 ggr. 

Endast med e förekomma: spUle BB 8: pr., 35: pr.; 
inne, vb, BB 9: 7; slippa DrB 18: 1; uisse DrB 4: pr., 15: 
pr. osv. 11 ggr; hitte BB 35: pr. osv. 5 ggr; brists BB 1: 3; 
uitne, vb, Eps 1: 8. 

Alltså: t 63 ggr, e 121 ggr. 

b) Ord med t/ i rotstafvelsen. 

a) Efter långt y, åtföljdt af enkel kons., står öfver- 
vägande i i änd.: bryii RB 4: 1; lyti Va{) 5, 15: 2 osv. 
11 ggr; ny ti BB 5: 1, 6: pr.; s:a 13 ggr. — Med e före- 
komma: bryte Eps 7: 1; lyte VaJ) 15: 3 osv. 4 ggr; s:a 5 ggr. 

P) På ord med y -(- velar kons. i stamstafvelsén finnes 
blott ett exempel, detta med e i änd.: hygge BB 51. 

y) Efter y, åtföljdt af andra kons. 1. kons.-förbind., 
står öf vervägan de i i änd.: myrpi E()8 17, 21 osv. 6 ggr; 
skyldi, ad]., AeB 5 (2 ggr); s:a 8 ggr. *) — Med e: skylde, 
adj., KrB 11, stylde VaJ) XXXII. 

c) Ord med le i rotstafvelsen. 

a) Efter a, åtföljdt af gh, gg, k samt rr, står öfver- 
vägande i i änd.: l€Bghi BB 1: 4 (2 ggr), 2: pr. osv. 5 ggr; 
Iceggi Et)s 23: 1, RB 21: 1, BB 39: pr.; hski, sbst., VaJ) 
6: pr., 18: 1; 1(bM, vb, BB 24: 3; cerui, sbst., GB 7: 1; 
(BTui, vb, El)s 18, GB XXI osv. 6 ggr; s:a 18 ggr. - Med 
e förekomma: ItBghe BB I; utBghe, vb, BB 9: 6; kegge KrB 
3: 1, BB 21: pr.; s:a 4 ggr. 

p) Efter (B, åtföljdt af kk 1. ng, står oftare e än i: ékki 
VaJ) 6: 1, VinsB 6: 1; Itjmgi BB XX, 1: 3; s:a 4 ggr; — 
men: ékke KrB 18: 1 osv. 5 ggr; Icenge E{)s IV osv. 4 ggr; 
s:a 9 ggr. 

i) Efter långt (je, åtföljdt af annan enkel kons. än 
gh o. Te, står i ungef. hälften så ofta som e. Endast med i 
i änd. förekomma: r<Bni VinsB IV, 3: 1; prceli DrB 3: pr., 
BB 34: pr. I följ. ord växla i o, e: kUe^ BB 5: pr.; 
kom GB 14: 2, VinsB 6: 2 osv. 5 ggr; m<BLi KrB 29: 1, 



O fylg^i RB 3: 2 st&r ej i A (se Schl., s. 167, not 91). 
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DrB 7: 1 osv. 7 ggr; strati VinflB 8: pr.; — men: Jda^pe 
E[)8 3: pr., 3: 1 osv. 6 ggr; käre KrB 15: pr., 18: 2 osv. 
25 ggr; mcele KrB 3: 1 osv. 3 ggr; strieie VinsB 8: pr. 

Alltsä: i 18 ggr, e 35 ggr. 

S) Efter (B, åtföljdt af andra kons. o. kons.^förbind. ftn 
de nu nämnda, står i icke fullt tredjedelen så ofta som e: 

Endast med i förekomma: grtsnni RB 4: pr.; rtetU, 
ad]., KrB 25: 1; h(efpi, sbst., BB 28: 4; htsndi, vb, AeB 12: 
pr.; kcepsi AeB XVIII, 18; ntemni Va{) 31: 5, amldi, sbst, 
AeB 25: 1 ; uomdi RB XVm. 

I följ. ord växla i o. a: hasimi KrB 27: pr.; tucmni 
GB 9: pr.; ptessi AeB 17, BB 1:4 (2 ggr); h^etri, adj.. 
GB 29: 1; gterpi BB 3: pr.; fredsi Val) 37, AeB XX, 20: 
pr.; fcddi BB 32; frempti, sbst., DrB 11: pr., ES 3: pr., 15: 
pr., VinsB 5 (Schl., s. 155, not 64); ftBmti, räkneord, RB 
5: 2; ftBsti, sbst, ES 4: pr., 8; fcesti, vb. RB 7, BB 12: 1; 
htesti BB IV, 4: pr.; fuemdi, vb, VaJ) 32: 4, ES 14: pr., 
BB 86: 4; prtesti KrB 21; aUemni KrB 3: 1, El)s 17 osv. 
12 ggr; stcemdi ES 14: 1, RB 1», 24; (bIH DrB 2: 2; (dgiti 
ES XXII; (engti KrB 29: pr.; tepli (tefti) El)8 12. 18 osv. 
19 ggr; — men: hémne KrB 18: pr. osv. o. 30 ggr; huenne 
DrB 11: pr. osv. 5 ggr; passé KrB 22, DrB 5: pr.; b€eire 
GB 29: 1; g^srpe RB 4: pr.; frälse, sbst., GB 16: pr., AeB 25: 
pr,; frälse, adj., DrB 17: 1, GB II; /(slde RB 4: pr. osv. 
7 ggr; fanUe, sbst., ES 4: pr., 16: 2; ftemte, räkneord, Va^ 
39: 1, RB 5: 2; f^te, sbst., ES 4: pr. (3 ggr), 4: 2; fésste, 
vb, BB 9: 1, 12: 1; hceste Vs,^ II, BB 26: 2; ncemde RB 
11: 1 (2 ggr); preeste KrB 3: pr. osv. 18 ggr; stismne KrB 
3: 1 (3 ggr) osv. 18 ggr; sftBmde Et)S 5: 1 osv. 11 ggr; (Bite 
El» 5: pr., VaJ) 38: 1; (elste ES 22, VinsB 10; (mgte KrB 
26: 1 osv. 10 ggr; cepte (cefte) KrB 13: pr. osv. o. 56 ggr. 

21 ord med tillsamman o. 60 former förekomma endast 

med e i änd. 

Alltså: i 72 ggr, e o. 240 ggr. 

Anm. 4. Ang. aspti o. cepie jfr of van anai. 1. 

d) Ord med u i rotstafvelsen. 

a) Efter långt u, åtföljdt af enkel kons., står i i änd. 

ungefär hälften så ofta som e: flupi DrB 5: 1; kust BB 
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36: 4; luhi GB 14: 2, BB 39: pr.; uti PrB 7: 1 osv. 4 ggr; 
s:ft 8 ggp; — dftremot: ftupe Pl)s 5: pr.; huse DrB 2: 1; 
luke GB 14: 2 osv. 4 ggr; t4te DrB 3: 1 osv. 11 ggr; s:a 
17 ggr. NägoD frekvensskillaad på grund af den följ. 
konsouant^ns kvalitet synes (möjl. beroende på materialets 
knaipphet) icke kunna konstateras. 

P) ^fter kort ii, åtfölj^t af lång kons. 1. kousonantgrupp, 
förekommer i mera sporadiskt. Endast med i förekommer 
hmdi BB ?4: 2. I följ. ord växlar i med e: kunni £t)S 23: 
pr.; 8hul4i BB 6: 1; uppi KrB 2: pr.; — däremot: kunne 
VaJ) 14: 1 (2 ggi-); skulde KrP 11, DrB 2: 2 osv. 18 ggr; 
uppe VaJ) 16; pr. osv. 5 ggr. Sjutton ord n^ed tillsamman 
54 former förekomma endast med e i änd. 

Alltså: i 4 ggr, e 77 ggr. 

7) En särskild ställning intager prep. , under*, som 
förekornmer under formen undi KrB 13: 2, 27: 1 osv. 17 
ggr, under formen unde blott en gg: Va{) 32: 1. Enligt 
KooK, Fsv, IjudL 252, har detta ord mot regeln bevar^-t 
sin ursprungliga ändelsevokalisation genom påverkan af de 
kortstafviga iui o. firi. Utan att vilja förneka sannolik- 
heten häraf vill jag påpeka, att undi i alla de fall, där 
det förekommer, utom ett, står framför ord som börja 
med kons., hvarför äfven den möjligheten förefinnes att 
förklara ordet såsom alli nedan e y- 

e) Ord med a (o. ia] i rotstafvelsen. 

a) Efter a, åtföljdt af Iv o. rv, förekommer oftast i 
i änd: 

halui BB 2: 1 (2 ggr); kalui BB XXV, 25: 1; sialui 
BB 12: 1; arui^ sbst. mask-, KrB 7: 1 (2 ggr) osv. o. 20 ggr; 
arui^ sbst. neutr. dat. sing., GB 9: pr.; s:a o. 25 ggr. — Med 
e förekommer arwe, sbst. mask., DrB 13: 2 osv. o. 20 ggr. 

3) Efter a, åtföljdt af gh 1. ng, förekommer / icke 
fullt tredjedelen så ofta som e: 

aghi DrB XX, Vap 16: I osv. 7 ggr; laghi BB 3: pr. ^); 
uarghi BB 26: pr.; gangi KrB 30: pr., Eps 25 osv. 8 ggr *); 



') Jfr ofvan § 1. 8 x. 

•) gangi VinsB 6: 1 står ej i A (se Sghl., e. 155, not 72). 
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8:a 18 ggr; — däremot: aghe KrB 12: 1 osv. o. 25 ggr; gange 
KrB 30: pr., 30: 1 (2 ggr) osv. 28 ggr; mange KrB 19: pr. 
osv. 5 ggr; stange BB 25: 1; s:a o. 59 ggr. 

y) Efter a, åtföljdt af andra kons. o. kons.-förbind., står 
i i änd. mera sporadiskt. Endast med t förekomma: fiarpi 
AeB 8: pr.; fralsi AeB XXV; lamU BB XXV, 25: 1, san, 
ad]., Va{) VI. I följande ord växlar i med e: aUi KrB 
13: 3, 27: 2 osv. 19 ggr; bapi Val) 21: pr., GB 7: pr. osv. 
9 ggr; drapi VaJ) 8: pr.; gambit AeB X, BB XXV, 12: 1; 
gialdi Va}) 39: 1, AeB 14 osv. 7 ggr; hafpi BB 9: 4; lani 
El)s 1: 8, BB 21: 1; landi Va}) 11: pr., BB 43: pr.; mali 
BB 3: pr., 3: 1 ; manni E[)8 XXIX, DrB 3: pr. osv. 4 ggr; 
rapi GB 14: 4; saldi, vb, ES 7; sari, sbst., VaJ) 8: pr.; 
««ri, pret. kouj., ES 8; uarpi, pret., KrB 13: 2; — däremot: 
aile KrB 9 osv. 45 ggr; bape KrB I osv. enl. approx. beräkn. 
O- 40 ggr; drape DrB 3: pr. osv. o. 10(?) ggr; gamble AeB 
10: pr., BB 8; 2; gialde KrB 8: 2, DrB 7: pr. osv. o. 50 ggr; 
hafpe El)s 1: 8 osv. enl. approx. beräkn. o. 20 ggr; lane 
ES 16: pr.; lande DrB 11: pr.; male DrB 4: 4, 5: pr.; månne 
KrB 29: 1 osv. enl. approx. beräkn. o. 70 ggr; rape GB 
XVIII, 18; sålde ES 3: 1 (3 ggr); sare VaJ) 7: pr.; uare, pret. 
konj., El)s 15: 2; uarpe, pret., KrB 13: 2. 

Ofriga ord med a i rotstafvelsen förekomma med till- 
samman o. 600 former endast med e i änd. 

Alltså: i 60 ggr, e o. 850 ggr. — Af (Jessa 60 ggr ut- 
göras emellertid 19 af ett enda ord, som genom sin relativt 
stora mängd af former med t i änd. tarfvar en särskild 
förklaring, näml. ordet alli. Såsom Tahm, Upps, stud.y s. 27, 
påpekat, förekommer alli ofta i förbind. aUi mom. I en* 
dylik sammanställning bevarades i i änd. på samma sätt 
som i öppen slutstafvelse af första ledet i sammansatta sub- 
stantiv (se nedan B 4). På samma sätt kan, som antydts, 
undi^ of van d 7, förklaras. — Fråndrages aZZt, blifver förhåll, 
mellan t o. e i änd. 41: o. 850. 

Anm. 5. Såsom undantag från balansreglerna bör väl däremot 
icke betraktas lati KrB 30: pr., Vaf 23: 1 osv. 15 ggr {late VinsB 6: 2), 
i det att i detta ord på grund af tonlöshet i satssammanhanget för- 
kortad vokal föreligger. Se Tamm, TJpps. stud., s. 26. 
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f) Ord med ö i rotstafyelsen. 

a) Efter långt ö, åtföljdt af enkel kons., står t i änd. 
ungefär niondedelen så ofta som e: söki Ej)s 17, 32, GB 
6: 1; ÖU KrB XXIII, Vat) XI, XIV; Uti GB 4: pr.; VinsB 
9: pr., BB 27: pr.; föH BB 49; gömt E{)8 23: 1, VinsB 6: 1, 
BB 30: pr.; köpi ES XXIV; lösi AeB 14, 26, RB 10; öH 
Vap 38: 1, BB 25: 1, 36: 4; s:a 20 ggr; — däremot: söhe 
KrB 16: 2 osv. 6 ggr; öke Va^) 14: pr.; Ute DrB 3: 2, Va{) 
6: 6 osv. o. 150 ggr; före KrB 7: 1. 13: pr. osv. 9 ggr; 
göme VinsB 6: 1, RB 23: 1; köpe ES 20: 2 osv. 4 ggr; 
löse VaJ) 37 osv. 4 ggr; ore Vaf) 18: pr. osv. 9 ggr; s:a o. 
185 ggr. Det bör dock märkas, att af detta antal fall med 
e i änd. o. 150 utgöras af en form: ftöfe, för h vilken på 
grund af dess vanlighet en tradition i stafningen kan hafva 
utbildat sig. — Någon frekvensskillnad på grund af den 
följande konsonantens kvalitet synes här (möjl. på grund 
af materialets knapphet) icke kunna konstateras. 

P) Efter ö, åtföljdt af mer än e n konsonant, förekommer 
i i änd. blott hos köpti ES 5, V^insB 3: 1. — Samma form 
förekommer med e i änd. 7 ggr, och 14 ord med tillsamman 
o. 30 former hafva endast e i änd. 

g) Ord med o (o. io) i rotstafvelsen. 

a) Efter långt o, åtföljdt af gh^ förekommer t i änd. 
i ordet skoghi DrB 11: pr., 11: 1 osv. 10 ggr, under det 
skoghe förekommer DrB XI (2 ggr) osv. 9 ggr. 

p) Efter o (o. to), åtföljdt af andra kons. o. kons.- 
förbind., förekommer i i änd. mera sporadiskt. 

Endast med i förekommer sokni ES 4: pr. I följande 
ord växlar i med e: bondi VinsB 11; domi BB 33; opi VaJ) 
31: 3; giorpi E|)S 2: 2; — däremot: bonde KrB VII, 6: pr. 
osv. o. 90 ggr; dome Val) ^0: 2; ope VaJ) 31: 2, 31: 3 osv. 
7 ggr; giorpe E^s 1: 4, 1:6 osv. 30 ggr. 

Tretton ord med o i rotstafvelsen med tillsamman 75 
former förekomma endast med e i änd. 

Alltså: t 5 ggr, e o. 203 ggr. 

h) Ord med e i rotstafvelsen. 

Endast med i i änd. förekomma: ekki DrB 3: pr., 
sleppi Val) XXXIII. 
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I följande ord växlar i med e: epi |CrB 22, RB 8: 2, 
20 (2 ggr); hemi BB 1: 2; h^ti E{)S 31: pr.; — däremot: 
^> KrB 6: pr. oav. o. 200 ggr; heme KrB 1. DrB 2: 1, 
2: 2 (2 ggr); heie KrB 1&: 1, 19: pr. osv. 8 ggr. 

Tolf ord m^d sf^Tninanl^gdt 8^ former förekom iBi^ endast 
med e i ^nd. 

Alltså: i 8 ggr, e o. 294 ggr. 

Såsom af det framlagda materialet eyne^, är öfver- 
gången i > e efter l&ng rotstafvelse icke fullt geDonaförd 
i vår text. Undantagens antal står emellertid i ett bestämdt 
förbåli. till den föregående staf valsens vokalkvalitet på det 
sätt, att detta antal är störst, då deu föreg. vokalen är i, och 
sedan gradvis aftager, allt eftersom den föreg. vokalen är 
y, €e^ u, a, o, ö eller e. Oenna ordning angifver tydligt, 
att balanslagen korsas af en vokalharmonisk tendens. Hvad 
denna korsning åter beträffar, är det måhända riktigast att 
tänka sig saken så, att under genomförandet af öfvergångeq 
i > e i änd. ett föregående i o. y, delvis «, hindrat eller 
fördröjt denna öfvergång, under det särsk. ö, o och e 
kraftigt främjat densamma. Med hänsyn till hvad spm 
förut anförts om afskrifvarens språk, skulle n^au annars 
äfven kunna föreställa sig, att de föreliggande förhållandena 
med af seende på fördelningen af e o, ii änd. vore en 
blandning af ofullkomligt genomförd östgötsk yokalbalans 
med västgötsk vokalbarmoni. 

Vid sidan af dep föregående vokalens kvalitet har 
äfven dess jämte den efterföljande konsonantens kvantitet 
inverkat på fördelningen af 6 o. i i åpd-, i det nåm}., åtm. 
då den föregående vokalen är t, y. cc, w, ö eller e, lång 
yokal rf kort kons. gynnat bibehållandet af t i änd. 
NoBBPKS mening, Jischw. Gr, § 142, Aqp. 3, att i i änd. 
skulle vara särsk. vanligt efter kort vokal + lång 
k o q Sm låter sig däremot icke upprätthålla. 

Slutligen är att f^nmärka, att äfven den föregående 
konsonantens 1. konsonantgruppens kvalitet varit be- 
stämmande vid fördelnipgen af i o. e i äpd. Intet öfver- 
raskande innebär det, att en palatal kons.: gh, gg, ng, k, 
gynnat bibehållandet af i äfven efter de stam vokaler, särsk* 
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a och o, efter byilka eljes i i äod. förel^ommer mycket 
sällan. Mera påfallande är däremot, att efter förbind, h 
o, rt\ efter a oftast, efter (8 i stamstafveUen alltid, 
i står i änd. Att förbind. Iv och rv här spelat en roll, 
synes obestridligt, en sak som, såvidt jag vet, förut icke 
beaktats. 

B. Tre- och flerstafviga ord. 

1) Enkla trestafviga ord hafva i i änd. i sluten 
stafvelse, t. ex.: skyldughir KrB 2: pr. osv. 

Från denna regel uppvisar lagen intet undantag. 

2) Enkla trestafviga ord hafva däremot e i öppen 
s I u tstaf velse, oberoende af såväl antepenultimas som penuU 
timas kvantitet, t. ex.: klokkare KrB VI osv.; gängande 
KrB 8: 2 osv.; uarande KrB 23 osv.; lij^ughe KrB 2: pr., 
sammaulagdt o. 650 ggr. 

Från denna regel finnas följande undantag: 

a) Ord på -ini hafva alltid i i änd.: fceprini E{)S 7: pr., 
AeB 8: pr. osv.; möprini AeB 10: pr. (2 ggr) osv.; syszshini 
GB 23, AeB 3: 1 osv.; äfv. i sammansättningar: samsypkini 
E{)S 24 osv., samsypini E{)S XXIV, 24. 

b) Ord med suffixet -ing- vackla: (haraz)höfpingi E|)s 
XI, 11 (2 ggr) osv. 7* ggr; — däremot: (h(srcBzs)höfpinge 
DrB 6: pr. (2 ggr) osv. 10 ggr; miatinge KrB 3: 1; almcen- 
ninge BB 28: 2 osv. 7 ggr; s:a 18 ggr. 

Anm* 6. foghine KrB 13: pr. är sammansatt med adv. ne och 
hör således icke hit. Se Tamm, Upp», stud,, s. 27. 

c) Ofvervägande i i änd. hafva några preterita o. per- 
fekta participia på -ape: borghafi GB 10: 1, BB 39: pr. 
(3 ggr). 39: 1 (2 ggr); bcetrapi GB 5: pr. (2 ggr); klandapi 
VinsB 7: pr.; lönapi VinsB 9: 1, BB 46; stauapi ES 14: pr., 
ssgn aucsrhapi BB 1: 2 (2 ggr); s:a 14 ggr. — Med e i äud. 
förekomma: borghape BB 39: 1; klandape ES 3: 1, 15: 2; 
stauape RB 15; s:a 4 ggr. 

d) Jämförelsevis ofta uppträder i i änd. hos nomiua 
agentis på -are: borghari BB 39: pr. (3 ggr); drapari DrB 
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5: 1; möllan Vap 1: 4; sohnari KrB 14: 1, 21, RB 3: 2 
(2 ggr); s:a 9 ggr. Häremot stå omkring 100 former på -are. 

e) I öfriga ord uppträder t endast sporadiskt: boandi 
DrB 10: 1 ; maghandi GB 14: 3, AeB 9: pr ; ssgn mals- 
(Bghandi Va{) 28; hardaghi KrB 13: 3; fuBrcepi BB 44: 1; 
prouasti ES 20: pr.; yuoBsti ES 12: pr.; 8:a 8 ggr. — Häremot 
stå o. 530 former med Ijudlagsenligt e (hvaraf o. 70 partic. 
på -ande, ordet hcertBpey -ape o. 55 ggr o. prouaste 2 ggr). 

Som synes, är ej heller i trestafviga ord balanslagen 
fullt genomförd i Og, ehuru undantagen äro betydligt färre 
än i fråga om de tvåstafviga. Hvad dessa undantag be- 
träffar, beror naturl. det relativt stora antalet i mom. a 
o. b på en vokalbarmonisk tendens af samma art som förut 
omtalats. Vid orden på -tni, som alltid hafva denna form, 
är det af betydelse, att penultimas i urspr. är långt. För 
orden på -api o. -ari jfr Tamm, Upps. stud., s. 27. 

3) För ord, sammansatta med bestämda artikeln, gälla 
följ. regler. 

a) I sluten staf velse o. i öppen staf velse, som ej 
är ordets sista, står i, t. ex.: domarin KrB 3: 1 osv., arwpit 
KrB 9, sokninne KrB 2: 1 osv.; iorpina KrB 3: 1, epinum 
KrB 15: 2 osv. 

Ifrån denna regel förekommer intet undantag *). 

b) I öppen si utstaf velse står e i dat. sing. fem., 
t. ex. sohninne KrB 2: 1, 5: pr. osv.; ncemdinne KrB 3: pr. 
osv.; kununne KrB 26: pr. osv.; gangunne KrB 31, samman- 
lagdt o. 160 ggr. — Ett undantag förekommer: iorpinni 
ES 4: 2. — I denna form har biakcenten legat på penul- 
tima, se Kock, Accentuierung, s. 88 f . 

c) 1 öppen si ut staf velse växla i o. e i nom. plur. 
mask.: artmni £j)s 26, 29, DrB 4: 3, AeB 12: 1; fr<Bndrtni 
Et)S 23: 1, DrB 7: pr., GB 20 (2 ggr), ES 3: 1; mosnnini BB 
36: 4, ncsmda mcsnnini RB 3: 2; cenda karlani BB 1: 4; — 
däremot: epane VinsB 6: 2; vidare: pcenningcmi ES 16: pr. 
(2 ggr); — däremot: torp cUtarane BB 1: 4; paenningane BB 



*) pingeno BB 33 atår ej i A (se Schl., s. 221, not 24). 



— 93 — 

33; soknarane DrB 5: pr. Alltså är i öfvervägande i tre- 
stafviga ord (äfven i ssgr), under det e synes föredragas i 
4-8tafviga ord. Tamhb formulering af regeln, Upps, sfud., s. 
27, Ar således ej fullt exakt. — I ifrågavarande form ligger 
i trestafviga ord biakcenten på ultima, se Kook, Aceentuie- 
rung, s. 87. I fyrstafviga ord tyckes biakcentens läge hafva 
varit vacklande. 

4) Af tvåstafviga ord med öppen slutstafvelse, hvilka 
bilda första ledet af en sammansättning, hafva alla, utom 
ett enda, i i änd., äfven då första stafvelsen är lång: 
haj^i tiggia KrB 19: pr.; éki uipiu DrB 13: 2; innUakin 
KrB 27: 2, AeB XVI, 16: pr.; mteli stäng BB VI, 6: 1 
(2 ggr); undi gitBf BB 9: 4; vndi soknara RB 14: pr.; 
undistandande El)s 10: pr. osv.; undi taka £l)S 11. Märkas 
bör dock, att undi äfven som enkelt ord så godt som alltid 
har i i änd. (se of van A 3 d 7). — Hit hör sannol. äfv. 
öfi Iceggia BB 16 (jfr nysv. ödelägga); däremot: a öpe Iceggia 
BB XVI. — Undantag utgör fiske ucerk ES 24. Däremot är 
inne takin Vaf) 32: 1 snarast icke att fatta som sammansätt- 
ning (till bet. är det icke identiskt med det nyss anförda 
innitakin). 

5) För sammansättningar, i hvilka ett tvåstafvigt ord 
ingår som senare sammansättningsled, gäller den hufvud- 
regel, att de med af seende på ändeisens vokalisation följa 
de -enkla ord, hvarmed de äro sammansatta. 

a) Ord, h vilkas senare kompositionsled är ett ord med 
kort rotstaf velse, hafva således äfven i öppen staf velse i: 
hahs hani DrB 5: 1 (3 ggr); ddhruni KrB 8: 2; forhupi 
KrB 25: 1; ölhu^i AeB 8: pr. (2 ggr); garpzs lipi Ej)8 1: 4; 
ughurmaghi E{)s 16: 1, DrB 9: 2 osv. (flera ggr); tuaelyti 
BB 28 pr.'; orsakt RB 4: 1; osini VinsB 7: 3; mantcdi DrB 
12; fiuratighi KrB 23 osv. (en mängd ggr); sarpuli VaJ) 
18: 2, 19, 24: 2; outni E{)s 4: 1. — Undantag utgöra: anlite 
VaJ) 15: 4; rezskape KrB 29: 1. Af dessa båda senare ord 
förekomma icke längre senare leden som enkla ord, och de 
hafva därför behandlats enl. regeln för osammansatta ord. 
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b) Ord, bvilkas senare kompositionsled är ett ofd med 
lång rotstaf velse, haf va i öppen staf velse e, t. ex. : fuUsasre 
Va{) 1: pr. osv.; e^söre B|)9 VIII osv , sammanlagdt o. 40 
ord med o. 100 former. — Från denna regel finnas emeller- 
tid icke så få undantag. 

a) Med t i änd. uppträda näml. mer 1. mindre ofta 
åtskilliga ord, hvilkas andra sammansättningsled såsom 
enkelt ord alltid eller ibland har i (jfr ofvan A 3 a — h). 
Endast med i förekomma: half gildi BB 4: 1, 14: pr. osv. 
8 ggr; tuosgildi RB 3: 2; iamgildi VaJ) 16: pr., köpgildi 
VinsB XI, 11, ugiidi DrB 5: 1; altara laghi KrB XI; löska 
heghi KrB 15: 1 (2 ggr); laghh^fpi BB 28: 4; ofasH AeB 
17; gupzs domi E{)8 17. 

I följ. ord växlar i med e: lionga pingi DrB 3: 4, 
AeB 17, RB 26: pr.; malpingi DrB 3:4; boskipti DrB V, 
9: pr., VaJ) 41: 1; iorpa skipH ES VIII, XXI; uista uitni 
DrB 3: 2; fnf g^erfi BB 20, 23; götlandi RB 3: 2; friplösi 
DrB 3: 4; saklösi VinsB 11; uipigrlax öri ES 8; 8:a 16 ggr; 
— däremot: lionga finge DrB 11: pr. osv. 10 ggr; boskipte 
E|)s 1: 8; uakna skipfe E{)S 6; feemta uitne RB 26: pr.; 
skrokuiine KrB 13: 3; uista nitne Va^) 8: 2; frif geerpe BB XX, 
20; östragötlande BB 39: 1; saklöse Vap 17: pr.; uipoerlax öre 
ES 3: 1, 4: pr. osv. 8 ggr; s:a 27 ggr. 

P) Vidare möta med i i änd. följ. ord, hvilkas 
senare led ej förekomma i lagen som enkla ord: htdiki 
BB XIV; blopuiti E|)s 1; pr., 1: 1 osv. 22 ggr; halfgirpi 
BB XIII, 13: 2 (5 ggr); hartduirki BB 15: 1 (3 ggr), 28:' 4; 
iaréighni -AeB 5; landafceghi DrB XVIII, 18: pr.; iakucepi 
AeB 25: pr., BB 1: 2, 1: 4; tu<B8u<eri RB 2, BB 28: 1; 
h€^tughi DrB 14: 7; huwf duki GB 15; hruplöpi GB 8: 1. 
-^ Af dessa förekomma med e endast: tu<Bsu(Bre Va{) 30: 2, 
ÉS 14: 1; hruplöpe GB VIII. 

Y) Slutligen är att anteckna gipta kucBldi GB 11: 1 
[gipta kucelde GB 11: pr.), hvars senare led som enkelt ord 
förekommer blott en gg, ES 9: 1, och då med e i änd. 

Den relativa frekvensen af i i änd. i förh. till den 
föregående vokalens kvalitet osv. är tämligen noga lika med 
den vid enkla ord. 
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§ 1 6. För väntadt e i änd. förekommer €e i sttjemnae ES 

15: 3, och för väntadt i står y i mykyl GB 15. Säkerligen 

föreligga här skriffel (dittografi), och de ifrågavarande 

formerna äro sål. icke exempel på de Ijudöfvergångar som 

omtalas af Labsbon, Södermannai, språk I, s. 88, Kook, 

Arkiv 12: 248, o. Norbbn, Aschw. Gr. § 138. 

Anm. Genom skriffel st&r a i st. f. « i änd. i köpna (för köpane) 
ES Vni (ScHL., 8. 132, not 13), kununga ES 4: pr. (Sohl., s. 136, not 
63), diura BB 36: 3 (Schl., é. 223, not 95); e i st f . a i wirfe Vap 
16: 1 (Schl., s. 77, not 23); i för a i höghi hy BB 28: 6 (Sohl., s. 217, 
not 25) (eller föreligger hftr adj. \ best. form, appkommet genom miss- 
förstånd af höghaf); i* för a i köpanu (för köpanum) ES 4: pr. (Schl., 
s. 136, not 44) ; a slutligen för n i buiä fynd BB XXXVU (Schl., 
s. 186, not 86), hytBL fynd BB 37: 2 (Schl.> b. 225, not 49). 

Däremot kan a vara afsedt i skula AeB 8: pr. och 
u i hdlf trcepu, sbst., BB 11: 2 (SoflL., s. 208, not 16). 
Jfr för det senare nysv. träda. 



Kap. III. 
Konsonanterna. 

§ 17. Bokstafven b. 

1) b motsvarar samnord. b, t. ex.: barn KrB 6: pr. 
osv.; hahs ba/ni DrB 5: 1 (3 ggr); husbonde Va{) 36 osv.; 
Hmbter BB 28: 5; stubba BB 31. 

2) b utgör det vanliga fsv. inskottet: 

a) mellan m och 1: gambla DrB 18: 1 osv.; hamblar 
Val) 16: 2. 

b) mellan m och r: arwbcer Va^) 15: 4; dombasr KrB 
16: pr., El)S 7: 1 (2 ggr), siukdombtBr AeB 12: pr., trulldomboer 
VaJ) 31: 1; komboer KrB 2: pr., 2: 1 osv. 115 ggr; strömhrer 
BB 8: 1; scembra, adj., GB 14: 1; 5<»m6<cr, vb, VaJ) 6: 2, 
GB 1 osv. 11 ggr. 

Inskottet af b är mellan m och I fullständigt och mellan 
m och r på ett undantag när fullständigt genomfördt i 
vår text. Detta undantag, homoBr BB 17: 1, förklaras, så- 
vidt icke skriffel föreligger — hvilket jag håller för sanno- 
likast — lätt genom utjämning från andra former af verbetJ 
pres. ind. plur. o. inf. Äowa, pres. konj. kumi osv. (jfr 
NoEBEN, Aschw. Gr, § 325, Anm.). 

3) b står i låneord, motsvarande b i det språk, från 
hvilket resp. ord närmast lånats: biskupcer KrB 2: 1 osv.; 
bref AeB 4 osv. Se Söderwalls Ordbok. 

Anm. Genom skriffel står h i hy (för fy) BB 30: 1 (2 ggr) 
(ScHL., s. 219, not 79). F har samma fel. 
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§ 18. Bokstafven c o. digrafen ch, se nedan § 27, 
:anm. 2 o. 3. 



§ 19. Bokstafven d. 

1) d motsvarar sam nord. d, t ex.: dagh KrB 2: pr. 
osv.; pingizs dagha KrB 11 osv.; porsdaghin KrB 3: 1; 
statida KrB 8: 1 osv.; halda KrB 2: pr. osv.; heddis RB 
26: 1 (3 ggr); staddcer Va() 23: pr. osv. 

2) d motsvarar saranord. ä på grund af den fsv. öfver- 
gången ef > rf i ställning efter g[<. gg), ng, /, m och n 
(NoKEEN, Geschichte^ § 175 a, Aschw. Gr. § 257. 1 a), 
t. ex.: hygdir, sbst., BB 44: pr., hygde, vb, BB 8: 3 (3 ggr); 
hténgdcer E{)9 XXVIII, 28, Va|) 41: 1, iamlangde VinsB 2, 
BB 26: 1 (? jfr Kock, Sv. akcent 2: 339, not, o. Noreen, 
Aschw, Gr. § 326, Anm.); dddcer BB 1: 4, fcelde RB 3: 2 
osv.; dömde E|)s 28 osv., samde AeB 16: 1; Zöwd, perf. part, 
KrB 18: pr.; n(emnd KrB XIII, XVI (2 ggr). 

3) d utgör det vanliga fsv. inskottet: 

a) mellan II och r, t. ex.: aldra BB 1: 2, 1: 4 (2 ggr); 
faldcer KrB 8: 1, 15: 1 (2 ggr) osv.; JculdtBr GB 21: 1, AeB 
19 osv. — I uildcer BB 7: pr. kan d naturligtvis vara det 
vanliga inskottet (jfr isl. vUlr, viJlidiur osv.). På grund af 
fsv. former sådana som vild, vildan osv. antager Noreen, 
Aschw. Gr. § 340. 2 a, i detta ord en växling IJj > II: lä 
> Id enligt Verners lag. Ottelin, Cod. Bur, 68, gissar 
för nämnda former med Id på inflytande från mit. 

b) mellan nn och r, t. ex.: i former af pron. annar: 
dat. sg. mask. andrum KrB 9, 27: pr. osv., dat. sg. fem. 
andre RB 23: 1, 26: pr. osv., dat. sg. neutr. andru Et)s 20? 
annar Va|) II osv., nom. pl. mask. andre E|)S 26, 32 osv., ack. 
pl. mask. andra Va|) 25: 2, 32: 2 osv., pl. fem. andra BB 13: 
pr., 31, sammanlagdt o. 135 ggr; brindcer AeB 6: 2; windcer, 
af uinna, KrB 27: pr. — I former af pron. annar växlar 
pr med ndr, se nedan § 20, anm. 1. 

7 
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Intet fall af urspr. Ur eller nnr utan inskott af d före- 
kommer i lagen. 

4) d står för väntadt ^ i adcUkunu 6É 5: pr. (af al- r 
dfalkunu GB 9; pr., AeB 8: pr. osv. 6 ggr, af al ftest ES 16r 
pr. (4 ggr), 16: 2^), således sammanlagdt 11 ggr). Man 
har väl knappast rätt att i denna enstaka form se spår af 
en börjande öf vergång 5" > rf i relativt oakcentuerad ställ- 
ning — vid en betoning apal-kunu — (jfr Kock, Arkiv lU 
152). Formen finge väl i så fall anses tillhöra afskrifva- 
rens språk. Sannol. föreligger emellertid skriffel för p. 

5) d står i låneord, motsvarande d i det språk, fråi> 
hvilket resp. ord lånats: aducmt RB 12: pr.; kcefilhöd Va|> 
6: 1 (se ScHLYTEBS o. SöDEBWALLs Ordhöcksr samt Lund- 
gren, Spår af hedn. tro osv., s. 49; annorlunda, säkert 
oriktigt, NoEEEN, Arkiv 6: 310); pund KiB 2: pr. (3 ggr). — 
Hvad ktetilhöd beträffar, så synes mig dess skrifning med 
d i Og innebära ett positivt bevis emot Noreens på an- 
förda ställe framställda härledning af detta ord. Visserligen. 
förekommer d ännu en gg (se mom. 4) för väntadt ^, raea 
det vore i alla fall mer än egendomligt, om af två undan- 
tag från den vanliga skri f ningen det ena af en ren händelse- 
skulle förekomma i ett ord, som genom denna oregelbundna- 
skrifning sammanfaller med ett medellågtyskt ord med 
samma betydelse, men med helt olika etymon. Det kan 
invändas, att man kunde vänta skrifn. p i ordet, äfven om» 
det vore lån, då i fsv. d i låneord öfvergår till et (Nobeen,. 
Asehw. Ch\ § 263. 2, Ottelin, Cod. Bur, 70), men dels- 
har väl denna öfvergång icke konsekvent genomförts i fsv.^ 
dels har man väl, hvad Og beträffar, rätt att antaga, att- 
ordet lånats så sent, att denna öfvergång ännu icke hunnit. 

^ försiggå «). 

^) ScHL. har ofalfcest ES 16: 2 2 ggr, mcii den ena gången saknas:^ 
det i A (ScHL., e. 149, not 77). 

') Mot NoBEENS härledning talar än vidare hskr. F:8 kiättill Hydile^ 
som icke kan förklaras ur ett *-köp <. *-hauf^up, men i hvilket såväl y 
som d kan utgå från ett mit. ketelhud (med d fOrlängdt i semifortisstafv^ 
jfr NoREEN, Aachw, Or. § 298). 
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6) d ingår i förbindelserna dh, dp, se § 20, anm. 5, 
ds, dz, dzs, se § 37, dt, se § 34, anm. 2. 



§ 20. Bokstafven p, 

1) P står som tecken för klanglös interdental spirant, 
motsvarande samnord. p, t. ex.: piggia RB 5: 1, 10 osv., 
Prcell El)s 15: 2, DrB 13: 2 osv. 

2) p står i låneord som tecken för klanglös inter- 
dental spirant, niotsv. p (th) i det språk, från hvilket 
ifrågavarande ord lånats: pianape DrB 14: 9, pianist KrB 
9, 11 osv. (NoBEBN, Aschw. Gr. § 118, Anm. 2). 

3) p står som tecken för klingande interdental spirant, 
motsvarande somnord. 3, t. ex.: bup KrB 2: pr., 6: 1 osv.; 
hup hafia DrB 2: 2 (2 ggr) osv.; hrupfcerp GB 8: 2, 9: 1; 
uapium ES 16: 2 (2 ggi-) osv. 

Anm. 1. I följande former har samnord. d uppstått 
ur nn framför r (Nobbbn, Oeschichte* § 59, Äschw. Or, 
§ 229): i former af pron. annar: dat. sg. fem. apre RB 
23: 1, ack. sg. fem. apra Vap 1: 2 ^), dat. pl. aprum AeB 
10: pr.; maPcer KrB XXXI, 10 osv.; supurJcöpunge KrB 23. — 
Mot den första af här anförda former svarar vanl. i den 
äldre fsv. annarre; i vår text: annarre E|)S 5: pr., annare 
KrB 27: pr. Jämte apre o. annarfrje förekommer i Og äfven 
andre: E|)S 5: pr., AeB 9: 2, RB 23: 1, 26: pr. Formerna 
med synkoperad midtvokal förklaras enklast genom att an- 
taga utjämning från öfriga urspr. trestafviga, men genom 
Ijudlagsenlig synkope till tvåstaf vighet reducerade former: 
dat. sg. mask. o. neutr., dat. pl., ack. sg. fem. samt nom. 
o. ack. pl. mask. o. fem. Man skulle eljes komma till ett 
apre, andre äfven genom att antaga, att dat. sg. fem. af 
detta pron. fakultativt bildats substantiviskt såsom i got. 
Ett xxrn.* annar-e vore ju näml. likställdt med *annar-um, 
annar-u osv., i hvilka synkope af midtvokalen är Ijudlags- 



*) afra RB 9: pr. står ej i A (se Schl., s. 173, not 88). 
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enlig. Att detta bildningssätt förekommit vid adj. o. pron. 
i fsv. antages af Nokebn, Geschichte* § 205. 4, Äachw. Gr. 
§ 454. 3, Tamm, Upys. stud,, s. 30, men göres tvifvelaktigt 
genom den utredning af hithörande förh. som gifves af 
Kock, Sv, Landsm. XI. 8, s. 33 ff. Ingen synkoperad form 
af gen. sg. fem. eller gen. pl. förekommer i Og. Den förra 
formen finnes icke i lagen. Den senare heter annarra: BB 
1: 4, 8: pr. — Vanligare än de anförda aj^ra o. aprum äro 
andra o. andrum, resp. 27 o. 70 ggr. Ofriga synkoperade 
former af pronomiuet haf va alltid ndr^ sammanlagdt 33 ggr. 
Jfr ofvan § 19. 3 b. — Om förhåll, mellan nom.-formerna 
mapcer o. man se Norben, Geschichie* § 77, Aschw. Gr. § 238. 
3 c. Den senare formen är den vanligare i Og: från början 
till och med VaJ) förekommer mapcer o. 50 ggr, man o. 170 ggr. 
Anm. 2. Efter / kvarstår alltid p, t. ex. : hafpe KrB 
24: pr., El)s 1: 8 osv., hcefpa, sbst., ,,stupratio', AeB 16: pr., 
luefpa, sbst., ,,bruk*, ,,häfd", KrB 3: pr., GB 11: 1 osv., 
(Brfpa malum ES 6. — Brate har, A,Vestmannal. Ijudl. 51 f., 
för hcefpa „ stuprare* (Västmaunalagen: heefda) antagit ett 
annat ursprung än för haefpa ^bruka* (Vml.: haefpa). Hur 
lockande än sammanställningen med feng. JuBman är frän 
betydelsens synpunkt, och hur stor svårighet det än vållar 
att på annat sätt förklara skillnaden mellan Vml:s hefda 
o. hcefpa, så synes det mig dock, som om riktigheten af 
Brates mening med skäl kunde betviflas. Frånsedt det 
oförklarade «-et i den supponerade grundformen *hämnid'y 
inser man icke, huru ett urn. *hämnictön skulle gifva ett 
fsv. hcefda. Det genom den af Brate antagna öfvergåugen 
mn > Pn uppkomna *hä^mctön var, så vidt man kan «e, 
fullkomligt likstäUdt med t. ex. sbst. na^nidö, pret. na^niäa 
o. sta^niäa, hvilka utvecklat sig till ntemfnjd, ncem(n)de o. 
8tcem(n)de, hvilket synes visa, att bortfallet af n i kons.- 
gruppen skett först efter den fsv. öfvergåugen p» > mn. 
Ett urn. *hä^nidön skulle i analogi härmed gifva *h(Bm(n)daj 
icke haf da. F. ö. är det ej heller säkert, att i kons.-gruppen 
pwd n skulle bortfalla. I isl., som eljes i stor utsträckning 
har förlorat den mellersta af tre kotisonanter i samma 
grupp, är n bevaradt i förbind, fnd. . — Ingenting synes 
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mig f. ö. hindra en betydelseöfvergång , bruka,, »besitta* 
> yStuprare'. Jämföras kan, att fiera moderna språk, bland 
dem nys v., för »stuprare" mer 1. mindre eufemistiskt an- 
vända ord med bet. »äga*. Jfr äfven Siljestränd, Ord- 
böjn. i VesimannaL 3: 42. 

Anm. 3. Efter J (gh) kvarstår alltid p: byrghpa Urna 
Va{) 13: pr.; fylghp GB 4: pr., hemfylghp GB 11: pr; fulghpe 
GB III, 15, RB 3: 2; hughpe BB 7: pr.; htelghf KrB 22, 
BB 30: 1 (3 ggr) osv. m. fl. — Likaledes kvarstår p efter g 
< J 'Jylgp GB 28; forhoegpa GB 18, 19; hugfe BB 19: pr.; 
haelgp KrB 20: pr.; forhcelgP KrB 20: 1, manhcelgp AeB 17 
(4 ggr), RB 24. Efter g < gg har däremot d Q) öfvergått 
till d, se of van § 19. 2. 

4) p motsvarar äldre d < dd <M : myrpi, pret., El)S 24 
(2 ggr), myrp, perf. part., DrB 12, giurp, perf. part., GB 15. 
Om denna öfvergång dd > d > et efter r se Hopfory, Arkiv 
2: 31, not 2, Norebn, Aschw. Gr. § 263. 2. 

5) p står för väntad t ^ i ftypkini E^s 24, samsypkini 
ibidem, samsypini E|)S XXIV, 24. Se härom nedan § 37, 
anm. 4. 

Anm. 4. Genom skriffel står f i op (för ok) Va{) 32: 5 (Schl., 
8. 88, not 15), ES 3: pr. (Schl., s. 135, not 90), ES 15: 3 (Schl., 8. 146, 
not 76) (i alla tre fallen börjar följande ord med j5); pij)(in (för aipan) 
BB XXXI (Schl., s. 187,. not 27); rarp (för rcet) RB 23: 1 (Schl., s. 182, 
not 27) ; pil (för til — två ggr skrifvet) DrB 2: 1 (Schl., s. 47, not 40) 
(följande ord är pifigxs). 

6) P ingår i förbind, ps, pz, pzSj se § 37, pt, se § 34, 
anm. 2. 

Anm. 5. För p uppträda några få ggr skrifningarna 
dh och dp, dh förekommer i: gudh VinsB 6: 1, studh stawr 
BB 14: pr., hran studh BB 44: 1 (2 ggr), uidh DrB 3: pr.; 
dp i: hran studp BB 44: 1, uidp Vap 8: 2. Af den omstän- 
digheten, att dessa skrifningar förekomma blott i stafvelse- 
slut efter vokal i enstafviga ord, kunde man frestas att anse 
dem utgöra ett försök att beteckna en annan kvalitet än 
det vanliga d, en börjande öfvergång till d af samma art 
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•a 

som den hvilken omtalas af Bbate, Ä.VestmannaL IjudL, 
8. 47 f., SiLJESTBAND, Ordböjn.tVesifiMinndl. 1:41, not, Nobbsh, 
Asehw. Gr. § 257, Anm. 2. Sannolikare är väl dock, att 
man i skrifningama med dh har att se tidiga exempel pä 
det i yngre fsv. vanliga sättet att beteckna deu interdentala 
spiranten. dp är väl snarast en kompromisskrifning af dk 
o. p (som förekommer äfveu annorstädes, se Nobeen, Aschw, 

m 

Gr. § 51,' Anm. 2). — Med p förekomma de nämnda orden: 
gup KrB 21, branstup BB XLIV, uip KrB 11, 15: pr. osv. 
o. 115 ggr. 



§ 21. Bokstafven f. 

1) / står såsom tecken för klanglös dentilabial spi- 
rant, motsvarande samnord. /, t. ex.: faUum KrB 20: 1 
osv.; Jrtds DrB 8 (2 ggr) osv.; bolfae GB 23. 

Anm. 1. Om yftxlingen fsips och ftipt se nedan § 31. 2 o. 5. 

2) / stAr i låneord såsom tecken för klanglös denti- 
labial spirant, motsvarande / (v) i det språk, från hvilket 
resp. ord närmast lånats: fcdrma KrB 13: 1; off^etB KrB 31 
(2 ggr), offra KrB 7: 2. Se Södebwalls Ordbok. 

3) / står som tecken för klingande dentilabial spi- 
ränt, motsvarande samnord. p, t. ex.: half KrB 12: pr.; 
hafpe KrB 24: pr. osv.: lif Eps 17, 22 oav. 

4) / står som tecken för klingande dentilabial spi- 
ränt, motsvarande samnord. /: gaf KrB 3: pr. osv.; Por/ 
KrB 6: pr. osv. (Nobeen, Geschichte^ § 60 b, Äsehw. Or. 
§ 225. 2 o. 259. 1); sufl KrB 11 (Nobebk, Vrgerm. lauU.^ 
s. 149). 

5) / står i låneord som tecken för klingande denti- 
labial spirant: 

a) motsvarande / (v) i det språk, från hvilket ordet 
närmast lånats: bref AeB 4, ES 1: 1, 1: 2. Se Södebwallb 
Ordbok. 
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b) motsvarande lat. u, senare beståndsdel af diftongen 
4iu: lafrinzs incessu ErB XXIII, 23 (lat. Laurentius), Om 
denna öf vergång au > (aw) > av se Södebwall, Om främm. 
ords behandl. i fsv,, s. 6, Noreen, Äsehw, Or, § 123, Anm. 2. 

Anm. 2. Genom skriffel står / i st. f . b i föti VinsB 9: pr. 
<SCHL., 8. 162, not 80), furghit BB 21: pr. (Schl., s. 210, not 16); för 
I — eller dittografi? (jfr nedan § 48, bortfall af /) — i siaffs BB 9: 8 
(Schl., e. 202, not 90); för s \ fik QB 6: pr. (8chl., s. 97, not 63X 
Jinum AeB 1: 1 (Schl., b. 114, not 43). 

Anm. 3. Med afisoende på fördelningen af / o. u (v, to) som 
tecken för klingande dentilabial spirant gälla i ög de i fsv. vanliga 
reglerna: / står i slutljud samt i inljud framför konsonant, t. ex.: lif 
E|>s 17 osv., arf AeB 1: 2 osv., q/lar GB 5: pr. osv., hafpe KrB 24: 
pr. osv.; u (v, to) däremot i framljud o. i inljud framför vokal, t ex. 
uill KrB 2: 2 osv., giua KrB 1 osv., sialmgr KrB 2: pr. osv. Från 
^essa regler finnas ytterst få undantag: / står för väntadt u i två 
fall: hoBfasr BB 23, lufi KrB 8: 2; u för väntadt / i sialure £I>s 3: 2, 
stalura DrB 9: 1. Framför konsonan tiskt i står oftare u än /:. krceuia 
Eps 2: 1, GB 10: 1 osv. 7 ggr, sucBuiu BB 8: 4; däremot: krmfia DrB 
11: pr. Huruvida detta beteckningssätt grundar sig på ett rent yttre 
förhåll., näml. att i som tecken betraktadt var en vokal, eller därpå, 
att ifrågavarande ljud icke var ett kons.-ljud i egentlig mening, måste 
lämnas oafgjordt. I senare fallet vore skrifningen ett bevis för att 
i-ljudet åtm. i ställning efter kons. ännu icke öfvergått till j. — Skrif- 
ningama /m o. fw förekomma hvardera en gg: drafuofla BB 6: 1, 
_piuftmn Va^ 38: 1. Om dylika kompromisskrifningar se Larsson, 
SödermannaL språk I, s. 134, Nobeen, Aschw. Gr. § 47, Anm. 2. 



§ 22. Bokstafven g. 

1) g står som tecken för klingande velar, resp. palatal 
explosiva samt för den af den senare i fsv. tid upp- 
komna afFrikatan (Nobeen, Aschw. Or. §§ 34, 231, 278), 
svarande emot samnord. g, t. ex.: gaf KrB 3: pr.; gialdum 
KrB 8: 2 osv.; gih KrB 18: pr. osv.; graua KrB 12: pr.; 
4Btta IteggtJBr E|)s 21 osv.; iyggia DrB 5: pr. osv.; hugga 
E|)S 1: 2 osv.; Uug KrB 2: pr.; hygdir BB 44: pr.; uaeg, 
sbst. fem., Vap 3?: 4 osv. — I liggtjer KrB 5: 1, 7: 1 osv., 
iceggter KrB 11, Ej)s 25 osv., piggcsr GB 11: pr. har ex- 
plosiva i st. f. Ijndlagsenlig spirant inkommit från pl. och 
inf. liggia, heggia, piggia^ se Nobeen, Oeschichte^ § 79> 



1 
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Aschw. Or. § 239. 1. — För explosivan i bygd antager Noreen'^ 
Aschw. Or. § 268, Anm. 2, lån från vb hyggia. Detta synes- 
mig icke nödvändigt, då väl i detta senare ord gg icke 
uppkommit genom förlängning före i, utan är äldre o. beror 
på skärpning af i*t^ < t* i en grundform *beuuian 1. d. (jfr 
NoEEBK, Urgerm. lautl., s. 162) o. således äfven hyg(g)d 
sannol. går direkt tillbaka på ett urgerm. *heu9jiäö 1. d. 

2) g motsvarar äldre J (gh) på grund af den fsv. öfver- 
gången J (gh) > g framför ä (Kock, Tidskr. f.fil. N.R. 9: UO 
£f.; jfr Larsson, Södermannal. språk I, s. 109 f., Ottelin, 
Cod. Bur., 8. 74 f.): fylgP GB 28; forh<BgJ)a GB 18 ^); hug^ 
BB 19: pr.; JitBlgp KrB 20: pr.; forfuelgp KrB 20: 1; man- 
hijelgp AeB 17 (4 ggr), manheelgPa mal RB 24; s:a 10 ggr. — 
I de flesta fall kvarstår emellertid gh: hyrghpa tima Val> 
13: pr.; fulghfe GB III, 15, RB 3: 2; fylghp GB 4: pr., 
hemfylghp GB 11: pr.; hvghpe BB 7: pr.; haJghp KrB XX, 
22 osv. 7 ggr; forhcelghp KrB 5: 1; kirkmcessu hcelghp KrB 
22, fwaw hcelghp VaJ) 27: 2, AeB 17 osv. 10 ggr; pingz dagka 
h<Blghp KrB 22, skcerdax haelghp KrB 23; laghpe RB 22: pr.^ 
BB 2: 1; saghpe RB 7, BB 44: 1 osv. (pret. o. perf. part. 
tillsamman) 8 ggr; slöghpum AeB 10: pr. (2 ggr); uighpi 
GB 6: pr., GB 7: 2 osv. (pret. o. perf. part. tillsamman) 
9 ggr; s:a 49 ggr. Huruvida denna växling bör förklaras 
såy att i den ursprungliga texten af Ostgötalagen denna 
öfvergång ) > g icke funnits och de anförda formerna 
med g således införts af afskrifvaren, eller så, att den 
nämnda Ijudöfvergången vid tiden för lagens nedskrifvaiido 
hade börjat att genomföras, men ännu icke vunnit stadga, 
kan icke afgöras. I hvarje fall står Og, liksom i flera andra 
fall, här .på en äldre ståndpunkt än Cod. Bur., i h vilken 
enl. Ottelin, a. st., ett relativt betydligt större antal fall 
af g före p förekomma. — Det förtjänar måhända att an- 
märkas, att g i alla de ofvan anförda fallen står efter 
konsonant 1. kort vokal. Möjligen har 3 i dessa ställ- 
ningar tidigare än efter lång vokal öfvergått till g framför S. 



') GB 19 står i A forhafPat (se Schl., b. 108, not 97). 
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3) g motsvarar äldre J (gh) i ställning framför n i följ. 
fall: agna KrB 9, agnabakaer E|)8 32; egnina BB 1: pr., 
egna delu VaJ) 30: 2; hagnapcer BB 13: 2 (3 ggr), 16, 21: 2; 
s:a 9 ggr. — I samma ställning st&r emellertid gh i följ. 
fäll: aghnabakcer E|)s 32; döghni E{)S 26, DrB 3: pr., BB 
41: pr.; eghn KrB XXIV, 21: pr. osv. 59 ggr, byiar eghn 
DrB 11: pr., köpu eghn GB XVI, 16: pr. (2 ggr), umeghnum 
AeB 9: pr. (2 ggr), omyndu eghn GB 12: 1, eghna salu ES 
rubr. (2 ggr); faghnapaer DrB 18: 1; gaghn BB 27: 1 (2 ggr); 
hceghna BB 16 (2 ggr); hteghnap BB 22; mrfighni AeB 5, 
BB 37: pr. (2 ggr); til sceghn RB 8: pr., 8: 2 osv. 6 ggr; 
uaghn BB 4: pr. (2 ggr); 8:a 88 ggr. — Noreen, Aschw. 
Gr. § 34. b, fattar gn i dylika fall som tecken för ljud- 
komplexen r^n. I hskr., i hvilka skrifningarna ghn o. gn 
ännu växla, synes det mig äfven möjligt att fatta gn som 
beteckning för velar explosiva + w (gnj^ som säkerligen har 
bildat öfvergingsstadiet mellan }n o. rjn (jfr Kock, TidsJcr, 
f. JU. N.R. 9: 149 f[.). Hvad särsk. beträffar Ög, som i 
regel bibehållit gh före n, synes mig denna uppfattning af 
den ifrågavarande bokstafsförbindelsens ljudvärde vara af- 
gjordt att föredraga. De många skrifningarna med gh 
gentemot de få med g visa näml., att öfvergåugen J > tj 
varit i sitt begynnelsestadium, och det är då sannolikare, 
att endast två, än att, såsom blefve fallet enl. Nobeenb 
uppfattning, tre olika uttal samtidigt existerat i lagens 
språk ^)* 

Anm. I hygning BB 11: 2, hugne VaJ) XII betecknar gn natur- 
ligtvis i hvarje fall uttalet explosiva -|- n pä grund af analogi med 
samhörande former med gemineradt g (jfr nysv.). 

4) g står för väntad t gh i följ. fall: 
a) i svagtonig stafv.: aldrig AeB 14, VinsB 4; annöpugaer 
Vaf) 25: 2 [aldrigh KrB 24: pr. osv. 43 ggr; annöpughcer 

*) Ett stöd för antagandet af -rj-ljud i de diskuterade orden vore 
wangx £8 7, om detta, ss. Sohlyteb, glosa., antager, stode för *wagn8. 
Detta stöd bortfaller emellertid genom Westmans förklaring af wangT 
i Arkiv 19: 822 ff. För Westmans tolkning talar å andra sidan det 
faktum, att för öfrigt i vAr text ingen sammanblandning af gn (ghn) 
o. ng äger rum. 
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DrB 8 osv. 35 ggr; dessutom gh i samma ställning i andra 
ord, t. ex.: bilfugJia E^s 8 osv., hindra dagh GB 10: pr., 
kunnughaer AeB 17, örtugh KrB 7: pr. osv., sammaulagdt 
minst ett par hundra ggr). 

b) efter I samt före I o. r: hcelgra DrB 13: pr.; fylgir 
GB 22; lagliha DrB 11: pr.. Val) 32: 4; högre Vap 39: 1 
(hcelgha BB 1: 1 (3 ggr), 9: 1 osv. 11 ggr, htelghu dagha 
KrB 13: 3 (2 ggr); manhcelghis mal KrB 13: 3, RB 5: 1, 
BB 22; fylghir DrB 9: 2, 10: pr. osv. 14 ggr, fylghia KrB 
7: 1, DrB 9: 2 osv. 21 ggr; andra ord med gh efter I 
sammanlagd! 5 ggr; laghlika KrB 26: 1, E^s 7: pr. osv. 
46 ggr; andra ord med gh före I sammanlagdt 8 ggr; 
höghra VaJ) 4, 17: pr., RB XI; andra ord med gh före r 
sammanlagdt 13 ggr). 

c) maganda GB 9: pr., shoge BB 34: pr., slagit KrB 
30: 1 (med gh dessa och andra ord sammanlagdt flera 
hundra ggr). 

I de i mom. a och b anförda skrifningarna har man 
möjl. att se svaga spår af en öfvergång J > ^ i svagtonig 
ställning (jfr Kock, Arhiv 11: 146 £f., Noebbn, Aschw. Or, 
§ 258. 2 c) samt framför o. efter I o. r (jfr Bbatb, JL. Vest- 
mafinah Ijudl,^ s. 54 f., Kock, Tidskr, f. fil. N.R. 9: 148, 
Lassson, Södermannal, språk I, s. 111, Ott^lin Cod, Bur,^ 
8. 75 ff.). 

De i mom. c anförda skrifningarna däremot synas 
mig icke kunna betraktas annat än som skriffel. Att för- 
klara dem ur komposita (jfr Kock, Arkiv 11: 147) möter 
betänkligheter, då i dylika g för gh icke någon enda gång 
förekommer i lagen (jfr Ottelin, Cod, Bur,^ s. 78). 

5) g står i låneord från lat., motsvarande lat. g: magnus 
VaJ) 35; preuilegium AeB 4, ES 1: 1. 

6) g ingår i förbindelserna gs, gx^ gxs, se nedan § 36, 
gtj se nedan § 23. 2 b. 



— 107 — 

§ 23. Digrafen gh. 

1) gh står som tecken för klingande velar resp. palatal 
spirant, motsv. samnord. ]^ t. ex.: dghu KrB 4: pr., ö: 1 
osv.; birghir E|)s 17, DrB 3: 3 osv.; busrgha KrB 9 (2 ggr) 

osv.; leghia BB 9: pr. osv. 

Anm. 1. Om växling mellan gh o. g se of van § 22. 2, 3 o. 4. 
' Anm. 2. Beteckningarna i ög gifva ingen antydan om en öfver- 
gång J>i i förbindelsen Jt (jfr Kock, Arkiv 11: 328 ff., Ottelin, 
Cod, Bur, 82). ög står sål. i detta hänseende på en äldre ståndpunkt 
än Cod. Bur. 

Anm. 3. Om växlingen egh : eigh se nedan § 26. 3. 

2) gh står i förb. ght: 

a) motsvarande samnord. J: annöpught VaJ) 32: 3, AeB 
25: 1; ficepartiught E|)s 32, Val) 30: 1 osv. 16 ggr; fylght 
AeB 8: 1, hemfylght GB XI; höght E^s XXXIII, VaJ) XX, 
RB 4: pr.; laght BB 30: 1, 41: pr. (2 ggr); leght El)s 1: 8; 
saght KrB 13: pr., DrB 11: pr. osv. 41 ggr; uight VaJ) 36, 

GB 7: 2 (2 ggr) osv. 7 ggr. 

b) motsvarande sanniord. g(g) (jfr ofvan § 22. 1): hyght 

DrB 5: pr. (2 ggr), BB 1: 3 (2 ggr) osv. 9 ggr. — Vid sidan 
häraf står gt: hygt GB 22, RB 4: pr., ES 24. 

c) motsvarande samnord. hi röghta El)S 18, 19, BB 22. 
Huruvida Ijudvärdet af gh i de i mom. a nämnda 

formerna är A; I. / (mellanstadiet mellan 3 o. Te) 1. slutl. på 
analogisk väg infördt J, kan ej af göras (jfr Kock, Tidskr. 
f. fil N.R. 9: 143, Noeeen, Äschw. Gr. §§ 225. 2, 261. 1, 
Ottelin, Cod. Bur., ss. 73, 79). Att åtm. fakultativt uttalet 
varit A/, visas dock af de i mom. b o. c anförda skrifnin- 
garna med ght I dessa ord kan nämligen något x '• ^ 
icke hafva inkommit från besläktade ord ^), och att i hyght 
gh skulle beteckna ett uttal med (från besläktade former 
inkommen) explosiva, är föga sannolikt. Detta senare uttal 
torde däremot afses med de i mom. b anförda skrifning- 
arna med gt. 

^) Visserligen har Ottelin, Cod, Bur. 80 f ., gjort troligt, Mt i fsv. 
jämte inf. byggia, pret bygfy)de sporadiskt funnits därur — pä sätt 
som a. st. närmre angifves — utvecklade former med 3'lju<^* byghia o. 
byghfe, till hvilka ett bgght kunde sluta sig, men af dylika former upp- 
visar ög intet sp&r. 
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3) gh har utvecklat sig ur w (<P</) i ställning 
mellan två u: ughurmaghiy sbst., El)s XV, 15: 1 osv., 
ughurmagha, adj., ES 21: 1, BB 12: 1 (se Bugge, Ttdskr. f.fil. 
N.R. 3: 267 ff.; jfr of van § 5. 5 m). ' 

4) gh står i några fall för väntadt g: hiogh BB 24: 3; 
cetta Itjegh E{)s 18; <Bgh, sbst. fem., BB 1: 6. — I samma 
ställning förekommer det väntade g: biug KrB 2: pr.; 
hiog VaJ) 1: pr., 11: pr. osv. 6 ggr; hug DrB 18: 1, VaJ) 
1: pr., 17: pr., af hug Vap VII, XVIII, 7: pr.; (stta Iceg 
AeB 3: pr.; u(Bg, sbst. fem., Va|) 32: 4; (Bg, sbst. fem., 
Va|) 6: pr., BB 2: pr.; 8:a 17 ggr. — Hvad formen Uegh 
beträffar, är möjligheten af en växUng mellan (geminerad) 
explosiva och spirant måhända icke helt o. hållet utesluten. 
Antager man näml. med Noreen, Geschichte^ § 191. 1 
för ^a-stammarna i urnord. tid änd. -iR, så skulle ett ur- 
nord. Ha]ill regelrätt gifva fsv. ^laghcer (jfr cetta lagin 
of van § 1. 8 aa), hvars spirant sedan kunde hafva utbredt 
sig till öfriga kasus. Det här föreliggande Icegh vore då 
att fatta som en kontamination af Icegg o. *lagh-. För 
de båda öfriga orden känner jag däremot intet sätt att 
förklara förekomsten af ett J-ljud. Det riktigaste torde 
därför vara att i alla tre skrifningarnn med gh se ett (blott 
sporadiskt tillämpadt) försök att beteckna den efter slut- 
ljudande explosiva tydligt märkbara aspirationen (Kock^ 
Ttdskr. /. fil N.R. 8: 292 f.; jfr Larsson, SödermannaL 
språk I, s. 113). 

5) gh står i förbind, ghs, ghx, ghocs, se nedan § 36. 



§ 24. Digrafen ng och trigrafen ngh« 

Dessa bokstafsförbindeltfer användas i Og som beteck- 
ning för velar nasal (med eller utan efterföljande explosiva) 
enligt följande fördelning: 

a) i ställning mellan vokaler förekommer så godt som 
uteslutande ng: almcenningtjer BB 28: 2 osv.; bange AeB 
8: 1 (2 ggr); pcenninga KrB 7: 2, 10: pr. osv.; sionga KrB 5: 
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I osv.; pinge KrB 27: pr., E[)fl 4: pr. osv. m. fl., samman- 
lagd t o. 910 ggr. 

Vid sidan bäraf står ngh endast i: liongTcöpunghe KrB 
23, skceninghe ibidem. 

b) i slutljud förekommer också vanligen ng: almisnning 
ES 1: 2 osv. 4 ggr; leghu drcmg BB 34: pr.; gceming Va|) 
15: 3, AeB 24; siang E{)s 23: 1 (2 ggr) osv. 13 ggr; stäng 
Val) XXIII, 23: pr.; ping KrB 26: 1, 27: 2 osv. o. 90 ggr; 
pripiung Et)s 30, 31: pr. osv. 24 ggr; ceng KrB 1, Eps 27: 
pr. osv. 24 ggr m. fl., sammanlagdt o. 210 ggr. 

Däremot står ngh i följ. fall: almcennitigh BB 5: pr.; 
fcestingh Va|) 17: 1 ^); gaerningh E[)s 4: pr.; inlaendingh, 
sbst. fem., DrB 5: 1; kunungh Va{) 21: 1 (Schl., s. 81, 
not 14); paepplingh KrB 4: pr.; hamar siatigh GB 29: 2, 
hor siangh KrB 27: pr.; pingh E{)S 3: 1, DrB 7: 1, 11: 1; 
priptungh KrB 9, El)s 18, DrB 7: pr., 7: 2, GB 22; altara 
wcemingh KrB 11; tengh BB XVII, XVIII, 4: pr., 13: 2; 
s:a 21 ggr. 

c) framför klingande kons. står alltid ng\ hmngdcer E()s 
XXVIII, 28, Val) 41: 1; ringde KrB 8: 2 (2 ggr); htengia 
E|)s 16, DrB 13: 2 osv.; leghu drcengia DrB 3: pr., VaJ) 8: 1; 
gangne RB 14: 1 ; längre E|js 3: 1 ; mangra RB 8: pr. m. fl. 

d) framför s står ng i följ. fall: fings KrB 19: pr., 
Val) 32: 3, lionga pings^ WH 26: 1, pingswten KrB 19: pr.; 
{jengsins E[)S 9, GB 16: pr.; s:a 6 ggi*; dessutom i samman- 
sättningen pingst cemnu Eps 5: pr. (4 ggr), DrB 7: 1 osv. 

II ggr, där s-ei hör till följande staf velse. 

I denna ställning står eljes ngx eller (med analogiskt 
tillagdt s) ngxs. 

ngx: almcenningx BB 5: 2 (2 ggr); attungx BB 6: pr., 
lö (2 ggr)» fi(trpungx hya BB 6: 1, fiarpungx hceraepe Eps 
10: pr., BB 4: 2, 44: 1; fiarpungx höfpinga Va|) 31: pr., 
fiarpungx netmdinne DrB 4: pr., RB 3: 1 osv. 5 ggr; kunungx 
KrB 16: pr., 17 (2 ggr) osv. o. 70 ggr; pce^iningx öls E{)S 
4: 1 ; siatungx BB 1: 1 (2 ggr), 3: 2; pingx E|)S IV, 5: pr. 
osv. 21 ggr, laghpingx BB 1: 2, 30: 1, lionga pingx Va|) 



*) S& hskr. (se Schl., s. 78, not 45). Schlyteb har fcestningh. 
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6: 3 osv. 4 ggr, pingx manna BB 8: 3 (2 ggr), 33, pingx 
tvcegh E|)s III, 3: 1 (3 ggr); pripiungx hmrape BB 44: 1, 
wangx rum ES 7; s:a o. 127 ggr. 

ngxs: almtjenningxs BB 5: 2; fiarpungxs hterape DrB 4: 
pr., fiarptmgxs höfpinganum DrB 2: 2, RB 3: pr., fiar^ungxs 
ntemd RB 3: 1 (2 ggr), fiarpungxs rcefst RB 4: pr. ; hmungxs 
Eps XIII, 2: 2 osv. 31 ggr; paenningxs KrB 11; op/un sangxa 
KrB 8: pr., o/^w sangxs ibidem; siatungxs ES 3: 2; pingxs 
E{)s 12, DrB 2: 1 (2 ggr) osv. 17 ggr, pingocs dagha AeB 17, 
pingxs ueegh E|)S 3: 1, DrB 2: 1, BB 4: pr.; lionga pingxs 
DrB 3: 4, Va|) 6: pr. osv. 7 ggr; pripiungxs GB 14: 2; 
upgangxs akcer BB 49; s:a 72 ggr. 

n^A slutligen står framför s endast i cenghsins RB 13. 

e) framför t står alltid ng: forfcengta BB 30: 1, 33; 
arfgamgt GB 5: 1; wrangt KrB 16: pr.; cmgte KrB 26: 1, 
29: pr. osv. 1 ggr ^). 

Såsom materialsamlingen gifver vid handen, Är ngh i 
Og en på det hela taget ganska sällsynt variant till ng, 
Hvad beträffar dess förekomst i intervokalisk ställning, är 
frekvensen så liten (2: o. 910), att dessa fall nästan kunna 
lämnas helt o. hållet ur räkningen. 

Annorlunda ställer sig saken med afseende på före- 
komsten af ngh i slutljud. Exemplen på ngh äro här relativt 
betydligt talrikare (20: o. 210). At* ngh här skulle vara en 
blott grafisk variant till ng^ kan icke antagas, då man icke 
förstår, hvarför icke i så fall ngh skulle möta relativt lika 
ofta i intervokalisk ställning. Det är sålunda säkert, att 
ngh i detta fall användts för att utmärka någon skillnad i 
uttalet af r^-ljudet i intervokalisk ställning och i slutljud. 
Härom är man också ense. Hvilken skillnad som skall 
betecknas, därom hafva däremot olika meningar uttalats. 
Bbate antager, A,Vestmannal. IjudL bl, att den ursprung- 
ligen som klingande nasal -f klingande explosiva (rig) uttalade 
ljudkomplexen i inljud mellan vokaler förlorat den senare 
beståndsdelen, under det densamma i slutljud bibehållits i 
uttalet, och förmodar i sammanhang härmed, att ngh i fsv. 



*) cBfikte KrB 7: pr. står ej i A (se Schl., s. 7, not 58). 
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skrifter är afsedt att beteckna komplexen tj^, under det ng 
skulle beteckna det enkla rj-ljudet. Nobeen, Aschw. Gr. 
§§ 34, Anm. 2, o. 40, Anm. 2, anser förhåll, vara alldeles 
omv&ndt. Enl. honom har uttalet i slutljud o. framför 
kons. förenklats till rj, under det i inljud mellan vokaler 
uttalet 7]^ kvarstår. För honom blifver därför ng beteckning 
för komplexen r^^ ngh däremot för det enkla t). Om någon 
af dessa meningur skulle antagas, så synes mig Bkates 
vara att föredraga. Det är väl redan a priori sannolikt, 
att det enklare ljudet skulle betecknas med det enklare 
tecknet, det sammansatta med det mera komplicerade. 

Härtill kunde ytterligare, hvad Og beträffar, läggas 
ett par omständigheter, som, om de än icke direkt tala för 
Bratrs mening, åtm. tala emot Nobkens. Det är väl, 
som NoBEEN, Aschw, Gr. § 40, Anm. 2, antager, sannolikt, 
att framför en omedeibnrt följande klingande kons. explosivan 
i komplexen -qg bortfallit i uttalet. Vore nu Nobrens me- 
ning riktig, att det är det enkla t), som betecknas med 
ngh, kunde man vänta att någon gång finna ngh framför 
klingande kons. Men i denna ställning förekommer ngh 
aldrig i ög. Framför s har g-et i den ursprungl. kom- 
plexen IQ -f ^ i Ög Ijudlagsenligt öfvergått till k (jfr 
NoBBEN, Aschw. Gr, § 264). Detta uttal får sitt naturliga 
uttryck i stafningarna ngx o. ngxs. De sällsynta fall af 
ngs som förekomma, förklaras genom (Ijudlig eller niöjl. 
blott grafisk) analogi från besläktade former eller ock möjl. 
därigenom, att k i förbindelsen r^ks bortfallit (jfr Noreen, 
Aschw. Gr. § 314)'). Emellertid förekommer en gg staf- 
ningen nghs, O m denna skrifning skall anses haf va någon 
bet., så bör den väl, då ngh för öfrigt aldrig förekommer 
framför kons. (där uttalet varit blott tj), snarast icke anses 
beteckna detsamma som ngs, dvs. fis, utan något mera: 
fl -\- 8 med ett mellanljud, uppkommet af g, men möjl. 
ännu icke fullständigt öfvérgånget till k. Men häraf skulle 
då följa, att ngh i Ög skulle äfven i slutljud snarare be- 
teckna ri'\- g än blott tj. 

^) I det konstanta pingstannnu, i hvilket 8 hör till följande staf- 
velse, har ett k sannolikt aldrig utvecklats. 
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Trots detta håller jag det emellertid med Kock, Tidskr, 
f. JU'. N.R. 8: 293 (jfr ftfven Larsson, Södermannal. språk 

I, 6. 113), för säkert, att figh i ifrågavarande fall icke afser 
att beteckna vare sig r^g eller r^, utan att 7i-et afser att ut- 
märka den efter nasalen -j- explosivan (hvilken senare enl. 
Kock, a. st., kvarstått såväl i in- som slutljud) tydligt hör- 
bara aspirationen. Ett säkert stöd finner denna förklaring 
äfven i Og genom de ofvan § 23. 4 omtalade skrifningarna 
med gh för väntad t g, som icke torde kunna på något 
annat sätt förklaras. 

Hvad sällsyntheten af skrifningarna gh (för g) o. ngh 
beträffar, så måste det lämnas oafgjordt huruvida denna 
beror därpå, att detta beteckningssätt tillhört endast 
afskrifvarens skrifsed och af honom en och annan 
gång införts. I B har jag icke funnit detta beteckningssätt. 

Slutligen böra nämnas ett par ord om förbindelsen ngt. 
Og afviker i fråga härom så tillvida från de flesta öfriga 
fsv. hskr., som ingen antydan om ett uttal nkt gifves af 
stafningen (se ofvan e). Det kan ej afgöras, huruvida detta 
förhållande bör förklaras genom (Ijudlig eller grafisk) ana- 
logi från besläktade former eller genom bortfall af k i den 
en gång Ijudlagsenligt utvecklade kons.-gruppen '^kt (jfr 
NoREEN, Aschw. G^\ § 314), eller fattas så, att k i Ogs 
språk aldrig utvecklats i ifrågavarande ställning, utan den 
efter r^ urspr. i uttalet följande explosivan bortfallit framför 
/, innan den hunnit öfvergå till k. Om, såsom allmänt 
antages, cengfe utgår från ett äldre eenkfe (jfr Noreen, 
Aschiv. Gr. § 314), så måste naturl. denna form förklaras 
enl. något af de två första alternativen. 

De etymologiska motsvarigheterna till ng (ngh) äro 
följande: 

1) ng (ngh) motsvarar samnord. fi(-\- g)- Exempel se 
ofvan. 

2) ng (ngh) står i låneord, motsv. ng i det språk, från 
h vilket resp. ord närmast lånats: pingizs dagha IvrB XXII, 

II, pingz dagha hcslghp KrB 22; pcenninga KrB 7: 2, 10 osv. 
Se SöoERWALLs Ordbok. — I det förstnämnda ordet växlar 
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nk med ng: pinkizs dagha RB 4: pr., BB 1: 2, 22, SO: 1. 
A^äxlingen förefinnes redan i inlt. (se Lobbbn, Mnd. Handwh,), 



§ 25. Bokstafven h. 

1) h står som beteckning för • ^spiritus asper*, raot- 
-svarande saranord. A, t. ex.: hungcer GB 14: 1 (2 ggr); 
^Jhtend GB XIV; rishqf^ BB 28: 4. 

2) h står som beteckning för klanglös palatal, resp. velar 
/spirant framför kons. i o. u (Noeeen, Aschw. Gr. § 36. b), 
t. ex.: hptlpa KrB 1, 15: pr. osv.; hiog VaJ) 1: pr., 11: pr. 
-osv.; huar KrB 17, 18: pr. osv.; huem KrB XIX, 3: 1. 

3) h står för väntadt gh i örtuh<er KrB 26: pr. Otvifvel- 
4iktigt föreligger skriffel. Det synes mig näml. vara föga 
skäl att i denna enstaka skrifning (gh förekommer väl 
inemot eller kanske öfver 1000 ggr) se en kvarlefva af det 
beteckningssätt som tillämpas i runskriften (t. ex. i run- 
kodex af Skånelagen), och som någon gång förekommer 
^fven i fsv. hskr. skrifna med latinska bokstäfver (Södebbero, 
Fgutn, Jjudl., s. 35, Nobebn, Aschw. Gr. § 35, Anm. 1). 

4) h står i låneord: harra DrB 3: pr., Va|) 15: 1 osv.; 

kaefilhöd Val) G: 1 (jfr of van § 19. 5). Se Södebwalls Ordbok. 
Anm* Genom skriffel står k i st. f, k i: homa VinsB 7: 4 (Schl., 
8. 160, not 41); hunu VaJ) 27: 1 (Schl., s. 83, not 57); hununge VaJ» 
17: 1 (Schl., s. 78, not 43), hwiungcer ES 1: 1 (Schl., a. 134, not 63), 
RB 1: pr. (Schl., s. 165, not 35), kunungx RB 4: 1 (Schl., s. 168, not 
82); hf^ri VinsB 6: 2 (Schl., s. 157, not 7); i st. f. ä i: hakasr RB 23: 
pr. (Schl., s. 181, not 91\ hua RB 3: 2 (Schl., s. 166, not 77), hwghasr 
ES 12: 1 (Schl., s. 143, not 69). 

5) h ingår i förbind, dh, gh o. ngh, se ofvan §§ 20, 
anm. 5, 23 o. 24. 



§ 26. Bokstafven i som tecken för kons. 

Anm. 1. Ang. de slatsatser om det kons. i-ets kvalitet, som 
kunna dragas af stafningen af i'-ljudet framför detsamma, se ofvan 
§ 21, anm. 3. 

8 



, 1,^ Boin leckeo för kons. t, motsvarande samnord- 
^ hipia KrB 21 (2 ggr) osv.; baggia E^s 18, 19 osv.;: 
r_-:i 1«; 2. ^4: pr- osv.; /y/»a DrB 2; 1, RB 8: 2. 

&r inskjutet i hiatus mellan é och följando vokaF 

' **»■ TrykMsm. ijuM., s. 73, JscAm-. Gr. § 328): /etrt 

- j. BB 15: li Z"^** 9^^P^ ^'»t> 25: 2, /«a giald KrR 

^.« GB 18. RB 1: pr., 8: 1 osv. 11 ggr; }reia KrR 

't- lÖ: 1, öB 16: pr., AeB 16: pr., ES 7, VinsB 9: 

-■2 I- pr.^ BB 4: pr. osv. 45 ggr. — Utuii tinskott 

^~i- fea AeB 17 osv., fiia gialdit KrB lö: 1 osv., 

' ^ , ^-ii 12 ggr; sea KrB 13: 1, E(»3 5: pr. osv. 22 ggr;. 

-.- ■' iir.. Et>s 1: 2 osv. o. 140 ggr. — EdI. Noreen, 

-, < 1 14. 2, öfvergår c framför detta % till «. Han 

, — "^r s't * ' former som feta osv. aoHlogiskt in- 

■" , i^ £amtidigt kvarlefvande fea osv. utan inskott. 

--.^faiJer det mig att i de fall, dftr såsom här ei 

" "_ ,.^ r, men intet m är uppvisadt, helt enkelt fatta 

■" ~ ;. ,, eller ^1 som fOrstodium till senare eti > (fj. 

" .-_j affroma visa, att inskottet af j ännu icke full- 

'- ^noniförts i lagens språk. 

. .:Ar i figli KrB 8: 1, 12: pr., 14: 1, DrB 2: 2. Med 
- "u ryA förekommer samma ord KrB 2: pr., 4: i)r. 
" . <Vn.) ggr. — I eigh är igh utan tvifvel afsedt att 
" .^ -d jpirantiskt j (jfr Läfpler, Tidskr. f.fil. N.R. 5: 79.. 
irkiv 11: 331, Sv. landsmåUn XI. 8: 49, äfvensoiii- 
J*^'.x tW. Bur., s. 81). Enl. Kock. sist anförda slälle,- 
•-stk^n till att det palatala ) 1 detta ord tidigare än 
^•■vtfnjÄtt till j Htt söka i ordets akcentlöshet. Härmed 
twr det väI, att i Ög skrifningen igh icke förekonnner- 
i( annat fall. — Af de för eigli o. egh anförda siff- 
Hit döma liar OfvergAiigen ) >^' i detta ord vid tiden. 
iP iiedskrif vande fiunu varit i sin begynnelse, I Cod. 
Är dwuia öfvergång nästan fullständigt genomförd 
irui-iN, a. st.). Härigenom viuues för Östgötadialekten 
»liustftmmelse för den ifrågavarande ljudlagens genom- 
lo. -- Ed något afvikande uppfattning af denna sak- 
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har NoREKN, Orddubl, s. 102, Aschw. Or. §§ 20, Anm. 3, 
o. 311. 2 c, i det han visserligen anser spirantiskt j före- 
ligga i detta ord, men anser detta betecknas af såväl gh 
som igh o. hafva uppkommit genom kontraktion vid bort- 
fall af i i det obetonade *fghi. Med denna åsikt kan man 
icke finna något skäl för den olika frekvens som skrifn. 
eigh har i den äldre Og och den yngre Cod. Bur. 

4) i har utvecklat sig mellan palatalt Jc o. vokalen a 
i de båda låneorden: Jcirkia KrB 1 (3 ggr), 2: 1 osv. (jfr 
feng. cirice)] mikials mcessu BB 20 (lat. Michaelis), Jfr 
NoEEEN, Geschichte^ § 68, Aschw. Gr, § 231. 

5) i har utvecklat sig ur äldre e i det, hvad stammen 

beträffar, från lat. lånade olia, vb, KrB VI, 6: pr., 12: pr. 

(lat. oleutn). 

Anm. 2. Genom skriffel står i öfverflOdigt i fiullan Va]^ XXXV 
(ScHL., 8. 66, not 46) — föreg. ord är stial, efterfölj. piufnaf — och 
siak Va]) 26 (Schl., s. 83, not 45) — inflytande från aiax strax förut. 
På inskott af i af den art som omtalas af Noeekn, Äschw. Gr. § 328. 2, 
är väl näml. af åldersskäl i dessa fall icke att tänka. 



§ 27. Bokstafven k 
betecknar klanglös velar, resp. palatal explosiva samt den af 
den senare uppkomna affrikatan (Norebn, Aschw. Qr. §§ 37^ 

231, 278). 

1) h motsvarar samnord. i, t. ex.: hoh KrB 6: 1 osv.; 
kalla KrB 15: 1 osv.; ehiu BB 27: pr. (2 ggi') osv.; kcera 
El)S 17, 21 osv.; Priska KrB 9; flokka E{)S rubr. osv.; 
htékMum BB 6: pr. 

2) k har uppstått ur äldre J (Norebn, ^scAw;. Gr. §261. 2): 

a) i ställning omedelbart efter s: huatske DrB 2: pr., 
2: 1 osv.; löska Iteghi KrB 15: 1 (2 ggr), löska kona Va> 
37 (2 ggr) osv., löska mcen DrB 3: pr., Val) 8: 1 osv. 

b) i ställning omedelbart efter t: syzshini AeB 3: 1, 
10: 4 osv. (< *8ystkini). — Hvad fsv. lösk(er beträfPar, är det 
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likväl måhäDda icke alldeles säkert, att det bör förklaras 
på det af NosEEN föreslagna sättet. Det förefaller nåml. 
osannolikt, att de synkoperade formerna af detta ord skulle 
så helt o. hållet hafva utträngt de osjnkoperade, att ingen 
enda af dessa senare någonsin påträffas, i sht som dessa 
hade stöd i en mängd andra adj. på -ugk-. För egen 
del tror jag snarare, att en bildning på -k-, utvidgning af 
stammen laus-, föreligger (jfr Kluok, Nom, Stammbildung 
212—213). 



«■ « 



3) hk har uppkommit genom den fsv. assimilationen 
tk>kk (NoRBBN, Geschichte^ § 75, Äschw. Gr. § 290. 1): 
<Bkke KrB 18: 1, 29: 1 osv. 

4) särskilda fall. 

a) Om drukkin BB XXIII, 6: 1, 23 o. ^ukke DrB 14: 7, 
14: 8 osv., i hvilka assimil. nk > kk på grund af ordens 
akcentuering icke är Ijudlagsenlig, se Nobeen, Aschw. Or. 
§ 235. 1 med anm. 3. 

b) Jämte vakn Eps 3: 1, 6, Wäp 6: 1 osv., sammanlagdt 
9 ggr, förekommer uapn Et)s 1: 7. Om växlingen af k 
o. p i detta ord se Zupitza, Die germ. Grutturdle, s. 18 ff., 
NofiEBN, Urgerm. lautl., ss. 141, 149, 163, Äschw. Or. § 271, 
Anm. 4. 

5) k står i låneord, motsvarande k i det språk, från 
hvilket resp. ord närmast lånats: biskrnpoer KrB 2: 1, 4: pr. 
osv.; kalk KrB 1, 13: 1; kirkia KrB 1 (3 ggr) osv.; kirk- 
m<B88u KrB XXII, 22; Uokkor KrB 1, 8: 1 (4 ggr) osv.; 
Mosicers KrB XXIV, AeB 4 osv.; klmrka KrB 13: 1; ktismu 
KrB 13: 1 ; kristU El)s XXI, 21 osv., Icristnu, sbet., KrB' 6: 
pr. (2 ggr) osv., kristna, vb, KrB VI, 6: pr. (2 ggr); kcefsir 
GB 29: 2, AeB XVIII osv.; kcetilhöd Va^ 6: 1 (jfr ofvan 
§ 19. 5); mikiaU mcdssu BB 20; pa^ka KrB XXII, 10: pr. osv.; 
pik KrB 12: 1, DrB 18: pr. (jfr Fritznebs Ordbog); huBrcszs- 
picekkter DrB XIII, 13: pr. (jfr Fbeudenthal, Östgötalagenj 
s. 71); rtekkir BB 8: 1; r<jekna AeB 12: 1; skript KrB 6: 
pr., 18: pr. osv., skripta, vb, KrB 6: pr. osv.; skrcsppu KrB 
12: 1 (jfr Fbitznebs Ordbog). Se SöDERWALiiS Ordbok. 
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6) k ingår i förbind, is, kx, Tcxs^ se nedan § 36. 

Anm. 1. Genom skiiffel st&r ft i st. f . A i kauctr BB 20 (Schl., 
8. 209, not 11); i %t. t I i tik KrB 13: 1 (Schl., s. 12, not 41), nhak 
DrB 12 (Schl., b. 58, not 87), kuka (luka) BB 9: 3 (Schl., b. 201, not 
30); i Bt f. « i kak(Br VinsB 6: 2 (Schl., b. 156, not 92); i Bt. f. t i 
skwmne VinsB 2 (Schl., b. 154, not 27). 

Anm. 2. Bokstafven c förekommer i Og blott en 
gång: ulaghlica KrB 15: 1. Denna enstaka skrifning utgör 
måhända en tfllfältig reminiscens fr&n latinsk ortografi elKer 
har införts af afskrifvaren, om denne varit van att (i vissa 
fall) använda c som tecken för j(;ljud. Att c här skulle 
stå som uttryck för någon modifikation af i- ljudet — i 
vissa fsv. hskr. förekommer c ofta i sådana ställningar, där 
k i den yngre fsv. öfvergått till J, bl. a. i änd. -lika, se 
Kock, Fsv. IjudLy s. 51 ff., särsk. s. 67 — blifver på grund 
af det o. 65 ggr förekommande -lika föga sannolikt. 

Anm. 3. Bokstafsförbiudelsen ch förekommer likaledes 
®^ gg" P<^cha dagh KrB 29: 1. Däremot: paska KrB XXII, 
paskum KrB 10: pr., paska dagh KrB 15: 1, paska fripaer 
KrB 22, paska skuld KrB X. Det enklaste är väl att an- 
taga, att ch här står (som beteckning för t-ljud) på grund 
af inflytande från det sätt, på bvilket ordet stafvades i 
latinska skrifter (jfr Kock, Fsv. Ijudh, s. 90 f., Bbate, A.Vest- 
mannal. Ijudl., s. 57). Man skulle dock möjligen äfven 
kunna vara berättigad att antaga, att ordet i fsv. på gi*und 
af inverkan från mit., där vid denna tid .palataliseringen* 
af sk åtm. börjat genomföras (jfr Lcbbkn, Mnd. Oram., 
8. 49), kunnat fakultativt uttalas med ^seh-"ljud. 



§ 28. Bokstafven 1 
betecknar dental, resp. kakuminal lateral (Kock, Sv. landsm, 
II: 12, Fsv. Ijudl 464 ff., Norebn, Indogertn. Forsch. 4: 320 f., 
Aschw. Or. § 38). 

1) I motsvarar samnord. Z, t. ex.: lagh KrB 19: pr. 
(2 ggr) osv.; halda KrB 2: pr., 7: pr. osv.; galt GB 14: 2> 
ES 12: 1 osv.; hlea Eps 26; folk E|)S 30 osv.; hialpa KrB 
1, 15: pr. osv. 
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2) /{ bar uppkommit genom assimilation ^Z>ZZ (Nobesn, 
Gesehichte^ § 71, Aschw, Gr. § 285. 3): friUa AeB IV, 4, 

friUu barn AeB IV (2 ggr). 4 (4 ggr), frUlu bropur AeB 8: 
pr., saramanlagdt 9 ggr; mteUutn Et)S 2: pr., 2: 2 osv. — 
Det förstnämnda af dessa ord förekommer DrB 7: pr. under 
formen fripUu, som väl är en kompromisskrifning mellan 
^friplu med bevaradt äl och frillu (eller kanske snarare en 
rättelse frän friplu till frtUu). Det nämnda friplu åter har 
tydl. bevarat I. omigeu på analogisk väg fått SI på grund 
af association med mask. Jripil '). — I öfriga ord har SI 
bevarats genom anslutning till besläktade former: sapla GB 
8: 2; braplika Va|) 13: pr.; bröplunganir AeB 3: 1; ssgrna: 
brupiöpe GB VIII, 8: 1; friplös E()s 1: 8, DrB 3: 4 osv.; 
hufcp Itäcsr KrB 24: pr. (2 ggr) osv. 

3) / står i låneord, motsvarande I i det språk, från hvil- 

ket resp. ord lånats: altaran KrB 11 (2 ggr); kalk KrB 13: 1; 

Idokkor KrB 1, 8: 1 (4 ggr) osv.; UosUers KrB XXIV, AeB 

4 osv.; hUerka KrB 13: 1; hetUhöd (jfr of van § 19. 5); 

lafrinzs imbssu KrB XXIII, 23; mikuds meessu BB 20; olia, 

vb, KrB VI, 6: pr. osv., olitig KrB 6: pr.; preuilegium AeB 4, 

ES 1: 1; stol KrB VI, 6: 1; moUu u^erk ES XXIV, 24, 

moUari Va|) 1: 4. Se Södekwalls Ordbok. 

Anm. Genom skriffel står I öfverflödigt i mulslaghu man BB 
34: 1 0'fr ofyan § 5. 5 k); i st f. A; i 8^ Val) '^^'' pr. (Schl., s. 82, 
not 32;, ES 12: pr. (Schl., s. 142, not 46); i st. f. n i innal BB 15: pr. 
(ScKL., 8. 206, not 14) — följ. ord är ctlla — sipal VaJ 35 (Schl., s. 91, 
not 78), GB XIX (Schl., s. 95, not 15) — följ. ord ftr på bAda ställena 
skal; i st f . « i lyla Va^ 32: 4 (Schl., s. 88, not 82). 



§ 29. Bokstafveu m. 

1) m motsvarar samnord. m, t. ex.: atmbfer Vaji 15:4; 
glömir KrB 20: pr., GB 16: pr.; med KrB 13: 3 (7 ggr) osv.; 
sialuum Va|) 27: pr.; smyria DrB 18: 1; framme RB 8: pr., 
22: pr.; Ptemma GB 14: 1 osv. 



*) Förekommer ej i ö>r. 
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2) m motsvarar samnord. p på grund af den fsv. öfver- 
:gångon p > m framför n (Norben, Genchichté^ § 174 a, 
Aschw, Or. § 256): hcemnis E[)8 2: pr., 2: 1 osv.; iamne 
AeB 3: 1, BB 25: pr. osv.; iamn arua AeB III, iamn arue 
AeB 3: pr., 3: 3, iamnteruinga AeB 3: 1, iamnapa GB 
14: 3 (2 ggr) osv.; ncemd KrB 13: 2 (4 ggr) osv., ntsmna 
DrB 12, Va[) 20: 1 osv.; stamn BB 28: 3 (2 ggr); stumne 
VinsB 7: pr.; sttiemnu, sbst., El)s 5: pr. (2 ggr), 5: 1 osv., 
sttsmna^ vb, KrB 26: 1, E|)s 12 osv., stmmning RB 24; ccw- 
fröknan AeB 21, cemgenan BB 5: 2 m. ä. ssgr med <»m-. — 
Genom anslutning till besläktade former kvarstår däremot 
«;-ljudet i: halfnapa treepe KrB 1; tuBfna, sbst. mask. gen. 
pL, BB 9: pr.; piu/naptjer Et)S 7: 1 (2 ggr) osv. 

3) särskilda fall. 

a) famns BB 4: pr., famna BB 36: 4. Om detta ord 
•se NoREEN, Aschw. Or. § 257, Anm. 7. 

b) hamnu GB 16: pr., BB 28: 5 (2 ggr). Se Rydqvist, 
Sv. spr. lagar 4: 310 f., Larsson, Södermannal. språk I., s. 126. 

c) hyndzsim BB LI, hyndzsima BB 51, hyndzsimina 
ibidem. Detta ords etymologi är mig, bvad senare sam- 
inansättningsledet beträffar, obekant. 

d) i um KrB I, II osv. motsvarar m samnord. mh, 
:som i oakcentuerad ställning assimilerats till mm (Noreen^ 
Aschw. Gr. § 291. 1). 

4) m står i några sällsynta fall för väntadt n: 

a) i lamd boa ES 4: pr. (Schl., s. 136, not 33) {landboe 
^ (?) ggr, lanboe 4 ggr). Möjligen har afskrif våren haft ut- 
talet lawboa (jfr Norben, Aschw. Gr. § 277). 

b) i några fall i slutljud, då följande ord börjar med 
m: fiughurta/n (manna) DrB 5: pr. (Schl., s. 52, not 82), BB 
1: 1 (Schl., s. 189, not 74), BB 33 (Schl., s. 221, not 40); 

J^rcBttam (marktsr) KrB 26: pr. (Schl., s. 22, not 72). Man 
kunde tänka på en assimilation nm > mm i dessa i lagens 
språk stående förbindelser. Jfr dock anm. nedan, de fall, 
där m står i st. f. r. 
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Anm. Genom skriffel står m för n i: m€emd RB 3: pr. (Schl.». 
8. 166, not 54); humdcBr DrB 2 (Schl., s. 68, not 11), kunmngx £{»8 10: 
pr. (Schl,, s. 35, not 83); vidare bondim KrB 27: 1 (Schl., s. 24, not 16) 
— följ. ord är 8um, — htufrum GB 22, holstazH reni BB 7: 1 (Schl., 
8. 197, not 92), fam RB 22: pr. (Schl., e. 180, not 75) — följ. ord är 
sum — ; i st. f. r i draghcem Vap 1: 2 (Schl., s. 67, not 80); ]t(eni 
DrB 11: 1 (Schl., s. 58, not 25); «w AeB 3: pr. (Schl., s. 115, not 75) — 
i alla dessa fall börjar följande ord med m; i st. f. p i um AeB 17 
(Schl., s. 128, not 92) (eller pleonastiskt um, motsv. isl. of i poesi ?)r 
i st. f. M i mcetis mojjrin RB 5: 1 (Schl., s. 169, not 62); öfverflödigt 
slutligen i cerum RB 4: 1 (Schl., s. 168, not 34), yucBrsfum BB 1: 1 
(Schl., s. 189, not 76). 

5) w står i låneord, motsvarande m i det språk, från 
hvilket resp. ord lånats: fcerwa KrB 13: 1; hrismu KrB 13: 1; 
mollu ucerk ES XXIV, 24, möllari Va{) 1:4; magnus Va t 35; 
martins (mcessu) GB 8: pr., BB 20; mikials (moessu) BB 20; 
mtBSsu KrB 5: 1, maessu JcIcBpe KrB 1, 13: 1, botolfs mcessu 
BB 28: 2, hirkmcessu KrB XXII, 22 m. fl. ssgr med mmssa; 
preuilegium AeB 4, ES 1: 1; roms, nom. propr., KrB 30: 
pr. (2 ggr). Se Södebwalls Ordbok, 



§ 30. Bokstafven n 
betecknar klingande resp. klanglös dental resp. kakumiual 
nasnl samt (framför k) velar nasal (Kock, Arkiv 9: 260 S.r 
NoREEN, Aschw, Gr. § 40). 

1) n motsvarar samnord. n, t. ex.: alna DrB 16: 2, 21 
osv.; apininum KrB 22 (2 ggr) osv.; grinda stoljxi GB 12: 
pr., 22 osv.; nat KrB 7: pr. (3 ggr) osv.; annan KrB 2: pr.; 
3: pr. osv.; kuinna AeB 3: 1 (2 ggi'); hankinum BB 14: pr.,. 
(Bnkia GB 14: 4. 

2) n motsvarar äldre m på grund af öfvergång tn> r^ 
(n) framför k (Noebbn, Oeschichte* § 173, Aschw. Gr. 
§ 272. 2): sänka BB 8: 4. — Genom anslutning till besläk- 
tade former står m kvar i öfriga ord: iamkin KrB 30: pr.^ 
Va{) 13: 2 osv.; tamkan AeB 10: 2, 10: 3 osv. (anslutning 
till iamn); ssgn samkulla GB 13. 
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3) n motsvarar äldre m på ^rund af öfverg&ng m > n 
framför / (Kock, Arkiv 7: 308, not, Norben, Geschichte^ 
§ 173, Aschw, Gr. § 272. 1): henlir E|)s 1: 7, BB 41: 1 
(2 ggr). — I öfriga ord kvarstår m: ffpmt KrB 3: 1, 19: pr. 
osv.; ftemta, vb, El)S 5: 1; ftpnUan, räkn., DrB 12, Va{) 15: 
3 osv.; tomiina ES 4: pr. osv.; iamt AeB 3: pr., 8: pr. osv ; 
ntBwt, af ncemnay VaJ) 32: 1, AeB 16: pr. osv.; sttemi DrB 
3: pr., Va{) 20: pr. I alla utom tom(p)t kan m-ets kvar- 
stående förklaras genou) anslutning till besläktade former. 
Beror skillnaden mellan utvecklingen i hcenfir o. fomfpjt 
därpå, att m i lagens språk öfvergått till n. endast då det 
genom synkope af en mellanliggande vokal sammanträffade 
med t? 

4) n har uppkommit ur äldre I genom dissimilation : 
nuklum ES 4: pr., nyTclum ES 5, hirkiu nykil KrB 4: 1 . Se 
Kock, Arkiv 6: 35, Nobeen, Aschw. Gr, § 268. 

5) n bar uppkommit ur äldre m genom dissimilation: 
mcellin DrB 4: 2, 16: pr., BB 30: pr., se Nobeen. Geschichte^ 
§ 173. 6, Aschw. Gr, § 272, Anm. 1. Enl. Kock. Arkiv 
6: 30 f., är villkoret för denna dissimilation det däraf träf- 
fade m-ets ställning i relativt oakcentuerad stafvelse. — 
I sidoformen mcellum Eps 2: pr., 2: 2 osv. (36 ggr) kvarstår 
däremot m. Här bar sannol. m bevarats genom påverkan 
af till samma begreppssfär hörande ord på -um, t. ex. ginum 
osv., samt adverbiellt brukade dat. pl. osv. 

6) n står i ett par fall för väntadt r: 

a) annan E|)S 2: pr. (Schl., s. 30, not 92), DrB 14: 6 
(ScHL., 8. 60, not 75) — den vanliga nom.-formen är annar 
(många ggr) — äro sannol. tidiga exempel på ackusa- 
tivens användning som nominativ, möjligen itiförda först 
af afskrifvaren. 

b) auerkan Vap 30: 2 (Schl., s. 84, not 79), rättadt till 
auerkar, är sannol. endast skriffel, ehuru en dissimilation 
kunde tänkas. Jfr Bbate, A. Vestmannal, Ijudl,, s. 59, 
NoREEN, Aschw. Gr. § 268, Anm. 3. 
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Anm. Genom skrifiel står m för n i: mafmd RB 3: pr. (Scni^,. 
8. 166, not 54); humdcer DrB 2 (Schl., b. B8» not 11), kumungx Eps lOr 
pr. (SCHL., 8. 35, not 83); vidare bondim KrB 27: 1 (Schl., s. 24, not 16) 
— följ. ord är 9um, — husfrum GB 22, holstazs rem BB 7: 1 (Schl., 
8. 197, not 92), fasm RB 22: pr. (Schl., 8. 180, not 75) — följ. ord flr 
sum — ; i st. f. r i draghcem Vaj» 1: 2 (Schl., s. 67, not 80); Jfcen^ 
DrB 11: 1 (Schl., b. 58, not 25); (Btn AeB 3: pr. (Schl., s. 115, not 75) — 
i alla dessa fall börjar följande ord med m\ i st. f. p i um AeB 17 
(Schl., s. 128, not 92) (eller pleonastiskt um, niotsv. isl. of i poesi ?),- 
i st. f. tt i mcdtis waJtHn RB 5: 1 (Schl., s. 169, not 62); öfverflödigt 
slutligen i asrum RB 4: 1 (Schl., s. 168, not 34), yuterstum BB 1: 1 
(Schl., s. 189, not 76). 

5) m står i låneord, motsvarande m i det språk, frå,n 
hvilket resp. ord lånats: fcerma KrB 13: 1; krismu KrB 13: 1 ; 
mollu uterk ES XXIV, 24, möllari Vaf) 1:4; magnus VaJ) 35; 
martins (mcessu) GB 8: pr., BB 20; mikials (mtsessuj BB 20; 
m(B88u KrB 5: 1, intessu kltepe KrB 1, 13: 1, botolfs moBSftu 
BB 28: 2, kirJcmeessu KrB XXII, 22 m. fl. ssgr med mcessa; 
preuUegium AeB 4, ES 1: 1; roms, nom. propr., KrB 30: 
pr. (2 ggr). Se Södeewalls Ordbok. 



§ 30. Bokstafven n 
betecknar klingande resp. klanglös dental resp. kakuminal 
nasttl samt (framför k) velar nasal (Kock, Arkiv 9: 260 fif.r 
NoBEEV, Aschw. Gr. § 40). 

1) n motsvarar samnord. n, t. ex.: alna DrB 16: 2, 21 
osv.; apfninum KrB 22 (2 ggr) osv.; grinda stoljya GB 12: 
pr., 22 osv.; nat KrB 7: pr. (3 ggr) osv.; annan KrB 2: pr.; 
3: pr. osv.; kuinna AeB 3: 1 (2 ggr); hankinum BB 14: pr.,. 
émkia GB 14: 4. 

2) n motsvarar äldre m på grund af öfvergång m > tj 
(n) framför k (Norben, Oesckichte* § 173, Aschw. Gr, 
§ 272. 2): sänka BB 8: 4. — Genom anslutning till besläk- 
tade former står m kvar i öfriga ord: iamkin KrB 30: pr.^ 
Vaf) 13: 2 osv.; iamkan AeB 10: 2, 10: 3 osv. (anslutning 
till iamn)] ssgn samkulla GB 13. 
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3) n motsvarar äldre tn på ^rund af öfvergång m > n 
framför t (Kock, Arkiv 7: 308, not, Norben, Geschichte^ 
§ 173, ÄRchw, Gr, § 272. 1): htenlir E|)s 1: 7. BB 41: 1 
(2 ggr). — I öfriga ord kvarstår m: fremt KrB 3: 1, 19: pr. 
osv.; ftemtay vb, El)S 5: 1; f(pmtan, räkn., DrB 12, VaJ) 15: 
3 osv.; tomtina ES 4: pr. osv.; iamt AeB 3: pr., 8: pr. osv ; 
n(Bwt, af ntBmna, VaJ) 32: 1, AeB 16: pr. osv.; sttemt DrB 
3: pr., VaJ) 20: pr. I alla utom tom(p)t kan m-ets kvar- 
stående förklaras genou) anslutning till besläktade former. 
Beror skillnaden mellan utvecklingen i hcmtir o. tom(p)t 
därpå, att m i lagens språk öfvergått till n. endast då det 
genom synkope af en mellanliggande vokal sammanträffade 
med t? 

4) n har uppkommit ur äldre I genom dissimilation : 
nuklum ES 4: pr., nyJdum ES 6, kirkiu nykil KrB 4: 1 . Se 
Kock, Arkiv 6: 35, Nobben, Aschw. Gr. § 268. 

5) n har uppkommit ur äldre m genom dissimilation: 
mcellin DrB 4: 2, 16: pr., BB 30: pr., se Noeebn. Geschichte} 
§ 173. 6, Aschw. Gr. § 272, Anm. 1. Enl. Kock, Arkiv 
6: 30 f., är villkoret för deima dissimilation det däraf träf- 
fade m-ets ställning i relativt oakcentuerad stafvelse. — 
I sidof ormen mceUum E^s 2: pr., 2: 2 osv. (36 ggr) kvarstår 
däremot m. Här har sannol. m bevarats genom påverkan 
af till samma begre])pssfär hörande ord på -tim, t. ex. ginum 
osv., samt adverbiellt brukade dat. pl. osv. 

6) n står i ett par fall för väntad t r: 

a) annan E|)S 2: pr. (Schl., s. 30, not 92), DrB 14: 5 
(ScHL., s. 60, not 75) — den vanliga nom.-formen är annar 
(många ggr) — äro sannol. tidiga exempel på ackusa- 
tivens användning som nominativ, möjligen itförda först 
af afskrifvaren. 

b) auerkan VaJ) 30: 2 (Schl., s. 84, not 79), rättadt till 
auerkar, är sannol. endast skriffel, ehuru en dissimilation 
kunde tänkas. Jfr Bbate, A. VestmannaL Ijudl., s. 59^ 
NoREEN, Aschw. Gr. § 268, Anm. 3. 
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19, 25 osv. 5 ggr; giptivy vb, GB 6: 1, 9: pr. (9 ggr) osv. 35 
ggr; gript KrB 7: 1, 12: pr.; Iteript VaJ) 6: 1; opiarin Va|) 
36; sJcapfe BB 14: pr. osv. 4 ggr^); skipHy sbst. fem., BB 
1: 1, 1: 2 (4 ggr) osv. (med ssgr) 8 ggr; skipti, sbst. neutr., 
VaJ) 33: pr. osv. (med ssgr) 30 ggr; skipta, vb, VaJ) 32: 6, 
33: 1 osv. o. 107 ggr; piupta mal KrB 13: 3; apte (apH, 
aeptiTy (Bpter) KrB 13: pr., E|)s 1: 5 osv. 33 ggr; skript KrB 
fi: pr., 15: 1 (7 ggr) osv. (med ssgr: lönda skript osv.) 19 
ggr; skripta, vb, KrB 6: pr., 12: pr. osv. 10 ggr; s:a o. 299 
ggr. — Däremot kvarstår / i följ. fall: htelgha aftun BB 
1: 1 (3 ggr), 9: 1 osv. 9 ggi*; gift, sbst. fem., GB 11: 1, 
17, BB 9: 1 (2 ggi-) osv 9 ggr, gifta fulnap BB 9: I, gifta 
man Va^) XXXVI; giftir, vb, GB 29: 2, gift, perf. part., 
El)s 19, VaJ) XXXvi, BB 9: 4, giftanda, sbst., AeB 16: 1; 
haft, af haua, AeB 2: pr.; hälft KrB 2: pr., Vaf) 14: 1 
(2 ggr) osv. o. 20 ggr; htffte, sbst., DrB 2: 1 (2 ggr); htBfta, 
vb, DrB II, BB 61 osv. 4 ggr; äö?//, perf. part., BB 51, 
lagh hc^ft ibidem; sialft KrB 3: pr.; skrift KrB 25: 1; tylfttEr 
DrB 3: 2 osv. 4 ggr, tylftar epum DrB 3: 2 (2 ggr) osv. 
9 ggr^ tU(Btylft(Br Vap 32: 1, RB 5: pr. osv. 13 ggr, prtB- 
tylftcer El)8 31: 2, 32 osv. 38 ggr; piuft Vaf) 32: 5, 38: 1 
osv. 5 ggr*); af te (<efii, ceftir, (efter) KrB 19: pr., 22 osv. 
o. 140 ggr; ceftra BB 28: 3; anft GB 14: 2 (3 ggr) osv. 
6 ggr; s:a o. 272 ggr. 

Som af detta material framgår, står ft alltid i böj- 
ningsformer af ord med v i stammen: haft, hälft, sialft, 
{Brft. I afledn ingår af dylika ord kan man spåra en 
skillnad, allteftersom afledningeii i betydelsen ligger närmre 
eller aflägsnare från sitt liufvudord. Alltså: tylft (endast //), 
piuft 5 ggr mot piupt e n gg, däremot Iteript med pt. Särsk. 
belysande för den olika styrkan af analogiinflytandet i detta 
fall synes mig vara, att i bet. af gift förekommer gift 10 
ggr, gi^ (fulnap) en gg, i den öfverförda bet. giftermål 
däremot gipt 29 ggr, gifUi (man) en gg; i bet. arrendera 
gifta på det enda ställe, BB 9: 4, där ordet har denna bet.. 



') ékfjppt VinsB 1 står ej i A (se Schl., s. 1B3, not 18). 

») Dessutom Val> 39: 1 (Schl., s. 93, not 46) JJttw*. skriffel för piuft. 
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i bet. gifta (bort osv.) g^ipta 35 ggr, gifta blott 5 ggr. Af 
ord, som icke i språket hafva släktingar med v i stammen^ 
står i några endast pt: optarifiy skapt^ skipt, sbst. fem., skipti, 
sbst. n., och shipta, vb. Af de öfriga förekomma: aptun 
12 ggr, hcelgha aftnn 9 ggr; skript 19 ggr, shripta 10 ggr, 
skrift eu gg; apie (oepti osv.) 33 ggr, eefte ((eftt osv.) o. 140 
ggr. Det kan vara tvifvelaktigt, huruvida i den senare 
gruppen af ord // bör anses beteckna en ännu icke full- 
bordad öfvergång ft > pt, eller om man bör anse, att denna 
öfvergång varit fullbordad och // utmärker en börjande 
3"ngre öfvergång pt>ft (Tamm, Fonet. kätinet, 41, Nobbeh, 
Aschw, Or. § 265). I förra fallet kunde växlingen aptun, 
men hcelgha aftnn, cepfe, men oftast eeffe, tyda på, att relativ 
tonlöshet verkat hindrande för öf vergången ft > pt, 
hvilket dock skulle stå i rak strid mot förhåll, i ett par 
andra fsv. hskr. (Kock, Arkiv 6: 39 f.). I senare fallet 
kunde samma växHng antyda, att öfvergången pt > ft skett 
tidigast i relativt oakcentuerad ställning. Skrift skulle kunna 
vara ett förnyadt lån (jfr mit. schrift osv.). Egendomligt är 
det konstanta // i hcefie o. hmfta. Kan man tänka på in- 
flytande från vb haua? 

3) P utgör det vanl fsv. inskottet mellan m och /: 
faemptum DrB 5: 1, 9: 1 osv. 7 ggi*; stcempt DrB 7: 1, 11: pr., 
Va|) 6: pr.; tompt E|)S 1: 1 (2 ggr), 1: 4, ES 15: 2 (3 ggr), 
RB 7 osv. 28 ggr, tompta garprin BB 9: 3, 13: 1, 23 (2 ggr), 
<Bggiar tompt BB 13: 2; s:a 43 ggr. — Däremot saknas in- 
skott i följ. fall: fcBtnt KrB 3: 1, 19: pr. osv. o. 135 ggr; 
frpmie, räkn., Va|) 39: 1, RB 5: 2 (2 ggr); f(emtan DrB 12, 
Va|) 15: 3 osv. 21 ggr; f<Bmta, vb, E[)s 5: 1; iamt AeB 3: 
pr, 8: pr. osv. 7 ggr; ncemt, af niemna, Va{) 32: 1, AeB 16: 
pr. osv. 10 ggr; stcemty af stcemna, DrB 3: pr., Va{) 20: pr. 
osv. 17 ggr; tomtina ES 4: (»r.; s:a o. 195 ggr. 

Inskott af p är sål. på det hela taget ganska sällsynt. 
Detaljsiffi*orna visa emellertid en betydligt olika frekvens 
för detsamma i olika ord. I fcemie, räkn., fcsmtan, iamt o. 
fKBmt saknas det, tydl. genom anslutning till resp. fmm, iamn 
o. noimna^ helt o. hållet; i f€em(p)t o. steem(p)t är det af 
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samma skäl sällsyut (7: o. 135, resp. 3: 17). I tompt däremot, 
som ej hade något ord i språket att på det sättet associ- 
eras med, är /^inskottet så godt som fullständigt genom- 
förd t (33: 1). — Med anledning af Kocks undersökning i 
Arkiv 16: 258 ff. om växlingen mpn : mn osv. i ä. nysv. 
bar jag undersökt^ om möjligen någon skillnad kan spåras 
i pinskottetis frekvens mellan tautosyllabiskt o. hetero- 
syllabiskt mi. Någon sådan skillnad har jag icke funnit: 
i förra ställningen förekommer p 20 ggr, i senare 23. 

Anm. 1. I kltemptar KrB 8: 2 hör p till Htammen (jfr of van 
§ 7. 8 g). 

Anm. 2. Mellan m och n förekommer icke inskott af p: famns 
BB 4: pr., 36: 4; hcemnis Ef)s 2: pr., 2: 1 osv.; iamne AeB 3: 1, BB 
25; pr. osv.; stcermm KrB 26: 1, EI>8 12 osv. m. fl. I krunipna, vb. 
Val) 15: 4 hör p till stammen. 

4) p står i låneord, motsvarande p i det språk, från hvil- 
ket resp. ord lånats: hisJcupter KrB 2: 1 osv.; hinpust Val> 
XXII, 22, 27: 2; pante ES 16: pr., 16: 1; pasJcum KrB 10: pr. 
osv.; pik KrB 12: 1, DrB 18: pr. (jfr Fbitzners OrMog); 
pingizs dagha KrB 11, RB 4: pr. osv.; Juercezspicekkcer 
DrB XIII, 13: pr. (jfr Fbeudenthal, Ostgöfalagen, s. 71); 
preuilegium AeB 4, ES 1:1; prouaste KrB 14: 1 osv.; prtBstrin 
KrB 5: pr., 7: pr. osv.; pund KrB 2: pr. (3 ggr); p€enninga 
KrB 7: 2, 10: pr. osv.; patars mcessu KrB XXIII, 23; shr<Bppu 
KrB 12: 1 (jfr Fritzners Ordbog), Se Söderwalls Ordbok. 

5) p står i låueordet k(Bp8ir GB XXIX, AeB XVIII, 18 
[katfsir GB 29: 2), motsvarande mit. v (jfr mit. keves-kint, 
keves-sone) på grund af den fsv. öfvergången f>p före s 
(NoREEN, Åschw. Gr, § 259. 2 b). — I inhemska ord före- 
kommer icke denna öfvergång i Og: arfs E()s 21 osv., 
gafs El)S 14, 17 osv.; rcefst E[)s 10: pr., 12 osv.; sialfs KrB 
26: pr., El)S 30 osv. I alla utom rcefst skulle man dock 
vänta att fiinia / bevaradt, äfven om denna öfvergång 
f. ö. genomförts i lagens språk (jfr ofvan 2). Det konse- 
kventa rcefst kommer en emellertid att misstänka, att i 
kcepsir öfvergången fs>ps skett, innan ordet inlånats i 
lagens dialekt. 
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§ 32. Bokstafven r. 

1) /• motsvarar samnord. r, t. ex.: ansuar RB 23: pr.; 
dreengcer Vsip 1: 3 osv ; rcette KrB 13: 3 osv.; Jiterrin ES 8. 

2) r motsvarar samnord. R, t. ex.: tame E[)s 17 (2 ggr); 
ur KrB 1, E|)S 1: 7 osv.; Zw^Wn AeB 10: I osv. 

3) r står i låneord, motsvarande r i det språk, från 
hvilket resp. ord lånats: altavan KrB 11 osv.; href AeB 4, 
ES 1: 1 osv.; faerma KrB 13: 1; kirkia KrB 1 (3 ggr) osv.; 
kleerkn KrB 13: 1; klostaers KrB XXIV, AeB 4 osv.; hrismu 
KrB 13: 1; krisfit E|)s XXI osv.; lafrinzs mcesm K,yB XXIII, 
23; martins mcessu GB 8: pr., BB 20; offcers KrB 31 (2 ggr), 
offra, vb, KrB 7: 2; preuHegiuin AeB 4, ES 1: 1; prouaste 
KrB 14: 1, GB 6; pr. osv.; preestrin KrB 5: pr., 7: pr. osv.; 
p(Btars mcessu KrB XXIII, 23; roms KrB 30: pr. (2 ggr); 
rcekna AeB 12: 1; skript KrB 6: pr., 15: 1 osv., skripia, vb, 
KrB 6: pr., 12: pr. osv.; strcefis köp ViusB VIII osv.; hcerra 
DrB 3: pr. osv. Se Söderwalls Ordbok. 

Anm. Genom Pkriffel står r i st. f. i: undi gr<xf BB 9: 4(Schl., 
8. 201, not 44; jfr ofsan § 9, anm.); i st. f. k: somarin DrB 5: pr. 
(ScHL., 8. 52, not 80), söHr Va|) 20: pr. (Schl., s. 80, not 76); i st. f. 
n: cpr ES XIV cSchl., s. 133, not 32); i st. f. t.\p(er Vaf) 31: 1 (Schl, 
8. 85, not 96), ES 5 (Schl., s. 137, not 85); i st. f. j5: iorfar AeB 7 
(ScHL., 8. 119, not 29), rat RB 22: pr. (Schl., s. 180, not 80); öfver- 
flödigt: 6roj&rtr (för brojtir) GB XIII, BB 6: pr. (Schl., s. 196, not 64), 
forstran GB 29: 2 (Schl., s. 111, not 62), gcti^prir (gcerpir) Va|) 1: 2 
(Schl., s. 67, not 84), hcsii-ra DrB IX (Schl., s. 45, not 13), ncestrcn- 
(för nwgtctr) GB 8: pr. (Schl., 8. 100, not 27) — eller tKesb^ar = n(e8tcer 
cBr (jfr hindran VaJ) 31: 2) o. sedan ytterligare tillagdt ce*'? --, j5cm'c 
ES 14: pr. (Schl., s. 144, not 21), urarkcei' BB 21: 2 (Schl., s. 210, 
not 33). 



§ 33. Bokstafven s. 

1) 6" motsvarar samnord. s, t. ex.: sant KrB 16: 1 osv.; 
skapa Ejis 1: pr. osv.;.m>a DrB 3: pr. osv.; scessa DrB 14: 
3 osv.; uasse BB 28: 3. 

2) s står i låneord, motsvarande s i det språk, från 
hvilket resp. ord lånats: biskupcer KrB 2: 1 osv.; kinpust 
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Va{) 22 osv.; kristnu KrB 13: 1 ; kristit E(« XXI osv.; keepeir 

GB XXIX, 29: 2 osv.; magnus Vap 35; paakum KrB 10: pr. 

osv.; prouaste KrB 14: 1 osv.; prtestrin KrB 5: pr. osv.; skripi 

KrB 6: pr. osv., sJcripta, vb, KrB 6: pr. osv.; skrceppu KrB 

12: 1 (jfr FsiTziTEBs Ordbog)', stol KrB VI, 6: 1; strtetis köp 

VinsB VIII, 8: pr.; pianist KrB 9 osv. (jfr Nobeen, Aschw. 

Gr. § 118, Anm. 2); mcessu KrB 5: 1, 24: 1 osv. Se Södbr- 

WALLS Ordbok. 

Anm. Genom skriffel st&r s för /: siu Val) 1^ ^ (Sghl., s. 68, 
not 6) (för fiu, förkortning för fiwum), fiust Va]^ 39: 1 (Schl., 8. 93, 
not 46); för ä: sin ES 19: 1 (Schl, s. 150, not 9), «M8/n« KrB 31 
(Schl., s. 25, not 76), GB 14: I, Sun Efs 27: 1 (Schl., s. 42, not 43); 
för k: slandas ES 9: 1 (Schl., 8. 141, not 1); öfverflödigt: skallar VinsB 
8: pr. (Schl., s. 161, not 66), t^mpts RB 7 (Schl., e. 171, not 6). 



§ 34. Bokstafvon t. 

1) t motsvarar samnord. /, t. ex.: truUdoma KrB 13: 3 
osv.; bote KrB 6: pr. osv.; forsat VaJ) XXVII; galt, vb, GB 
14: 2 (2 ggr) osv.; dottur KrB 27: 2 osv.; lytt^er VaJ) 15: 
2 osv.; snattar Va|) 39: 1 (2 ggr) osv. 

9 

2) / har uppLommit oi p < 3 efter klanglösa kons. 
(NoEEEN, Geschichfe* §§ 61 b. 177, Äschw, Gr. §§ 225. 2, 
260. 1—3; jfr äfv. Äschw. Gr, § 223, Aura. 2): lykta, sbst., 
RB XV, 15 (3 g^r); lyktap. vb, BB 51 (2 ggr); st(ekt<er 
BB 3: 1 (4 ggr); scektar orp BB 38 (3 ggr), ÄrcA/a, vb, Ej)s 
5: pr.; seenktcer E[)S XXXIV, 34; 

nuelte AeB 8: pr.; spiltis BB 14: 1, 17: 1; 
int GB 10: 2, BB 9: 1 (3 ggi), 9: 4; rmnte Va|) 31: 4, 
31: 5, rcenicer Va|) 14: 1; 

köpte ES 4: pr., 5: pr. osv.; tcept BB 13: 1; 
laghlysf<er BB 50 (2 ggr). 

3) t Står för väntadt d i hemuUES 11: 1 (Schl, s. 142, 
not 44) (hemuld ES 10, 11: 1 osv. 14 ggr). Saunol. före- 
ligger, om formen ej beror på skriffel, adj. neutr. i sub- 
stantivisk användning. Jfr nedan 4 b. 
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4) ^ står i några få fall för väntadt ji: 

a) nuBt, prep., KrB 16: pr., BB 51 (Schl., s. 232, not 40) 
{m€Bip KrB 1, 2: pr. (5 ggr) obv. enl. approx. beräkn. o. 400 
Sgr); gift^ M^^ BB 9: 1 (Sohl., s. 199, not 69), piufnai 
Va|) 32: 6 (Schl., s. 89, not 27) ifuUnap GB 27 osv. 4 ggr; 

^ufnap VaJ) 41: 1 osv. 10 ggr; andra ord på -qp o. 30 ggr). 
I dessa former, som, eburu sällsynta, synas mig vara för 
många för att vara skriffel, föreligger otvifvelaktigt en 
öfvergång et > t i relativt oakcentuerad ställning (jfr Kock, 
Fsv. IjudL 446, Arkiv 6: 35 f., La&sson, Södermannal. språk I, 
€.130 f.). H varför denna öfvergång i den äldre fsv. skulle 
skiljas från den liknande öfvergången i yngre fsv. (Nobebn, 
Arkiv 5: 390, not, ib. 6: 375 f., Kock, Sv. språkhist. 14 fE., 
Arkiv 6: 376, not 2, Larsson, a. st., Nobbkn, Aschw. Gr, 
-§ 260, Anm. 7) inser man egentligen icke. Förhållandet 
synes mig helt enkelt vara det, att under den ä. fsv. 
perioden denna öfvergång dels hunnit inträda endast i 
några dial., dels öfverhufvud taget börjat så sent, att 
under denna period endast svaga spår af densamma fram- 
träda. Den af nämnda förf. behandlade öfvergången d > t 
i betonad ställning (i eustafviga ord) torde däremot vara 
rent dialektisk (jfr äfven Kock, Arkiv 6: 36). Hvad för- 
klaringen af ^et beträffar, kan till det af Kock, sist 
anförda ställe, mot Noreenb förklaring i Arkiv 5: 390, 
noten (som han fasthåller äfven Aschw. Chr. § 260, Anm. 7) 
läggas, att densamma för det i Og förekommande mcet 
naturligtvis är otillämplig. — Det bör till slut blott till- 
läggas, att det dels af åldersskäl, dels på grund af de 
anförda formernas sällsynthet, är sannolikt, att de införts 
först af afskrifvaren. 

b) hemfylght GB XI (hetnfylghj^ GB 11: pr., fylghp GB 
4: pr., 28). Jfr of van 3 *). 

c) tessin KrB 13: 3 (Schl., s. 13, not 75); trea KrB 
12: pr. (Schl., s. 11, not 16); hvartill kan läggas, att VinsB 
8: pr. (Schl., s. 161, not 68) har stått ta, som ändrats till 

') Andra exempel pä subst. an v. af adj. neutr. äro i Og: sant 
KrB 16: 1, 16: 3 (i samma bet. sannind BB 16: 1) samt ssgsledet hemuls- 
^Möst nentr.), möjl. äfv. ureps (-hcgnde, -wofrk). 

9 



— 130 — 

jpa. Huruvida här föreligga svaga spår af en börjande- 
allmäD öfvergång p > t i framljud (Nobbbn, Äschw. Grr. 
§ 260. 6), är af åldersskäl tvifvelaktigt. Formerna tillhöra 
väl i hvarje fall, om så är, endast afskrifvarens språk. 

5) särskilda fall. 

a) i attcer GB 14: 1, AeB 4 har U enl. Kock, Fsv. Ijudl. 
413, NoREEN, Äschw. Gr. § 288, uppkommit genom assi- 
milation pt > ft, enl. NoEEEN i svagtonig ställning. Häremot 
synes mig kunna anmärkas, att i (eptir, som väl minst 
lika ofta som *apfr brukats svagtonigt, pt i allm. kvarstår i 
fsv. Möjl. bör assimil. pt > tt i stället anses hafva inträdt 
i de fall, då efter pt icke -följde bitonig vokal (jfr assimil. 
mp > pp osv., NoREEN, Aschw. Gr. § 235. 1). Härigenom 
blefve attaer (< aptrer < aptr) regelbundet; i aeptir kvar- 
stode Ijudlagsenligt pt vid full betoning, i obetonad ställ- 
ning däremot inträdde assimil. — Jfr dock äfven nedan 
§ 45, anm. 1. 

b) hiltugha El)S 8, 10: pr. osv. Jfr ofvan § 3. 6 a. 

c) hit, pron., AeB 3: 2, RB 18; däremot: hint BB 28: 
pr. Om växlingen se Noreen, Aschtv. Gr. § 235. 2. 

d) kuat, pret. ind. 2:dra pers. sing., BB 39: pr. (Schl., 
s. 226, not 74) är väl huap -\- /, jfr isl. reitt, stött, vart osv. 
(Noreen, Äisl. Gr.^ § 524. 2 c). 

e) mattul GB 15, mattul köps GB 3, har^a mattul GB 15; 
däremot: mantul köp GB III. Växlingen beror på utjämning 
från olika kasus, se Noreen, Aschw. Gr. § 235. 1 b. 

f) i synfis Vap 6: 5, 31: 1 motsvarar fsv. t isl. d. 
Växlingen beror väl därpå, att i ordets urgenn. grundform 
^sejwn- (Noreen, Urgerm. lautl., s. 178) på grund af annan 
betoning eller genom analogi från *sehivan h växlat med 
J, hvarigenom n-et blifvit klanglöst. Efter detta klanglösa n 
har et på vanligt sätt öfvergått till p > t (jfr ofvan 2). 

g) piuft Va[) 32: 5, 38: 1 osv. Se Noreen, Aschw. Gr. 
§ 260, Anm. 7, och Aisl Gr.^ § 230, Anm. 7. 

h) i pottit RB 9: pr. är väl t enklitisk form af pron. 
*(jet 1. *at (got. ita osv.), jfr Noreen, Geschichte^ § 208. 3.. 
Annorlunda Kock, Atona 2 ff., Arkiv 11: 117 ff. 
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i) i idte. wltu KrB 13: pr., ES 16: 2, RB 8: pr., 23: 
pr., BB 17: 1, 44: 1 förklaras väl t enklast ur en form 
med analogiskt svagt pret.-märke: urn. "^tvulp-ffa, som där- 
efter på regelb. sätt utvecklats till (wjulte enl. de regler 
som framställas af Nobeen, Äschw, Gr. §§ 223, Anm. 2, 
241, 260. Man kunde annars äfven tänka på ombildning 
af ett (*w)ulle, (^whdlu (isl. olla) genom påverkan af den 
andra pret.-typen, sing. ualt (förekommer i Og KrB 15: pr.). 

6) t står i låneord, motsvarande t i det språk, från 
hvilket resp. ord lånats: altaran KrB 11; bofolfs mcessu 
BB 28: 2; ktftpt^t Va|) 22 osv.; klostters KrB XXIV, 24: 
pr. (2 ggr) osv.; kristtt Eps XXI osv.; k(Btilhöd Va() 6: 1 
(jfr ofvan § 19. 5); martins mcessu GB 8: pr., BB 20; pante 
ES 16: pr., 16: 1; prouaste KrB 14: 1 osv.; prcestrin KrB 
5: pr. osv.; paetars masm KrB XXIII, 23; skript KrB 6: pr. 
osv.; stol KrB VI, 6: 1; streeiis köp VinsB VIII, 8: pr.; 
pianist KrB 9 osv. ^). Se Söderwalls Ordbok, 

Anm. 1. Genom skriffel stÄr t i st. f. k: ot BB 8: 3 (Schl.,. 
8. 198, not 28) — följ. ord är taka — ; i st. f. r: döfcet EJs 26 (Schl.^ 
8. 41, not 36), efcgt BB 7: pr. (Schl., s. 196, not 82), uipat BB 2: 1 
(ScHL., 8. 192, not 68), fcet BB 37: pr. (Schl., s. 225, not 38), 39: 1 
(ScHL., 8. 227, not 99); i st. f. u: titz orf VinsB 6: 4 (Schl., s. 158, 
not 43); öfverflödigt: af tunt BB 1: 1, huart BB 44: 1 (Schl., s. 229, 
not 75), stente (stene) Va|) 1: 1 (Schl., s. 67, not 72); jfr äfven Schl., 
8. 14, not 13. 

Anm. 2. I st. f. väntadt t står genom skriffel eller grafisk an- 
slutning till besläktade former dt i kamdt BB 26: 1, atcefndt ES 15: 4 
och ^i i lept Vaj) 31: 1. Mot dessa exempel stå en mängd fall af ^* 
dult Va|) 1: 5 osv., framt Efs 3: pr., kamt VinsB 7: 3, BB 37: pr., 45, 
furnnt AeB 16: pr. osv., skilt KrB 18: 2 osv., stannt DrB 3: pr. osv. 12 
ggr m. fl. ; bret BB 9: pr., döt Efs 23: 1 osv., fÖt AeB 12: 1, let Ya,^ 
32: 3 m. fl. 



§ 35. Bokstäfverua u, w o. v som tecken för kons. 
De nämnda bokstäfverna användas som tecken för t?-ljudet 
enl. följ. fördelning: 



») I st. f. aducent RB 12: pr. står i A adu(en (Schl., s. 175, not 46). 
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a) i absolut framljud framför vokal. 

Den normala beteckningen är u, t. ex. : uaghn BB 4: pr. 
(2 ggr); ueta E{)8 10: pr. osv.; uighia KrB 2: 1 osv.; utBff 
Vap 32: 4 osv., sammanlagdt o. 2100 ggr. 

I icke så få fall förekommer u;, t. ex.: wcUd E()9 3: pr., 
DrB 2: 2 osv.; wilia KrB 31, E^s 1: 4 osv.; wt^gha ES 7, 
sammanlagdt o. 200 ggr. Någon skillnad i frekvensen af 
u o, w framför olika vokaler bar icke kunnat konstateras. 

Mindre ofta står v, t. ex.: vakn E|)s 3: 1; vill VaJ) 26, 
ES 16: 1 osv.; vitir KrB 30: 1, RB 8: pr.; vt^gha BB V, sam- 
manlagdt 36 ggr. En tillfällighet är det väl, att v synes före- 
komma relativt oftare framför i än framför a o. cb (v : n 
i förra fallet 23: o. 1100, i senare 10: o. 800, resp. 3: o. 200). 

Tillfälliga kompromiss- 1. felskrifningar äro: uvar KrB 
26: pr., UvUl BB 39: 1 ; VuUl RB 26: 1 ; VvUl BB 40. 

Anm. 1. £n särskild ställning intaga orden „vill" och ^varder**, 
i hvilka skrif ningen w är betydligt vanligare än i andra ord: will 87 
ggr, uill o. 133 ggr; warpagr 41 ggr, wirpasr o: 90 ggr. Om för af- 
skrifvaren w varit det normala tecknet, kunde de mänga skrifningama 
med w i dessa ord bero därpå, att han med af seende pä dessa vanliga 
ord mindre noggrannt följt sitt original. 

b) i framljud framför r. 

Den vanliga beteckningen är «, t. ex.: haf urak BB 
XXXVII, 37: 2; urangcer BB 21: pr.; uren BB XXV, 25: 
pr. (3 ggr); sammanlagdt 18 ggr. 

w förekommer i: wrakcer Va|) 31: 2, wrangt KrB 16: 
pr., urrepcer E[)s 1: 7, wrezs hcmde VaJ) VI, wrezs w€Prk KrB 
30: 1; s:a 5 ggr; v i vrangcsr BB XXI. 

Relativt möter w här något oftare än i föreg. fall, 
möjl. beroende på en sträfvan att undvika felläsning (läs- 
ning af w-et som vokal). 

c) i framljud efter kons. 

Den normala beteckningen är w, t. ex.: htiar KrB 17 
osv.; huem KrB XIX, 3: 1; hui KrB 8: 2, E|)S 23: pr.; 
hual ES 3: 1; huika KrB 10: 1, 11 osv.; ku(Bl BB 22; sua 
KrB 2: pr. osv.; suipu BB 30: pr.; suoru KrB 15: 2 osv.; 
sueria KrB 13: 3 osv.; tua KrB 31 {3 ggr) osv.; tue DrB 
5: 1 osv.; tuceggta KrB 6: pr. osv.; Pucsrt VinsB 6: 4, BB 
9: 6; sammanlagdt o. 1100 ggr. 
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w är mycket sällsynt: hwar KrB 31; hwart KrB 27: 2; 
swara KrB 27: pr.; s:a 3 ggr. 

v förekommer icke i denna ställning. 

d) i inljud mellan vokaler. 

Den normala beteckningen är w, t. ex.: döucer RB 13; 
gifsa KrB 1: pr. osv.; iui KrB 7: pr. (2 ggr) osv.; samman- 
lagdt o. 680 ggr. ^ 

I följande fall förekommer w: giw^er KrB 27: prt (2 ggr), 
27: 1, 27: 2; hawa KrB 23, E[)s 1: pr., 1: 1, ES 12: 1, 
haw(er KrB 27: pr., E{)s XXIII, 1: pr., 1: 1, 2: 2; 8:a 13 ggr. 

v förekommer icke. 

e) i inljud efter kons. 

Den normala beteckningen är u, t. ex.: arua KrB 6: 
pr. osv.; halui BB 2: 1 (2 ggr); nakuar KrB 19: pr.; sUucer 
GB 1 (2 ggr) osv. ; tysuar RB 9: 1 ; sammanlagdt o. 290 ggr. 

w slår i följ. fall: arwa KrB 25: 1. DrB 2: pr., ES 4: 
pr., 4: 1, arwe Ki-B 3: pr., VinsB 6: 2, arwin RB 20; 
sialwter KrB 27: pr., RB 14: pr.; torwa BB 25: 2; <erwa 
Ej)s 22, AeB 3: 3, (er^ms El)s XVIII, XX; s:a 14 ggr, således 
relativt betydligt oftare än i ställning mellan vokaler. Må- 
hända bör det anmärkas, att w står blott efter I o. r. 

f) förbindelsen vu har följ. beteckningar: 

a) i absolat f ramljud: uu en gg: uunnin Va}) 33: pr.; 
f. ö. w: wltu KrB 13: pr., ES 16: 2 osv. 6 ggr; fjimnin KrB 
25: 1, Ej)S 32 osv. 5 ggr, ssgn laghwnnin KrB 17, 26: 1 
osv. 6 ggr, umnu AeB 10: pr.; urrpit KrB 21; s:a 19 ggr. 

P) i f ramljud efter kons. endast w: htvruii BB 37: pr., 
sunit VinsB 6: 4, swmir BB 1: 4, ostvmum RB 5: 2. 

7) i inljud efter vokal: uu: grauam VaJ) 32: pr., g^jBUum 
BB XL VI, 46; vanl. w: awnd Eps .3: 1, awndas BB 30: 1, 
bretvm AeB 22, gaw GB 16: pr., gatvm VinsB 9: 1, g<ewm, 
VinsB IX, BB 9: 5, rowr BB 32, rtmm BB 28: 5. 32, staior 
BB 14: pr., 16: 1; s:a 12 ggr; wu blott i éUiwu ES 8. 

S) i inljud efter kons.: uu: aruum GB 14: 1 osv. 4 ggr» 
aruupe BB 6: pr., hiluu Va}) 15: 3, 15: 4 osv. 5 ggr, haruu 
BB XLIX, sialuum VaJ) 27: pr.; s:a 12 ggr; w: alwm ES 8^ 
RB 23: pr., arurm E|)s 1: 8 osv. 4 ggr, arwfa AeB 12: pr. 
(2 ggr), arwpit KrB 9, BB 1: 3 osv. 6 ggr, halw Vaj) 24: pr., 
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BB 17: pr., harw BB 49, siahvm RB 14: pr., BB 8: 4; 
s:a 19 ggr; wu: hdlwu VaJ) 15: 2, BB 15: 1, torwu BB 25: 2; 
vu: harvu BB 49, 51; uv: haruv Jcialha BB 49 (2 ggr). 

g) förbind, uv teckuas alltid uu, t. ex.: huua Vaf) 15: 4, 
AeB 3: 1, ruuit GB 8: pr., skiuua Eps 1: 2, piutuer Et>s 
32 osv., sammanlagdt o. 45 ggr. 

h) förbind, uvu tecknas vanl. uw: huwp E[)s 1: 4 (2ggr)^) 
osv., huwf duki GB 15, huwzs eprin RB 26: pr, m. fl. ssgr, 
sammanlagdt 20 ggr; '^vu står i htmip GB 1, hwupe mannin 
KrB 14: pr., 15: 2, 18: pr., hwuzs sakin Va{) 20: 1; s:a 5 ggr; 
w ensamt: hwzs malit RB 26: pr., hwzs maprin KrB 14: pr., 
RB 15, BB 8: 4; s:a 4 ggr; uu slutligen förekommer i 
huuzs eprin RB 9: pr. 

De två sistnämnda skrifniugarna synas mig icke ut- 
göra tillräckligt skäl att för Ogs språk antaga en uttalsform 
*hu3: (jfr Kock, Tidskr. f. JU. N.R. 8: 297, noten), dåhvarken 
^v eller uu någonsin eljes användes i lagen som tecken för 
vokalen u. 

Huruvida den olika relativa frekvensen af w (o. v) i 
olika ställningar (mom. a, c — e) står i sammanhang med 
olika kvalitet hos v-Ijudet i dessa olika ställningar (jfr 
Kock, Fsv. Ijudl. 1 ff., Noreen, Aschw. Gr. § 269) kan väl 
icke afgöras. Särsk. den stora skillnaden med afs. på wets 
frekvens i absolut framljud o. i framljud efter kons. 
(i förra fallet o. 200: o. 2100, i senare 3: o. 1100) bör 
kanske dock anses tyda därpå. Ätt i inljud efter kons. w 
förekommer blott efter / o. r^ skulle kunna angifva, att 
t^ljudet i denna ställniug (genom ett slags dissimilation) 
varit "mera konsonautiskt' än efter andra kons. 

Anm. 2. Om v-ljudets beteckning framför kons. t o. r samt om 
skrifningama fil o. fw se ofvan § 21, anm. 3. 

Anm. 3. Att en skillnad äet rum i kvalitativt hans. mellan det 
v-ljud som tecknas med / o. det som tecknas med v, synes framgå af 
den konsekvens med hvilken i de fsv. hskr., icke minst ög, den orto- 
grafiska skillnaden upprätthålles. Jfr Larsson, Söder mannal. 8p9'åk I, 



*) ScHL. 3 ggr, men i A saknas det den ena gången (Schl., s. 29, 
not 55). 
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■s. 134. Har / betecknat en mera energisk klingande spirant v^ 
-eller en klanglös spirant, som genom sin mindre energi skiljt 
sig från /-ljudet? 

De etymol. motsvarigheterna till de of van omtalade 
skrifningarna Äro följ. 

1) u (fi\ v) motsvarar samnord. t/, t. ex.: uari KrB 6: 
pr. osv.; tvrePcer El)s 1: 7; tua KrB 31 (3 ggr) osv. 

2) u (w, v) motsvarar samnord. p, t. ox.: arua DrB 
4: 2 osv.; giua KrB 1 osv.; sialumr KrB 2: pr. osv. 

3) u utgör inskott i hiatus efter ö: hroua BB IV. 8e 
NoREEN, Arkiv 1: 157, noten, Aschw. Or. § 336. — Utan 
v-inskott förekomma: broa VaJ) 1: 2, RB IV, 4: pr. (2 ggr), 
broa fiol VinsB 7: 2, Jyroa ntsmd RB 4: pr., broa syn RB 4: 
pr., BB 14: 1; boa KrB V, E|)s 30, 31: pr., DrB 3: pr., 10: 1, 
ioanda maen RB 6: pr., boams mannum BB 33. Den ifråga- 
varande ljudföreteelsen har sål. endast varit i sitt begyn- 
nelsestadium. Då exemplet på densamma förekommer i 
«n rubrik, har den sannol. alls icke funnits i originalets 
«pråk (jfr of van s. 79). 

4) u (w) står i låneord, motsvarande v i det språk, 

från h vilket resp. ord närmast lånats: adticent RB 12: pr. ^); 

■brewm AeB 22; preuilegiutn AeB 4, ES 1: 1; prouaste KrB 

14: 1, GB 6: pr. osv. Se Söderwalls Ordbok, 

Anm. 4. Genom skriffel står u (v) i st. f. m i fcestnafa ual AeB 
10: 3 (jfr ScHLYTEB, glossaret) ; i st. f . « i Vipan GB XXIX (jfr ofvan 
§ 5, anm. 1); öfverflödigt i htuin ES 3: pr. (Schl., s. 135, not 94), 
uiui (iui) KrB 12: pr. (Se hl., s. 11, not 98). 



§ 36. Bokstafven x samt förbind. g8, gx^ gxs, ghs^ 
ghxy ghxs, ks, kxy kxs och xs. 

Nämnda beteckningar pnvändas i Ög enl. följande för- 
delning. 



') Uskr. bar adtuen (Se hl., b. 175, not 46). 



a) i ord med etjinol., till staiumeo hörande kg aavfinde» 
så godt soDi ateslutaode x: oxe BB 17: pn axt BB 28: 3p 
giax KrB H: 2 osv. o. 82 ggr m. 6., sammanlagdt o. 98 ggr. 
«- En gång förekommer xs : giaxs BB 23. 

b) i böjningsformer af ord med gg i stammen anvftnde» 
ga i Itgs, pres. ind. pass. aC logga, £|is XXV; gxB i hugxs^ 
pres. ind. pass. af hugga. Vaf» 18: pr. o. I<e!;3:8, pres. ind. 
pass. af JcBgga, Vaf) 8: pr. (2 ggr). 

c) i afledningsformer af ord med } i stammeo an- 
vändes X : uixl KrB 2: pr., 25: pr., uixla dagh KrB %: 2, 9, 
uixla FpuBllum KrB 2ö: pr., uixbi gitemnu GB 8: j^. 

d) i böjningsformer af ord med ) i stammen anvAndas: 
x: daxut^kum Vap 16: pr., 23: 1 osv. 5 ggr. tkterdax 

halghp KrB 23, hindradax gmf GB 10; pr, 10: 1 osv. 4 ggr; 
åraXy pres. ind. pass. af dragha, BB XIII, 13: pr.; bolax tmut 
DrB 14: 5, fa-lax gterp BB 35: 1, uipcerlax öre ES 3: 1, 4: 2 
osv, 12 ggr; preetiux KrB 8: pr; «:a 27 ggr; 

xs: hindradaxs g«f Efö XIX, 19, GB 10: pr. (2 ggr); 
bolaxs man DrB 14: 5 (2 ggr); folaxs gterp BB 3ö: 1; 
ismuxs kiape GB 15; 8:a 8 f^; 

ghs: annöpughx AeB 14; skoghs Vap 1: 3; köghsla Vap 
XXXI, 1: pr. osv. 7 ggr; laghsfu RB XXVI, BB 51; 
8:a 11 ggr; 

ghx: jieePeertiaghx VaJ» 6: pr., 31: 5; 

ghxH: annöpughxs Vap 16: 1, etamnu daghxs BB 9: 1; 
fitepcETtiughxB AeB 8: 1; s:a 3 ggr; 

ga: högste BB 26: 1, Ugsiu Vap 5; 

gx: anndpugx AeB 17; aeegx, pres. ind. pass. af steghia, 
GB XXIX '); 

gxs:jicepor Hugxs Va[) 33; 1. 

Anm. Framfor ett till ett fOlj. sammansattDingBled hOr&ade g 
Bt&r alltid gk: iagktaght RB 7; hghåogk» EftB 30 ost., lagh »ta-mtd RB 
3: 1, BB 39: 1 m. fl. 

e) i böjningsformer af ord med k i stammen användas: 
-"■ -tykilixs RB 4: pr. (Schl., s. 168, not 21) (jfr Tamm, 

^, 9. 34); 

irtiugx Va]) 6: pr. sUr ej i A (se Schl., a. 70, not 38). 
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Jc8\ eriks DrB 14: 6, ertks gatu DrB 5: 1; stoJca El)s 6; 
sutenhs KrB 11; tnka med RB 17; taks, pres. ind. pass. af 
taka, E[)s 32, DrB 7: pr. osv. 15 ggr; s:a 20 ggr; 

kx\ takx, pres. ind. pass. af taka, Eps 7: 1, Val) 32: 1 
osv. 6 ggr; 

kxs: stukxs E|)S VI; takocs, pres. ind. pass. af taka, Vat> 
32: pr. 

Hvad ljudvärdet af de anförda skrifningama beträffar, 
kan ang. x, xs, ks, kx o. kxs icke råda någon tvekan. De 
bokstafsförb., i bvilka g eller gh ingår, kunna däremot 
fattas på olika sätt. Skrifningama gx(8) o. ghoc(8) kunna 
beteckna antingen ks eller (genom analogi med resp. hufvud- 
ord infördt eller bevaradt) gs resp. }8, I förra fallet vore 
g resp. gh insatt genom grafisk anslutning till besläktade 
former utan s, i senare fallet skulle x stå kvar i skriften 
på grund af ortografisk konservatism och kunde hafva fattats 
af skrifvaren som ett betydelselöst tecken eller som tecken 
för 8. Huruvida de tre enstaka skrifningama arfocs Et)s 18 
(ScHL., s. 38^ not 52), gifxs KrB 9 (Schl., s. 9, not 49), 
piufx Vaj) 38: 1 (Schl., s. 92, not 22), i hvilka x(8) står 
för väntadt 8, kunna tala härför, är högst osäkert, då dessa 
skrifningar sannol. härröra från afskrifvaren (jfr nedan). 
Däremot kunde den omständigheten snarare vara af be- 
tydelse, att skrifn. gx(s) förekommer i ett par fall äfv. i 
former med etymol. }8. Såsom grafisk analogi är denna 
skrifning näml. icke lätt att förstå; däremot vore den på 
sätt som angifvits begriplig som beteckning för gs, hvilket 
uttal synes hafva förekommit äfven i former med etymol. 
)8 (jfr strax nedan). — Äfven skrifningama gs o. ghs kunna 
naturligtvis bero på blott grafisk analogi o. sål. beteckna 
uttalet ks. Sannolikare är dock, att de beteckna gs resp. }s. 
Härför talar för det första den omständigheten, att skrif- 
ningen gs förekommer äfv. i former med etymol. ]s. Om 
blott grafisk anslutning förelåge, skulle man näml. icke 
kunna vänta annan skrifning än ghs. Som tecken för velar 
explosiva + s blifver däremot skrif ningen gs äfv. i dessa 
former fullt begriplig. Den klingande velara explosivan (g) 
kan näml. lika så väl som den klanglösa velara spiranten (x) 
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(NoRBEN, Ä8chw. Gr. §§ 225. 2, 261. 1) hafva bildat öfver- 
gångsljudet mellan den klingande velara spiranten ()) o. den 
klanglösa velara explosivan (k), jfr Kock, Tidskr, /. fil. N.R. 
9: 143. Att med skrifningen ghs verkligen genom analogi 
infördt eller bevaradt Js afses, därpå pekar vidare den om- 
ständigheten, att af de ord som förekomma med denna 
skrifning alla utom ett hafva lång stam vokal. För* 
hållandet är näml. detsamma i nysv.; det heter: skogs, dägSy 
lägst osv., men däx (i ,hur dags, osv.), shox (ofta i ssgr), 
tiUiäxen osv. 

Hvad slutligen beträffar det ^, som förekommer i skrif- 
ningarna xs, gxs, ghxs, kxs, så beror detta naturl. på grafisk 
analogi efter öfriga genitiv- och passivformer. 

De etymol. motsvarigheterna till de ofvan anförda 
skrifningarna äro följande. 

1) X osv. motsvara etymol. ks, gs, }s. Exempel se ofvan. 

2) oc(s) står för väntadt s (se ofvan). Måhända står x 
här för ^, som i fsv. o. ä. nysv. ofta förekommer efter / 
(jfr Kock, Fsv. Ijudl 443, Skand. Ärchiv 1: 57). Jfr nedan 
§ 37, anm. 6. 



§ 37. Bokstafven z samt förbind. Z8(8), ds, dz^ dzs^ 
ps^ pZy J^zs(s)9 tSy tz, tzs. 

Nämnda beteckningar användas i Og enl. följ. för- 
delning. 

a) motsvarande etymol. ts användas: 

^: huaeke KrB 16: 2; ttt^ orp Va|) 23: pr., GB 7: 2; 
vidare (jfr Hopfoby, Arkiv 2: 79 ff., Nobeen, Aschw. Gr. 
§ 254. 1 o. där citerad litt.): barn mal KrB 29: pr.; 
mam VaJ) II, BB 15: 1 osv. 13 ggr ^); slutligen (jfr Kock, 
Fsv. Ijudl., s. 439, Nobeen, Aschw. Gr. § 337. 10): pingz 
dagha KrB 22; 8:a 18 ggr; 

zs: hryzs E|)S 3: pr.; mungazs tipir GB 8: pr.; uizs orp 
Val) 6: pr.; vidare: alzs GB 7: pr.; fahs KrB 6: pr., VaJ) 6: 



>) fuh Val) ö: pr. står ej i A (Schl., s. 70, not 38). 
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6 osv. 16 ggr; forfdlzs e}a KrB 13: 3, VinsB 6: 1 osv. 5 ggr; 
fuhs Val) ö- pr» AeB 8: 1; uilzs epe BB 7: 1, 21: 1; telzsti 
ES XXII, VinsB 10; mams KrB 12: pr., El)s 29 osv. 85 ggr; 
utngs DrB 9: 1 osv. 5 ggr; ranesak Va|) 32: 4 (2 ggr), 
ranzsaha VaJ) XXXII, 32: 4 (2 ggr); slutligen: lafHnzs mctssu 
KrB XXIII. 23; pingies dagha KrB XXII. 11 osv. 6 ggr; 
syzskini (jfr Nobeen, Aschw. Gr. § 337. 10) AeB 3: 1, 10: 
4 (2 ggr); s:a 137 ggr. 

zss: baezssta BB 30: 1; manzssins E{)8 1: 8, DrB 11: pr., 
GB VI; 

fs: bruts barn AeB VIII, hualske DrB 2: pr., 2: 1 osv. 

7 ggr; rcets GB 9: pr.; tufetylfts RB 7, prcetylfts ib., uitsorp 
DrB 4: 3 osv. 4 ggr; ^teiw spiceUe KrB 15: pr. osv. 4 ggr; 
s:a 19 ggr. 

iz: ficetz BB 14: pr., 36: 2; Jiötzlum Eps 5: pr.; prcetylftz 
RB 6: pr.; m/z or^ KrB 16: 2, DrB 5: pr. osv. 17 ggr; 
s:a 21 ggr; 

tzs: brutzs (barn) AeB 8: 1, BB 28: pr.; fi€e{z8 BB 6: 1; 

hnatzske DrB 18: 2, BB 8: pr.; inkastatzs Va{) 32: 4; knutzs 

IM) 3: 2; /tt^^Ä BB 12: 1; mungatzs gierp GB 8: pr ; rcetzs 

DrB 16: pr. osv. 4 ggr; ä^c^^^ RB 21: pr., BB XIX; tucetylftzs 

'W G: pr.; uitzs E^s 24 (2 ggr); uitzs orp KrB 16: 2, E|)S 

. pr. osv. 99 ggr; s:a 117 ggr. 

Dessutom förekommer dzs en gg: randzsak E|)s 7: 1. 

Anm. 1. I ssjrr, i hvilka 8 hör till senare ledet st&r alltid ts, 
hitskipt DrB 5: pr. (3 ggr) osv.; ut skiptir BB 2: 1. 

motsvarande etymol. ds användas: 
hrprtjBHZ trte BB 31; halz bani DrB 5: 1; lanz KrB 
): pr.; miatanz mcen BB 17: 1, 33 (2 ggr); s:a 7 ggr; 
''oanzs mannum BB 33; halzs bani DrB 5: 1 (2 ggr); 
DrB 8; hanzska DrB 18: 1; hcelzst E^s 8 osv. 
^.-.<? E|)s 1: 5 (2 ggr) osv. 10 ggr; inlcenzskan AeB 
i: pr., utlcenzskan E{)s 30, GB 15, AeB 23 pr.; 
^anna VaJ) 6: 2, 20: 1, BB 7: 1; s:a 27 ggr; . 
nds VaJ) 37, VinsB 2 osv. 7 ggr; 
■/ialdzs RB 5: 1; hal dzs boteer DrB V, hyndzsim 
(2 ggr); Zawc/^5 GB 14: 2, ES 12: 1 osv. 9 ggr; 
n El)s XXX, RB 12: 2, 14: 1; 8:a 17 ggr. 
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(NoRKKK, Aschw. Gr. §§ 225. 2, 261. 1) hafva bildat öfver- 
gångsljudet luellan den kliagande velara epiraoten (J) o. den 
klanglösa velara explosivan ('ij, jfr Kock, Tidskr. f. jU. N.R. 
9: 143. Att med skrifiiingen ghs verkligeu genom analog 
infördt eller bevaradt Js afses, därpå pekar vidare den om- 
ständigheten, att af de ord som förekomma med denna 
skrifning alla utom ett hafva låug stamvokal. För- 
hållandet är näml. detsamma i nysv.; det beter: skogs, dögs, 
lägst osv., men däx (i ,hur dags, osv.}, sktix (ofta i ssgr), 
tiUtäxen osv. 

Hvad elutligen beträffar det s, som förekommer i skrif- 
ningarna xs, gxs, ghxs, kxs, sä beror detta naturl. på grafisk 
analogi efter öfriga genitiv- och passivformer. 

De etymol. motsvarigheterna till de ofvan anförda 
skrifningama äro följande. 

1) X osv. motsvara etymol. ks, gs, Js. Exempel se ofvan. 

2) x(s) står lör väntadt s (se ofvan). Måhända står x 
här för z, som i fsv. o. &. nysv, ofta förekommer efter / 
(jfr Kock, Fsv. IjuiU. 443, Skand. Arckiv 1: 57). Jfr nedan 
§ 37, anm. 6. 



§ 37. Bokslafven z samt förbind. zs(s), ds, dz, dzs, 
J^s, pz, ^zs(s), te, tz, tzs. 

Nämnda beteckningar användas i Og enl, följ. för- 
delning. 

a) motsvarande etymol. ts användas: 

s: haaike KiB 16; 2; uis orfi V&p 23: pr., GB 7; 2; 
vidare (jfr Hofpobt, Arkiv 2: 79 ft., Nobesn, Asckw. Gr. 
§ 254. 1 o. där citerad litt): bam mal KrB 29: pr.; 
mam Vaj) IF, BB 15: 1 osv. 13 ggr '}; slutligen (jfr Kock. 
Fsv. ljud!., 8. 439, Noeken, Aschw. Gr. % 337. 10): pingi 
dagha KrB 22; B:a 18 ggr; 

zs: bryzs Ejö 3: pr.; w 
Vaj) 6: pr.; vidare: edzs Gi 

') fult Val) ■•■ pr- står ej i 
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Aboi. 2. I ssgr, i hvilka 8 hör till senare ledet, st&r, utom i 
^edsOre**, ^midsommar*' o. rezskap (se of van) alltid f8: fripsölna DrB 
3: pr.; lifskep BB 23 in. fl. De nftmnda undantagen ha väl stått för 
medvetandet som enkla ord. 

d) motsvarande vanligare s förekommer zs i två enstaka 
fall: folazs BB LI, fölizs BB 51. 

Hvad ljudvärdet af de nämnda skrifningarna beträffar, 
hänvisas särsk. till Kock, Fsv. Ijudl., s. 426 ff., Skand. Arehiv 
1: 49 ff. Blott följ. anmärkningar må här göras. Skrif- 
ningarna ts, ds o. p8 förutsätta väl snarast ett häremot 
svarande uttal, inkommet genom analogi från besläktade 
former. Anmärkas kan, att af former med skrifn. ps alla 
utom gterpslu o. haraps hafva lång stamvokal (jfr of van 
§ 36 om skrifn. ghs). — Huruvida dzs o. pz(8)(s) äro af sedda 
att beteckna samma uttal som nyss antagits som sannolikt 
för ds o. ps, kan icke af göras. På motsatsen (uttalet ts \. ss 
för bådadera) kunde tyda de etymol. felaktiga skrifningarna 
edzsöre, rundzsak, lanpzs (jfr of van) % hvilka kunde visa, 
att dzs o. pzs varit likvärdiga sinsemellan o. med z(8) (jfr 
ezsöre, ranzsaJc, lanzCs)). Men dessa sällsynta felaktiga skrif- 
ningar böra sannolikt tillskrifvas afskrifvaren, hvars språk 
i detta fall stått på en annan ståndpunkt än urtextens (jfr 
vidare nedan). — Hvad beträffar z, zs(8)y så kunde på ett 
ljudvärde ss (uppkommet genom assimil. ts > ss. Kock, 
Fsv. IjiidL, s. 433 ff., Skand, Arehiv 1: 49, Nobeen, Aschw. 
Or. § 290. 2), genom förkortning s, ett par omständigheter 
tyda, näml. å ena sidan skrifn. zs i de mom. f) anförda 
passivformerna folazs o. föliz.^, å andra skrifningen s i 
orden ansuar(< *and-swar) RB 23: pr., branstup(< brand 
stup) BB XLIV, 44: 1 (4 ggr), syskinwn AeB 1: 1, i hvilka 
man på grund af ordens etymologi skulle vänta skrifningen 
s(s) (1. ds), samt alls ES 22, celsta AeB XIX, 9: 2 osv. 5 ggr, 
mansins KrB 17, ES 16: 2, minska Vap 6: 5, GB 29: 1, 
minste VaJ) 18: pr., AeB 10: 1 osv. 4 ggr, ransak VaJ) 32: 4, 
ransäka ib., ransalcan VaJ) 31: 4, i hvilka skrifn. z('s) skulle 
väntas på grund af /-inskott (jfr mom. a). Bevisande för ett 

') Tyder den omständigheten, att lanfzs blifvit rättadt frän lantzs 
(SoHL., s. 43, not 71) direkt på uttalet ts? 
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uttal 8(s) äro dock dessa skrifningar icke. I folazs o. fölizs 
kan ett (delvis på analogisk väg inkommet) ts hafva funnits 
(se Kock, Skand. Archiv 1: 50, Ottelin, Cod. Bur., s. 122, 
o. där citerad litt.). Emot dessa båda passivformer med zs 
stå dessutom o. 430 med s, hvarför dessa sällsynta skrif- 
ningar sannolikt böra anses bärröra från af skrif våren (i h vil- 
ket fall de väl helt enkelt beteckna s(sj). Hvad skrifning- 
arna med s för väntadt ^(s) beträffar, kunna de flesta för- 
klaras på annat sätt än genom assimil. ts > ss, I ansuar 
kan d hafva bortfallit före öfvergången till t i analogi 
med anlitey anuarpa osv!; alls o. mansiiis äro helt säkert ny- 
bildningar, syskinum kan hafva uppstått ur "^systk- med 
bortfall af t i kons.-gruppen, och i de konstanta minska 
o. minsie kan man tänka på förkortning nn > n framför 
kons. före tiden för ^inskottet (eller på en urgammal väx- 
ling nn\n<. ieur. nwin, jfr lat. minuo^ men minimus osv.?). 
Skrifn. branstup, celsta o. ransak osv. äro svårare att för- 
klara, men i betraktande af de många hundra former, 
i hvilka efs) o. s(sj användas etymologiskt riktigt, kunna 
dessa — raöjl. bör hit föras syskinum — väl helt tryggt 
föras på afskrifvarens räkning *). — Utom i nu nämnda 
sällsynta fall förekommer ingen förväxling af 2(s) o. s(s) i 
lagen. Jag håller det därför för sannolikt, att i den urspr. 
texten 2(s) öfverallt stått som beteckning för ts, men att 
i afskrifvarens språk assimil. ts > ss försiggått, hvarför för 
honom z(s) kunnat hafva andra ljudvärden (jfr strax of van 
samt nedan, anm. 5. o. 6). — Att Cod. Bur., af åtskilliga 
skrifningar att döma, i detta fall stått på en yngre stånd- 
punkt (jfr Ottelin, God. Bur., s. 121), stämmer med hvad 
förut vid ett par tillfällen påpekats. 

De etyraologiska motsvarigheterna till de omtalade 
skrifningarna framgå af den föreg. utredningen. 

Anm. 3. Utom de fornt nämnda skrifn. förekomma följ. fel- 
eller kompromisskrifningar: goz} GB 14: 3; uitsz orj) VaJ) 1: pr.; 



^) 1 hranstuj) kunde dock d hafva bortfallit i anslutning till 
hruni, brinna osv., för (eUta kunde man tänka på en nybildning efter 
allre före inskottet af d i denna form. 
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syazskini GB 23. Om de tillhöra af skrif våren, bero de sannol. delvis 
därpå, att z för honom ej har sitt urspr. Ijudvärde. 

Anm. 4. I gö])lu efofr RB 16: 1 (Schl., s. 178, not 20); sypkini 
E{>8 24, Batnsyfkini ib., aamsyPini E|>8 XXIV, 24, hvilka former sanno- 
likt införts af afskrifvaren, står ]) för z(8). Denna förväxling är 
att sammanställa med den motsatta, nedan anm. 5, och har väl sin 
orsak i denna : då z kunnat i vissa fall användas för f, har omvändt 
f ngn gg kommit att användas för z. Ty man kan väl ej antaga, att 
sypkini betecknar ett verkligt uttal med f för {8t 1.) ts, uppkommet 
genom anslutning till ^möpghini^ *fcppghini osv.? — Nobeem anser, 
Aschw. Gr. § 44, Anm., f här stå för 8. En sådan förväxling förstår 
man icke. 

Anm* 5. z står för väntadt p i uighz GB 7: pr., UfZ(erlax öre 
ES 14: 1. Dessa skrifningar förklaras af Kock, F8V. Ijndl. 443 f. De 
härröra helt säkert först från afskrifvaren. Detta är, i anslutning till 
hvad förut vid flera tillfällen framhållits om dennes språk, så mycket 
sannolikare, som dylika skrifningar i sht i Ygl. äro ganska vanliga 
(Kock, a. st). 

Anm. 6. z står för väntadt s I x i höghz £S 10. Formen till- 
hör otvifvelaktigt afskrifvaren. Om förväxling af o; o. i; föreligger, 
bör jämföras arfxs osv. ofvan, s. 137. Om denna förväxling se Noreen, 
Aschw. Gr, §§ 49, Anm., 50, Anm. 1, o. där citerad litt. Snarare bör 
dock kanske den ifrågavarande skrifn. förklaras på det sätt, som före- 
slås af Kock, Fsv, IjudL 442, för några dylika skrifningar i ä. Väst- 
götalagen. Häri lAge ännu en öfverensstämmelse mellan denna urkunds 
språk o. språket hos ögs afskrifvare. — Emellertid är äfven en annan 
förklaring af höghz möjlig. Denna fonii kunde näml. vara gen., icke 
af sbst. höghcpr, ss. allmänt antages, utan af ett perf. part. *höghpaer, 
af ett i ifrågavarande formel be var ad t, men f. ö. utdöd t verb Viöghia^ 
graflägga (isl. Jieygja). Ordet blefve då koordineradt med döpum 
strax förut. 



Afdelning II. 

Språkljudens kvantitet 

KAP. IV. 
Vokallängd. 

§ 38. Beteckniog af vokallängd 
genom dubbelskrifning förekommer icke i Ög. De tre 
undantagen: faar E))s 1: 8, ftetB KrB 20: pr., maaX Et>s II 
böra sannol. snarast betraktas såsom skriffel (dittogi*afi). 

§ 39. Förlängning. 

Brytningsdiftongen af e har förlängts framför kons.-förb. 
w^i r^i W, vidare W, r«, ri samt slutl. (såväl antekons. som 
antevokal.) kak. 1. Se ofvan § 9 (s. 74). Huruvida för- 
längning framför dessa kons.-förb. träffat andra vokaler än 
dift. m, lärana beteckningarna i Ög intet medel att afgöra. 

8 40. Förkortning. 

Atm. fakultativ förkortning af stamvokalen angifves för 
verbet laXa af skrifn. laitcer VinsB 6: 1 (jfr nedan § 45. 5), 
Icdiy pres. konj., KrB 30 pr. osv. 15 ggr — late blott en 
gg: VinsB 6: 2 — (jfr Tahm, r//j|ps. stuå,^ s. 26, samt ofvan 
§ 15, anm. 5). — Afven för pron. hanum angifves kanske 
fakultativ förkortning af stamvokalen genom den enstaka 
skrifn. hannum RB 8: 1 (jfr nedan § 45. 5); möjl. äfv. för 
vb keera genom skrifn. karre GB 14: 2 (jfr nedan § 45. 5). — 
Orsaken till förkortningen är i alla fallen relativ tonlöshet 
i satssammanhanget, för kterre i den vanl. sammanställn. 
k€ere (i'jpte (jfr för det först anförda ordet Kock, Fsv. Ijudl. 
420 f., NoEEEN, Äschw. Gr. § 151). 



KAP. V. 
Konsonantlfingd. 

§ 41. Etymol. lång kons. dubbeltecknas i inljud mellan 
Tokaler, t. ex.: l^eddis RB 26: 1 (3 ggr), ryddu BB 1: 3; 
offcers Kr B 31 (2 ggr); byggir BB 8: 3 osv., hugga E^^s 1: 2 
osv. ; floJcka E{)8 rubr. osv., pukke DrB 14: 7 osv. ; alle KrB 
18: pr. osv., Ulu BB 6: pr.; framme RB 8: pr., 22: pr., 
■sfcemma BB 8: pr.; annar KrB 2: pr., 3: pr. osv., alm^snning 
ES 1: 2 osv., hohinne AeB 3: 1, 10: 2; kippa BB 8: pr. 
-(2 ggr) osv., sheppir Va() 33: 1 osv.; fUerran RB 14: 1, 
^annaira BB 1: 4, 8: pr., huarre KrB 7: 2 osv.; Zaw^a KrB 1, 
nissa AeB 23: pr.; dottur KrB 27: 2 osv., hattaer Va^ 15: 4. 

Från denna regel finnas följ. undantag: 

1) på grund af förkortning i ställning mellan en lång 
hufvudtonig och en bitonig vokal (Noeeen, Om, hehancU. af 
iåvg vokal osu., s. 1 ff., Aschw. Gr. § 304) står enkel kons. 
i följ. fall: atus BB 25: pr., höte, pret., VaJ) 6: 5, hotan, 
p. pf., DrB 21, hota BB 40, dotir AeB 9: pr., nata, gen pl., 
VinsB 6: 3, natum RB 7, nöte, pret., GB 14: 2, siatungxs 
ES 3: 2, BB 1: 1 (2 ggr) ^). — I cet lede AeB 20: 1, land 
drofinnin BB 9: 1 (2 ggr), rcetcer, adj., AeB 22, uprtstu epum 
RB 17, .nötter, p. pf., Ej)s 26, DrB 13: 1 o. ucetis maprin*) 
RB 5: 1, i h vilka akcentuerings förhållandena icke Ijudlags- 
^nligt tillåta förkortningen, beror denna tydl. på analogi- 
inflytande från besläktade former med Ijudlagsenligt för- 
kortad kons. Do två nom.- formerna rcetcer o. sottsr skulle 



*) hcBte BB 4: 1 o. uastliio RB 15 stå ej i A (se Schl., s. 194, 
not 16, resp. s. 177, not 100). 

*) Hskr. har mmtia (Schl., s. 169, not 62). 

10 
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dock kunna vara af äldre datum, jfr anm. 2 nedan. — Dei> 
nämnda förkortningen är emellertid sällsynt. Mot de an- 
förda 19 formerna med enkel kons. stå med dubbel: 
beddis RB 26: 1 (3 ggr), födde VinsB 6: 7, göddu BB 1: 3, 
trceddu ibidem; atte, pret., KrB 19: pr., DrB 3: pr. osv. 
49 ggr, attunda KrB 22 (3 ggr) osv. 6 ggr, attungcer GB 3^ 
ES 24 (2 ggr) osv. 18 ggr, böUins El)s 2: 1, höltan DrB XX 
osv. 4 ggr, Utta Val) 26, BB 40 (2 ggr), dottur KrB 27: 2, 
Va() 5 osv. 13 ggr, gcette, pret., BB 42, hmtta DrB 3: pr., 
GB 8: pr. osv. 18 ggr, matte E()s 14, Va{) 5 osv. 16 ggr, 
lyita Va{) 16: pr., 23: 1, nätta KrB 13: 1 osv. 5 ggr, nättum 
BB 9: 2, 30: 1, nötte VaJ) 33: pr., rcette, sbst., KrB 13: 3, 
rtettan, adj., El)S 18 (2 ggr) osv. 4 ggr, rcettum DrB 5: 1 
osv. 9 ggr, rcettu ES 12: 1, RB 23: 1, rcttti KrB 25: 1, 
ratta, vb, KrB 25: 1 osv. 8 ggr, satte, adj., E[)s 1: 1, siat- 
iungx GB 3, BB 3: 2, sotte, pret., RB 3: 1, sotta, p. pf., 
ibidem, scettan, p. pf., VaJ) 7: 1 (2 ggr), scetta BB XL osv. 
5 ggr> ^o«iY RB 9: pr., prcettn KrB 11, Et)s 23: 1, utette, 
sbst. n., RB 8: pr., ucettinne, sbst. fem., RB 15 (Schl., s. 177, 
not 100), mtta, sbst. f., DrB 7: pr. osv. 6 ggr. S:a 193 ggr. 
Denna mängd former med bevarad lång kons. torde 
knappast böra förklaras genom utjämning från besläktade 
former med annan akcentuering, utan visa väl, att den 
ifrågavarande förkortningen vid tiden för lagens nedskrif- 
vande nyligen börjat inträda i språket. Härmed stämmer^ 
att i God. Bur. (hvilken, såsom öera gånger påpekats, i allm. 
står på en yngi-e språklig ståndpunkt) eukelskrifniugar i 
detta fall äro relativt betydligt talrikare än i Gg (se Ottelin, 
Cod, Bur., s. 129 ff.). — I följ. former är däremot den långa 
kons. på grund af akcentueringen Ijudlagsenlig: född(er 
AeB 3: 1, (Btleddcer AeB 20: pr., '^b\ pr.; åtta räkn., KrB 
10: pr. osv. 25 ggr (se Kock, Accentuierung, s. 60), attatighi 
El)S 33: pr., 33: 1, botteer Et)s 1: 2, 3: 1, 5: 2, dottur son 
AeB 3: pr., 3: 1 (2 ggr), bropur dottir AeB 3: pr., sona dottir 
ib., kötteer Et)s 1: 2, 3: I, 5: 2, iorpattann Et)S 1: 8 (2 ggr) 
osv. 10 ggr, lyttcer Va[) 15: 2 osv. 11 ggr, olyttcer BB 24: 3, 
olyttan Val) 16: pr., 23: 1, BB 24: 3, nattina ES IX, 9: h 
fccmnaita VinsB 6: 1, ottu sang KrB 5: 1, 8: pr., rcettcer,. 
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sbst., KrB 28 osv. 5 ggr, resttin Va{) 7: 1, r€ett(Er, adj., 
DrB 5: 1 osv. 9 ggr, synraetta BB 28: 4 (3 ggr), uprtBttar 
epa KrB 13: 3. osatte Ef)s 1: 7, sotia siang ES 13: pr. (2 ggr), 
sotttBr, p. pf., DrB 10: pr., laghsotfar DrB 3: 4, tettin DrB 
2: pr., 17: 2, Vap 4, ^^/a leeggin E{)S 18 (3 ggr) osv. 8 ggr, 
fripalta AeB 24. 

Anm. 1. I dotir, som äfv. i isl. ngn j^ång förekommer med 
enkelt f, k a n förkortningen vara af ftldre ursprung än i öfriga anförda 
ord. Se Kock, Arkiv 13: 163 f., Norekn, Äschw. Gr. §§ 233, Anm. 1, 
304, anm. 2. — Säkert är väl detta fallet i gcetir BB 21: 2, 42. Se 
Kock, a. st., Friesen, De ge^-m, mediagem., s. 16, not 1, Norbsn, ÄiaL 
Or.* § 258, Anm. 1. 

Anm. 2. I dötosr GB 21 : pr, (3 ggr), AeB 9: I, ntgtigr KrB 7: pr., 
VinsB 6: pr. osv., hvilka alltid i ög bafva enkelt t, har förkortningen 
inträdt framför r i samnordisk tid. Se Hoffory, Arkiv 2: 38 U., 
NoREEN, Aschw. Gr. § 304, Amii. 3; jfr äfv. Kock, Arkiv 13: 165 f. 
— Det samma kan vara fallet med de ofvan anförda rcetoer o. sotcBr, 

Anm. 3. Urspr. kort t har helt visst soetis epa KrB 13: 3, jfr 
Tamm, Upps, stud., s. 32. Det af Tamm anförda beviset, enkelskrif- 
ningen af Mjndet, är dock naturl. icke afgörande. 

2) dat. sing. fem, ene AeB 3: pr., fiini E[)s 24. Huru- 
vida den enkla kons. i dessa fornjer bör förklaras på samma 
sätt som de i föreg. mom. nämnda enkelskrifningarna^ 
är tvifvelaktigt, eftersom dessa urspr. trestafv. former 
på grund af synkope af mellanvokalen böra hafva haft 
akc. 1 (se Kock, Accentuierung, s. 107 f.) och stamvokalen 
därför bör hafva förkortats framför den långa kons. (Kock, 
a. arb., s. 118). Det är dock tänkbart, att de ifrågavarande 
formerna kunna hafva fakultativt antagit akc. 2 genom an- 
slutning till närstående former med denna akcentuering: 
enum, enan, sinum, sinan osv, — Tamm förklarar, Upps, 
stud., 8. 30, formen sini ss. substantiviskt bildad (got. seinai). 
På detta sätt kan naturl. äfv. ene förklaras. Jfr dock 
ofvan § 20, anm. 1. — Med dubbelskrifven kons. före- 
komma: enne DrB 20: 1 (2 ggr), VaJ) 1: pr.; minne KrB 21; 
sinne KrB 31, E{)S 6: pr. osv. 40 ggr. Gen. sing. fem. o. 
gen. pl. hafva alltid nn: minna (sg) VinsB 7: 3, 13; sinna 
(sg) KrB 3: 1 osv. 13 ggr, sinna (pl.) DrB 5: pr. (2 ggr) 
osv. 9 ggr. 
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3) genom förkortuing i svagtonig ställning (Kock, Fsv. 
Jjudl.y 8. 291, Äccentuierung, s. 263, Noebbn, Aschw. Gr. §303) 
kan den enkla kons. förklaras i följ. fall: panhriko Eps 30 
{jfr of van § 3. 6 b; ingen form med kk), hurruku BB 23 
{se SöDBRBERG, V-omlj., s. 58, not 1) (ingen form med kk)\ 
nokor VinsB 6: 6 (ingen form med kk)\ vkur BB 9: 2 (ingen 
form med kk); morghunin E8 9: 1 (däremot: land drotinnin 
BB 9: 1 (2 ggr)); annars KrB 27: pr. (men: annarre Ej» 
5: pr.; därjämte: annarra BB 1: 4, 8: pr., fiughurra BB 
6: 1). — På samma sätt skulle möjligen den enkla kons. 
kunna förklaras i anurkuat RB 14: 1 (annurkost GB 16: 
pr., BB 5: 2, 14: 2, annurlund DrB 7: 1 (2 ggr) osv. 6 ggr, 
nnnarsstazs Eps 4: 1) under antagande af att senare ssgs- 
ledet (fakultativt) uppburit hufvudtonen. Från ssgr finge 
-då w-ets kvantitet anses bafva öfverförts till de enkla anar 
GB 14: 2 (ScHL., s. 104, not 55), anars BB 16, anur Vaf) 
XXXI, RB 3: 2 (olika böjningsformer af annar KrB 2: 
pr., 3: pr. osv. o. 300 ggr). Jämför dock 4 d nedan. 

Anm. 4. I best. artikeln kvarstår alltid nn i gen. o. dat. sg. 
fem. o. gen. pl., t. ex.: fasmtinfui EI)8 5: 1 osv., kirkiunna GB 7: 2 m. fl., 
hokinne AeB 3: 1 osv., friplösunne DrB 4: 2 osv. in. fl., brqp ränna AeB 
9: 2, mannanna RB 21: 1 osv. m. fl. Undantaget birnana DrB 5: pr. 
står ej i A, Hom i st. har hamna (Schl., s. 52, not 75), utan tvifvel 
skriffel för bemanna. Om de ifrågavarande formernas akcentuering 
se Kock, Äccentnietmngy s. 88 f. 

4) särskilda fall. 

a) i ligtsr Et)s XXIII (liggter KrB 5: 1 osv. 39 ggr; 
Jiri liggaer AeB I; därjämte: Itjeggcer KrB 11 osv. 8 ggr, 
pigg<JBr GB 11: pr.) kan, om formen är afsedd, den enkla 
kons. bero på förkortning framför r före svarabh. vokalens 
utveckling (jfr ofvan anm. 2) eller ock på inflytande från 
ligia (nedan § 42. 2 a). 

b) (Btta lagin AeB 1: 2 {cetta Iceggcer E[)S 21, a:tta IcBggin 
El)s 18, AeB 3: pr.). På förkortning i svagtonig ställning 
{jfr of van 3) är väl knappast att tänka, då senare ledet ss. 
fullt brukligt i språket väl icke kunnat förlora sin semi- 
fortis. Man kunde snarare tänka sig, att lagin vore en 
kontamination af Itegg- och *lagh- (jfr of van § 23. 4) med 
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konsonantens kvalitet frftn det förra o. kvantitet 
frän det senare. Måhända dock snarast skriffel. 

c) fioka Vaj) rubr. (flokka E|)S rubr. osv. 7 ggr); klokara 
KrB 4: 1 (klokkare KrB 8: 1 osv. 21 ggr); lakan, sbst.^ 
AeB 17 {lokka, vb, E|)S 25, AeB 17). För enkelskrif ningen 
af kons. i dessa ord knn jag icke finna någon antaglig 
förklaring. En växling kk:k \ ftokhcer (< urgerm. ^«J«-, 
jfr NoKEBV, Urgerm. lautL, s. 156) o. lokka {<: urgerm. lu^n-y 
jfr NoBEEN, a. st.) i enlighet med de principer som fram- 
ställas af Friesen^ De gcrtn. mediagem., s. 119 £f., syne» 
™g föga sannolik. Snarare kunde man då i floka för- 
moda inflytande från ett *flokr, i hvilket kk förkortats 
framför r före svarabh.-vokalens utveckling (jfr ofvan 
anm. 2). — I kuikcer, adj., AeB 7 osv., kuika, sbst., KrB 
10: 1 osv. har det genom förlängning framför u i vissa 
kasus en gång befintliga kk utträngts genom utjämning från 
kasus med Ijiidlagsenligt k (Nokeen, Aschw, Gr, § 240). 

d) mana AeB 20: 1, RB 11: 1 [manna^ månne, mannum 
osv. KrB 8: 2 (2 ggr), 27: pr., DrB 2: 2 osv. enl. approx. 
beräkn. o. 310 ggr). Helt visst föreligga felskrifningar 
(utelämnande af förkortningstecken?). 

e) ucere, adj. komp., BB 27: pr. (uteira GB 14: 2, 
16: pr., AeB 10: 2 (2 ggr)). Kan man tänka på aiialogisk 
förkortning på grund af en en gång befintlig växling /<p?tc: 
f(Bi'e% där enkelt r är det primära (jfr nedan § 45. 4)? 
Föreligger kanske i så fall på annlogisk väg förlängd t ä? — 
Det sannolikaste är väl dock, att formen tillkommit genom 
felskrifning. 

§ 42. Etymol. lång kons. enkeltecknas i inljud fram- 
för kons. (jfr Noseen, Aschto. Gr. § 52, Ottelin, Cod. Bur,y 
8. 123), t. ex.: hygdir BB 44: pr., hugne Va{) XII; druknar 
AeB 6: 1 (2 ggr), sttskt^er BB 3: 1 (4 ggr); andre E|)s 26, 
32 osv . manzs KrB 12: pr., Et)s 29 osv., sant KrB 16: 1 
osv.; kiplar(an) VaJ) 31: 2, i€epå BB 13: 1; r(Btlika E{)s 26, 
Va|) 33: 1 osv. 

*) ftere förekommer icke i Ög. 
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UDdantagOD härifrån äro följ.: 

1) ff står i låneordet offra KrB 7: 2 (jfr Norebn, a. st.). 

2) a) gg står i allmänhet framför kons. t: 
armlceggia Va|) 33: 1, hunulceggium ib.; hryggiu sporpe 

DrB 14: 6; hyggia DrB 5: pr., RB 4: 1 osv. 24 ggr; hoeggia 
E|)s 18, 19 osv. 8 ggr; liggia KrB 12: pr., Ej)S 23: pr. 
osv. 10 ggr; Iceggia KrB 13: 2, 25: 1 (2 ggr) osv. 49 ggr; 
skyggia VinsB 7: pr.; tuceggia KrB 6: pr., 13: 1 osv. 21 ggr; 
antuiggia KrB 3: pr., 3: 1 osv. 24 ggr, bapitiggia KrB 19: 
pr.; piggia Va{) 1: pr. osv. 4 ggr; priggia KrB 2: pr. osv. 
16 ggr; uceggia köp GB XIV, 14: pr.; (Bggiar tompt BB 13: 2; 
s:a 164 ggr. — Däremot står enkelt g i följande fall: hygia 
BB 8: 3; ligia KrB 2: 2; tucegia BB 36: 4; ^ripia RB 5: 
pr., 5: 1; s:a 5 ggr. — I Cod. Bur. är enkelskrifning i 
detta fall regel, se Ottelin, Cod, Bur,, s. 123. Ottelins 
förklaring, enl. hvilken enkelskrifningen skulle bero på 
grafisk analogi från ord ined etymol. kort kons.: sitia, vceria 
osv., synes mig böra något modifieras. I st. f. att antaga, 
att den ifrågavarande analogien gjort sig gällande före 
den fsv. förlängningen framför kons. i, bör man väl näml. 
snarare anse, att den inträdt först efter densamma: då 
man skref sitia osv., men uttalade *sitlia osv., kunde man 
äfv. tillåta sig att skrifva ligia osv., ehuru man uttalade 
liggia osv. — Att antaga en verklig förkortning i detta 
fall, af hvilken svaga spår vore synliga i Og och som 
förelåge i det närmaste fullt genomförd i Cod. Bur., vore 
f. ö. lockande, men går väl icke för sig, då i båda dessa 
texter fall af förlängning af andra kons. framför kons. 
i förekomma (jfr nedan § 45. 1). 

b) gg står framför r i cetta Iceggrin E{)S 18, AeB 3: pr. 

3) kk står framför kons. i: hcBkkinm BB 6: pr.; drykhiu 
GB 9: pr. (3 ggr); hjkkia DrB 2: 1. 

4) Z/, se nedan § 46. 



§ 43. I ställning efter kons., där lång kons. delvis 
redan i samnord. tid förkortitts (jfr Nobebn, Aschw. Gr. 
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-§§ 241 o. 302), enkelskrifves etymol. lång kons., t. ex: 
duU Va|) 1: 5 osv.; tnyrt E\is XXIV, 24; antuiggia KrB 3: 
pr., El)s 12 osv. *). — Undantag: karUin AeB 10: pr., se 
nedan § 46. 3. 



§ 44. I slutljud enkeltecknas etymol. lång kons. (jfr 
NoBEEN, Aschw. Gr. § 52), t. ex.: hiug KrB 2: pr., utBg^ 
sbst. fem., Val) 32: 4; flok El)s 1: pr. osv., stok BB 35: 1; 
fram KrB 21; aren BB XXV, 25: pr. (2 ggr), Iran, pret, 
BB 26: 1, san AeB 23: pr. osv.; huar, pron. mask., KrB 17 
osv., far, pres. ind. sing. Ki fara^ E{)s 1: 1 osv.; lös, nom. 
sing. mask., KrB 8: 2, pces KrB12: pr. osv.; hret, adj. neutr., 
BB 9: pr., hit, pron., AeB 3: 2, RB 18. 

Anm. I nom. son ES 9 osv., dottur son AeB 3: pr. osv., sona son 
AeB 2: 1 osv., loin VinsB 7: 3 (2 ggr) osv. föreligger sannol. icke af 
nB assimileradt nn (Norbbn, Aschw. Gr, § 295), utan kort n (jfr 
isl. son o. vin, Nokebn, XJpps, stud. 201 f., Aisl. Gr.* §§ 378, Anm. 1 
o. 385. 1). Detta synes näml. framgå af best. formen nom. vinin 
VinsB 6: 2 (2 ggr), 6: 5 osv. (däremot alltid: manhin KrB 14: pr., 15: 
2 osv., mcennini RB 3: 2, 15 osv., Prcellin DrB 17: 1). 

Mot regeln förekommer dubbelteckning af kons. i 
följ. fall: 

i) nn står i sinn, pron. ack. sing. mask., KrB 13: 3, 
sann AeB 5. Likvärdigt med dubbelskrifning står dess- 
utom i hskr. (i KrB o. E()s jämförelsevis ofta, i öfriga 
balkar ytterst sällan) ett med ett särskildt tecken, ett slags 
apostrof, försedt n: han KrB 25: 1; en E{)s 10: pr., 14, 
VinsB 6: 6; in KrB 9 (2 ggr). Va}) 32: 4; han' KrB 2: 
pr., 6: pr. osv. (i KrB smlagdt 34 ggr), Eps XVI, 1: 1 
(2 ggr) osv. (i E|)S smlagdt 39 ggr), DrB 2: 1, VaJ) 20: pr., 
25: 2, ES 6, 21: pr., RB XIV, 3: 1, 3: 2 (2 ggr), 4: 1; 
AtV KrB 27: 1, El)s 1: 1; kan E{)s XVIII, 1: 3; man' KrB 
XXI, 12: pr. osv. (i KrB smlagdt 6 ggr), El)s XVII (2 ggr), 
XIX. 1: 3, 3: 1, DrB XV, XXI, VaJ) 1: 2, BB 3: 1; mcen 
KrB 24: 1, 25: pr., E|)s 10: pr., 26, 31: pr., ES 14: pr.. 



*) Däremot regelb. annattiggia KrB 26: pr. 
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RB 4: 1; sin' KrB XXXI, 19: pr. (2 ggr). E\a XVII, XIX, 

17, BB 16; spän' KiB 10: 1, speen' KrB 2: pr.; pan' KrR 
27: 1, 29: 1, Et)8 X, 1: 8 (2 ggr), 2: 2 (2 ggr), 10: I (2 ggr),. 
Val» 1: 2, RB 8: pr.; <en' (jfr isl. etm) E|)S 1: 2. Att delta: 
tecken efter n står äfven i former, där man skulle vänta 
förkortning pft grund af svagtonighet, visar sannol., att 
förkortning i denna ställning ännu ej fullt genoinförts: 
bondin' KrB 9, 27: pr. (2 ggr), 27: 1, 30: 1; frtendrin' E|)& 

18, 19; halmin: KrB 9; landboan' El)s 1: 8; shapan E|)S 
12; mnM VinsB 13; perf. part. mask. sg. drcepin E|)s 1: 3, 
DrB XI; fallin' KrB 19: 1; sungin' KrB 22 (2 ggr). — Sanno- 
likt står nn o. n i dessa fall för att beteckna det långa 
n-ets den tala karaktär. Jfr f. ö. § 46 nedan. — I alla 
andra fall står enkelt ni en KrB 2: pr. osv. o. 50 ggi*; 
han KrB 2: pr. osv. o. 1270 ggr; htn KrB 27: 1 osv. o. 136 
ggr; man KrB XII osv. enl. approx. beräkn. o. 400 ggr; 
san AeB 23: pr. osv. 7 ggr; rin KrB 19: pr. osv. 48 ggr, 
m. fl., sammanlagdt öfver 2000 ggr; kustin KrB 2: pr. osv.; 
sungin KrB 22 (5 ggr) osv,, m. fl., smlagdt enl. approx^ 
beräkn. o. 1000 ggr. 

2) rr möter i farr, pres. ind. sing., BB 35: 1, 37: pr.,. 
43: pr. (far E|)S 1: 1, 4: pr. osv. o. 20 ggi'), Jörr, adv. komp., 
BB 39: 1 (för KrB 6: pr., 9 osv. enl. approx. beräkn. o. 
130 ggr), htcarr, pron. nom. sing. mask., E8 14: 1, VinsB 
6: 4 (huar KrB 17, 18: pr. osv. 85 ggr), (srr, pres. ind. 
sing. af aeria, BB 9: 8 {Jiri cer ibidem). — I alla andra 
fall står enkelt r:bcBr KrB 9 osv. 13 ggr; sTccer Vaf) 6: pr. 
osv. 9 ggr; titer KrB 13: 2 osv. 9 ggr m. fl., smlagdt o. 
145 ggi-. 

3) 88 står i lass BB 34: pr. [las KrB 2: pr., Va|) 1:3).— 
I alla andra fall står enkelt s: Hus (gen.) KrB 31 (2 ggr); 
lös, nom. sing. mask., KrB 8: 2 osv. (enkelt o. i ssgr) 34 ggr; 
ris, pres. ind. sing., BB 3: pr. (2 ggr), 3: 1; pcas KrB 12: pr. 
osv. o. 60 ggr. 

4) tf förekommer i satt BB 3: 1 (insat BB XXVI, 
26: 1 (2 ggr)). — I alla andra fall står enkelt t: bret BB 9: 
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pr., döt Eps 23: 1, VaJ) XIV, nat KiB 7: pr. (3 ggr) osv.; 
Ut, pron., AeB 3: 2, RB 18, nyhit, p. pf., E|)s XXIX, 2» 
(2 ggr), 8it, pron., KrB XXVI, XXXI osv., stat ES 8, BB 
2: 1 m. fl., smlagdt o. 260 ggr. 

I alla de mom. 2^-4 uppräknade fallen står den dubbla 
kons. efter etymol. kort vokal. Måhftuda är dubbelskrif- 
ningen af sedd att beteckna vokalkvantiteten? Det är kanske 
i detta hänseende af bet., att till alla de anförda orden, 
utom sann o. mri\ i lagens språk finnas grafiska homonymer 
med lång vokal. Till det senare finnes däremot ett ho- 
monym med kort kons. 

5) «, se § 40. 



§ 45. Etymol. kort kons. förekommer dubbel tecknad 
i följ. fall. 

1) framför kons. i (Noreen, Aschw, Gr, § 2.*6. 1): 
hélJia KrB 8: 1, scellia ES 1: pr., scettia BB 1: 6. Dessa 
former stå dock tämligen enstaka. Utan förlängning före- 
komma: hrytia DrB XIV, 14: ö; dylia KrB 18: 2, 24: 
pr. osv. 43 ggi-; fiytia DrB 2: 1, RB 8: 2; ludia KrB 8: 2, 
Va{) 1: 2, BB 25: pr.; nytta nöt DrB 16: 2 osv. 4 ggr; sitia 
E|)s 4: 1 osv. 17 ggr; scelia GB 14: 2 osv. 19 ggr; stBtia 
KrB 4: 1 osv. 20 ggr; ttélia KrB 9 osv. 14 ggr; uiiia, sbst., 
E[)s 3: pr. osv. 51 ggr; uUia, vb, Ej>s 1: 2 osv. 59 ggr; 
uUiapcsr GB 4: 1; u€elia RB VI, 6 pr. Alltså: I 192 ggr, 
t 45 ggr. (Af andra kons. än Z o. / förekommer icke något 
fall af förlängning). Den ifrågavarande Ijudöfvergången 
synes sål. vid lagens nedskrifvande endast bafva varit i 
sitt begynnelsestadium. 

2) framför I (jfr Noreen, Aschw. Gr, § 296. 2) föreligger 
dubbelskrifven kons. i paepplingh KrB 4: pr. (ytterst af lat. 
papa, se Söderwalls Ordbok). Då intet annat fall af för- 
längning framför I förekommer i lagen (som bar t. ex.: 
mykla KrB 11, Va|) 15: 4, nuklum ES 4: pr. osv. m. fl.)» 
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har man sannol. rätt att anse förlängoiugeu i detta ord 
hafva skett, innan det inlånades i Ogs dial. 

3) på förlängning framför n förekommer intet säkert 
exempel. Schlyteb har uiftnif DrB 3: 2. I hskr. saknas 
emellertid den ena stapeln af n-et. Förmodligen har skrif- 
våren velat rätta ordet till den vanliga formen genom att 
till det af misstag skrifna andra /-et foga en stapel, som 
tillsammans med tet skulle göra ett n. — Enkel kons.: 
uitnum KrB 16: pr. osv. 71 ggr, uttnar KrB 13: 3 osv. 39 
ggr; rufnapu E|)s 28 osv. 6 ggr; uatnum KrB 20: pr. osv. 

15 ggr; s:a 131 ggr. 

4) i ställning mellan en lång hufvudtonig och en 
obetonad vokal (jfr Kock, Arkiv 7: 350, Accentulerung, s. 119, 
NoBEEN, Aschw. Gr. § 297. 1 o. 3) har kons.-förlängning 
inträdt i följ. fall: f(jerre ES 16: 2; perra KrB 3: pr., 13: 3 
osv. o. 143 ggr, perre KrB 5: 1, E|)s 31: pr. osv. 18 ggr. — 
I de två sistnämnda formerna förekommer, ehuru sällsynt, 
äfven enkel kons,: pera El)S 9, VaJ) 32: 4 osv. 12 ggr, pere 
GB 17, BB 33 *). Växlingen beror väl på skiftande betoning. 

5) hannum RB 8: 1 [hanum KrB 2: pr. osv. o. 260 ggr); 
hinve Va{) 20: pr. (med enkelt n: DrB 3: 2, VaJ) 6: 2 osv. 

16 ggr); lc{prre GB 14: 2 (med enkelt r: KrB 15: pr., E|)s 
15: 1 osv. 63 ggr); laftrer VinsB 6: 1 (med enkelt t: KrB 
4: pr., 31, Vap 23: 1 osv. 70 ggr). Noreen, Aschw. Gr. 
§ 299, förklarar förlängningen i den första af dessa former 
genom en af honom formulerad ljudlag, enl. hvilken i ett 
ord, som vanl. användes obetonadt i satssam manbanget, 
kort kons. förlänges, då ordet undantagsvis har hufvudton. 
På samma sätt kunna de öfriga här anförda dubbelskrifnin- 
garna förklaras (om betoningen af Jccera o. lata jfr of van §40). 

Anm. 1. Samma urspruni^ som i nämnda ord kunde man på 
grund af dubbelskrif ningens sällsynthet vara frestad att antaga för 
den långa kons. i attcgr GB 14: 1, AeB 4 {atcer o. 170 ggr). Härigenom 
blefve attasr o. atcer äfven etymol. identiska. Att atuei', ss. Kock, Fsv. 



*) ES 14: pr. har Schlyter pere, men A har där perrre (Schl,, 
s. 144, not 21). 
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fjudl. 413, antager, kan härledas ur aptccr, synes mig näml. tvifvel- 
•aktigt (jfr Nobbex, Äschw. Or. § 288, Anm.). — Jfr dock of van § 34. 5 a. 

6) Särskilda fall. 

a) banni BB 25: 3 (Schl., s. 214, not 19) (bana VaJ) 1: 
pr., 1: 2 osv. 11 ggr) är sannol. skriffel. 

b) enncet, adj., DrB 3: pr., 9: 1, 10: pr. Se Norebn, 
Arkiv 6: 380. 

c) yppinbar KrB 26: 1 osv., yppinbarlika KrB 15: 1 
{2 ggr), GB 7: pr., yppinbara, vb, Et)S 12. Aug. de olika 
meningar, som framställts om ursprunget till den långa 
kons. i detta ord, se Larsson, Södermannäl. språk I, s. 147, 
o. där citerad litt., Kock, Arkiv 20: 59. 

d) 88 står för väiitadt 8 i sonssins RB 13, uinssins VinsB 
6: 2 (i allmänhet enkelt s\ bartisins KrB 26: pr. (2 ggr), 
bolsins BB 30: pr., bysins BB 28: 5, karhins AeB 9: 2, 
Jdcepsins KrB 8: 2, ransins VinsB 4, uinsins VinsB 6: pr. 
{2 ggr) osv. 5 ggr, o. möjl. ännu några flera). Formerna 
med 88 bero sannol. på en förblandning af de båda uttrycks- 
sätten: sons-in8 o. sons sins (poss. pron.), som ju ofta kunna 
vara likvärdiga (jfr omvändt sialfsins Va|) 1: 3 för vanl. 
sialfs sins). — Genom analogi från dylika former har ss 
tillfälhgtvis inträngt äfven i andra fall: laghssaghu ES 13: 1 
{laghsaghu 18 ggr); manzssins El)s 1: 8, DrB 11: pr., GB 
VI; bcezsda BB 30: 1; mi essomars BB 13: 1; e])zssins RB 7; 
epessörit E|)s 1: 7 (2 ggr) osv. 11 ggr. Om skrifningarna 
zss osv. jfr of van § 37. — Mindre sannolikt är, att i vissa 
af de anförda formerna en verklig förlängning af s skulle 
föreligga (jfr Kock, Skand. Archiv 1: 54 f.). 

Anm. 2. Skriffel äro: fripllu DrB 7: pr. (jfr of van § 28. 2), 
kununng DrB 4: 1, ncRmniia RB 3: 2 (jfr strax ofvan), sannol. äfv. 
nakuarra, ack. fem. pl., BB 13: pr. 



§ 46. Växlingen II: I 

Mot de vanliga reglerna (ofvan §§ 42 o. 44) förekommer 
6tymol. långt / dubbeltecknadt i ett stort antal fall i slut- 
ljud o. framför kons. Dessutom förekomma äfv. ett par 
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fall af dubbeltecknadt I, där detta går tillbaka till etymol. 
kort 1. 



1) Il i slutljud. 

a) 11 motsvarar samnord. //: all KrB 13: 3, 14: pr. osv. 
52 ggr; Jorfall KrB o: 1 (2 ggr) osv. 34 ggr, misfall KrB 
25: 1, mcnasu fall KrB 5: 1, 24: 1, ncsmda fall KrB 14: 1 
(ScHL., s. 14, not 15); full Vaf) 19 osv. 3 ggr; fioU El)s 
1: 4; gull GB 1 (2 ggr) osv. 5 ggr; hull GB 21: 1; skall, 
sbst., BB 36: 3 osv. 6 ggr; spicell BB 17: 1 osv. 3 ggr; 
5f/W Val) 32: 4; tull Val) 1^ 4j s:a 111 ggr. — Däremot 
enkelt h forfal RB 23: pr., BB 36: 4; oetsku spitel KrB XV; 
siat, sbst., BB 36: 1, 36: 4; s:a 5 ggr. 

b) U motsvarar samnord. IJR, 

a) efter lång hufvudtonig vokal (Noreen, Aschw. Gr, 
§ 238. 1 a): prcdl, nom. sing., Et)s 15: 2, DrB 13: 2 osv. 
23 ggr. *) — Intet fall af enkelt I förekommer. 

P) efter kort hufvudtonig vokal (Norekn, Aschw. Gr, 
§ 295): dyll Vap XXVI, 26 osv. 7 ggr; hyll VaJ) 15: 4; 
sUn Vb^ 20: 1, ES 7 osv. 6 ggr; siiall VaJ) 32: 2, 39: pr., 
BB 17: 1; scdl Va|) 30: 1. ES 15: 5; udl KrB 2: 2, 3: pr. 
osv. enl. approx. beråkn. o. 220 ggr; s:a o. 239 ggr. — Där- 
emot enkelt Z: dyl VaJ) 11: 1, AeB 15 osv. 5 ggr; hu(Bl 
BB 22; skil KrB 28, DrB 5: pr. osv. 23 ggr; stial El)s 31: 
pr.," Val) ^ ^sv. 24 ggr; scbI VaJ) XXX, GB 14: 2 osv. 
6 ggr; icel El)s 11 osv. 3 ggi-; nil KrB 16: 2, AeB 14 osv. 
12 ggr; s:a 74 ggr. 

7) efter icke hufvudtonig vokal (Noreen, Aschw. Gr, 
§ 238. 2): gamall BB 28: 2. — Däremot enkelt 1: gamal 
GB 19, hemul BB 34: pr. 

c) U motsvarar samnord. 1: till KrB 8: pr., E{)s 1: 8 
osv. 10 ggr. — Däremot enkelt 1: til KrB IV, 4: pr. osv. 
enl. approx. beräkn. o. 475 ggr. 



') Ack. har däremot alltid Ijudlagsenligt 1: Va{» 16: pr., 16: 2 osv. 
8 ggr. På samma sätt ack. tiupofr fuel BB 4: pr., 17: pr. 
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2) Il framför kous. 

a) Il motsvarar samuord. //: falide KrB 13: 2; JullnaPa 
GB 16: pr., 27, AeB 26; alU ES 22; faVzs VnJ) 39: 1; 
allt Et)s 1: 4, BB 39: pr.; 8:a 8 ggr; dessutom i ssgr: 
fnllstere KrB 30: pr., E{)s 7: pr. o&v. 11 ggr; kull suarf 
AeB VI, 6: pr. (2 ggr); trulldoma KrB 13: 3 osv. 4 ggr; 
inill kona BB i:2; 8:a 19 ggr. — Däremot står enkelt /: 
aldter, adj., DrB 12 osv. 11 ggr; faldcsr KrB 8: 1 osv. 
17 ggr; fuldiBr Ejjs 32 osv. 6 ggr; ftelde KrB 13: 2. VaJ) 
30: 2 osv. 19 ggr; kuldcer GB 21: 1 osv. 5 ggr; osniéldeer 
GB 19; uildéBr BB 7: pr.; Jalne Va{) 20: pr.; fulnapter GB 
16: pr. osv. 5 ggr; ahs GB 7: pr.; fuhs Va|) d: pr. (2 ggr), 
AeB 8: 1 ; for fniss epa KrB 13: 3 osv. 6 ggr; falzs, vb, 
KrB 6: pr. osv. 15 ggr; celstu AeB 9: 2 osv. 7 ggr; aU 
KrB 1, 27: pr o:v. 60 ggr; fult Va)) 6: 2 osv. 16 ggr; 
f(BU KrB 16: 2 osv. 3 ggr; Ut, adj., E|)8 10: pr.; spiltis 
BB 14: 1, spilt BB 17; 1; m7/, adj., RB VIII, s:a 181 ggr; 
dessutom i ssgr: almcmning ES I, 1: 2 osv. 16 ggr; ahalu 
ES VII, 7; fulstjere Eps 7: 1 osv. 5 ggr; skal hup BB 36: 4; 
s:a 24 ggr. 

b) U motsvarar samnord. 1. 

a) framför d i h^vlldce?', ad v., KrB 3: 1. — Däremot: 
hceldter KrB 2: 2, Vnj) 23: 1 osv. 47 ggr; andra ord med 
etymol. Id sammanlagdt o. 500 ggr. 

P) framför kons. i: fuellia KrB 8: 1, saellia ES 1: pr. 
(jfr of van § 45. 1). 

3) efter kons. förekommer II blott i det enstaka karlliiiy 
nom. sg., AeB 10: pr. — Däremot: karl, nom., Vaj) 15: 3, 
15: 4, AeB 16: pr. osv. åtskilliga (o. 10?) ggr, karlin, nom., 
BB 12: 1, iarl, nom, El)S 17, RB 3: 2 osv. flera ggr. 

Beckman har i Sv. Landsm. XIII. 3: 54 ff. (jfr äfv. 
Björkman, Smäll. Ijudl. 52 f., o. Nobeen, Äschw. Gr. § 38, 
Anm. 1) visat, att den i fsv. mot de vanliga ortografiska 
reglerna ofta förekommande dubbel skrif ningen af etymol. 
långt I beror därpå, att med denna skrifning afsetts att 
utmärka det långa Z-ets den tala karaktär till skillnad från 
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det kortas kakuminala. I enlighet härmed står II i de 
under 1 a och b samt 2 a uppräknade formerna. Med af- 
seende på dessa behöfver endast sägas några ord om den 
olika frekvensen af II inom de olika kategorierna. I former 
med etymol. U är du bbelskrif ningen i slutljud (mom. 1 a) 
så godt som konsekvent genomförd (111 ggr mot 5). Fram- 
för kons. däremot (mom. 2 a) förekommer II blott 8 ggr 
mot 181 ggr Z, eller om de fall inräknas, där den följ. kons. 
tillhör ett andra ssgsled, 27 mot 205. Denna skillnad i 
frekvensen af II är väl snarast af rent ortografisk natur, i 
det regeln om grafisk förkortning tillämpats strängare fram- 
för kons. än i slutljud (jfr delvis of van § 44). Möjligheten 
af (fakultativ) verklig förkortning framför följ. kons. är dock 
icke alldeles utesluten. — I former med etymol. IR står 
efter kort vokal (mom. 1 bp) visserligen o. 239 ggr II mot 
74 ggr /, men af dessa 239 fall utgöras o. 220 af det enda 
ordet uilL Frfinräknas detta, blifver förh. 19: 74. Den 
relativa sällsyntheten af II i detta fall, jämförd därmed, att 
i former med etymol. Il (jfr strax ofvan) så godt som 
alltid o. i former med etymol. IR efter lång vokal (mom. 
1 ba) alltid står II, kan icke bero på någon ortografisk 
egenhet, utan antyder otvifvelaktigt, att Mjudet i detta fall 
fakultativt var kort o. sål. kakuminalt. För formen 
stial visas detta direkt af diftongens förlängning (se ofvan 
§ 9 (s. 74)). Huru detta kakum. I skall förklaras, är en 
annan fråga. Utjämning från den urspr. ändelselösa l:sta 
pers. — på detta sätt förklara Noreen, Äisl, Grr}, s. 81, 
o. Kock, Fsv. IjudL, s. 415, de sällsynta isl. hyl, skil osv. — 
synes mig föga sannolik, då i fsv. redan i förlitterär tid 
lista pers. antagit 2:dra o. 3:dje persrs ändelse. Snarare 
kunde man antaga analogiinflytande från plur., inf. o. pret. 
Härför kunde möjl. den omständigheten tala, att ordet 
vill i motsats mot andra hithörande ord så godt som alltid 
har II: i pret. har detta vb den tält Z, h vilket kan hafva 
motverkat inflytandet från de former som hafva kakum. 1. 
Afven genom detta antagande förklaras emellertid icke 
öfverensstämmelsen mellan isl. vill (sällan vilr), däremot 
skilr osv. (sällan skill osv.) å ena sidan o. Ogs uill (sällan uil)^ 
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dftremot vanl. skil osv. (sällau skill osv.) ä andra. Har 
man rätt att på grund häraf anse, att Ogs skil osv. mot- 
svara isl. skilr osv., att sål. i samnord. tid en växling före- 
funnits mellan assimil. Il o. oassimil. IR i dessa former, och 
att i fsv. i formerna med bevaradt IR R sedermera bort- 
fallit i slutljud? Om så vore, skulle det såväl i isl. som fsv- 
så godt som enarådande vill på ett tillfredsställande sätt 
förklaras på det sätt som Kock, Sv. ahc. 2: 453, förklarat 
isl. vill, näml. genom att antaga, att i detta ord på grund 
af relativ tonlöshet assimilationen genomförts fullständigare 
äti i andni ord. — I former sådana som gamall (mom. 
1 b f) är Z ljudet enl. Noreen, Aschw. Gr. §303. 3, kort. 
I så fall beror den tillfälliga dubbelskrifn: på att //, som 
eg. är afsedt att beteckna långt den tält Mjud, tillfälligtvis 
kunnat användas som beteckning äfv. för kort dentalt 
I (jfr nedan). Måhända antyda dock snarare sLrifningar 
sådana som det anförda gamdll (jfr andra dylika hos 
Kock, Fb-v, Ijudl., ss. 414, 418), att förkortningen änim icke 
fullt genomförts. 

I de fall, i hvilka II går tillbaka till etymol. kort I 
(mom. 1 c o. 2 b) är det — utom hvad beträffar haillia o. 
scelHa^ om hvilka se ofvan § 45. 1 — ovisst, om I fakultativt 
har förlängts eller II står som en tillfällig beteckning för 
kort dentalt Mjud (jfr ofvan). För hcelldcer är väl den 
senare förklaringen den enda möjliga. I Hll antages fakul- 
tativ förlängning af Noreen, Aschw. Gr, § 295. Kock, 
Arkiv 9: 255 ff., anser däremot U här stå för att beteckna 
kort dentalt /, hvartill det urspr. kakuminala Z-et i obe- 
tonad ställning öfvergått. — Egendomligt är, att det med 
afs. på betoningen med til likställda skal, vb, ingen enda 
gång har II (o. 670 ggi* enkelt /). Möjligen kan detta dock 
förklaras genom påverkan från plur. skulu, som har kaku- 
minalt {. 

Det e.nstaka karllin (mom. 3) torde helt enkelt vara 
skriffel. I denna ställning har II förkortats redan i samnord. 
tid (Noreen, Aschw. Gr. § 241). 



KAP. VI. 
Bortfall af konsonant. 

§ 47. I kousonantgrupp liar konsonant boitfallit i 
följ. faU. 

1) rf: anlite Va|) 15: 4; anuarpa ES IG: 2; frcmlmnu 
KrB 27: 2; lanhoa ES 5, 15: 3. BB 9: 2, 9: 9 (genom an- 
slutning till land: landhoe El)S 1: 8 (4 ggr), ES V, BB 1: 5 
•(6 ggr) osv. 29 ggr; dessutom lamdhoa ES 4: pr. ^)) (jfr 
för dessa Noeebn, Aschw, Gr. § 307); anmar RB 23: pr., 
iranstuj^ BB XLIV, 44: 1 (? jfr ofvan, s. 141 f.). 

« 

2) p: hnrruku BB 23. Se Söd^erbebo, Uomljudet, 
s. 58, not 1. 

3) /: artök AeB 1: 1 (Scul., s. 114, not 52). Sannol. 
•skriffel. Jfr dock Nobken, Aschw. Gr. § 309. Exempel på 
bevaradt / i samma ställning se of van § 31. 2. 

4) g: panhriko E[)s 30. Skritfel (jfr nedan § 48, anm. 4). 

5) h kars DrB 16: pr. (Schl., s. 61, not 3), DrB 18: 2 
(jfr NoBKEN, Aschw, Gr. § 315. 1). — Däremot genom an 
^lutning till former, där / icke stod i konson.-grupp: karls 
DrB 13: 2, BB 4: pr., karlsins AeB 9: 2; iarU DrB 14: 1. 

6) n: 

a) i gruppen mn + Kons.: htemdis Ejjs 2: 2 (3 ggr), 7: pr.; 
ncemd, sbst., KrB 13: 2 (4 ggr) osv. 134 ggr; ncemdi, vb, Va|) 
32: 4 osv. 5 ggr; sicBmde, pret. o. part., E{)S 5: 1 osv. 26 ggr; 



^) Jfr ofvan § 29. 4 a. 
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ntemt Vap 32: 1 osv. 10 ggr; sttBmt DrB 3: pr., 7: 1 osv. 
"20 ggr; tamkan, sbst., AeB X, 10: 2, 10: 3; iamkin, vb, KrB 
30: pr. osv. 5 ggr; iamgUdi VaJ) 16: pr., iamkunne AeB 3: 1 
m. fl. ssgr med tam-, smlagdt 39 ggr; cemfröknan AeB 21, 
wmgenan BB 5: 2 m. fl. ssgr med e^m-, smlagdt 16 ggr. — 
Med bevaradt n förekommer endast: tuemnd KrB XIII, XVI 
{2 ggr), väl genom förnyad anslutning till vb n<Bmna, 

b) barsins KrB 26: pr. (Schl., s. 22, not 69), bars AeB 
XVI (Schl., s. 113, not 19), AeB 15 (Schl., s. 126, not 24); 
korsJcamtnu BB 9: pr. (Schl., s. 199, not 65). Jfr Noseen, 
Äschw. Gr. § 317. 1. Hvad ssgn korskammu beträffar, är det 
väl dock på grund af anslutning till det enkla korn föga 
sannolikt, att verkligt bortfall af n föreligger. 

7) s: sucenks KrB 11. Jfr å ena sidan Zetterberg, 
Bjärköar. ljud- o. böjnA.^ s. 47, Kock, Arkiv 12: 86, å andra 
NoREEN, Sv. etymol,, s. 27, Aachw. Gr. § 322, Anm. 2. Hvad 
beträffar de af nämnda förf. diskuterade formerna danker^ 
utkenker, cenkcer o. här ifrågavarande suaenks, synes mig den 
sannolikaste förklaringen vara, att s i kons.-gruppen bort- 
fallit på grund af dissimilation, då, såsom i här föreliggande 
suaenks, ett s följde i änd., hvarpå do så uppkomna *-lösa 
formerna utbredt sig äfven till öfriga kasus. I hvinka: 
hvlnska, kvinka: kvinska torde däremot, -som Noreen, a. st., 
antager, olika suffix föreligga. 

Anm. Skrifiel äro: halhugga DrB 9: 1 (Schl., s. 55, not 65); 
malmanne DrB 9: 1 (Schl., s. 55, not 67). 

8) /: syskinum AeB 1: 1 (? jfr ofvan, s. 141 f). 



§ 48. I andra ställningar än i kons.-grupp har kons. 
bortfallit i följ. fall. 

1) d: giale Va|) 16: 2 (Schl., s. 78, not 29), VaJ) 39: 1 
^ScHL., s. 93, not 41), AeB 14 (Schl., s. 125, not 4), BB 
49 (Schl., s. 231, not 19); skule RB 11: 1 (Schl., b. 174, 
not 26) (gialde, gialda osv. o. 75 ggr, skulde, skuldu 21 ggr). 
Det är väl af åldersskäl föga sannolikt, att dessa former 

11 
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kunna förklaras genom förkortning i ställning mellan en lång- 
hufvudtonig o. en bitonig vokal af ett af Id assimileradt II 
på samma sätt som y. fsv skyioghey välii, vålogher osv. 
(Kock, Fsv. Ijudl., s. 420, Noreen, Aschw. Gr. § 304), i sht 
som något exempel på assimil. Id > Il f. ö. icke förekommer 
i lagen. Dessutom kan lagh skilar BB 9: 5 (Schl., s. 201, 
not 49), som har kakum. /, icke på detta sätt förklaras. Det 
torde därför vara riktigast att anse alla dessa former som 
skriffel. Om giale o. skule varit uttalsformer, så hafva de 
sannol. tillhört endast afskrifvarens språk. 

Anm. 1. Skriffel äro: bonanum Vaf 38: 1 (Schl., e. 93, not 26); 
noem RB 1: pr. (Schl., s. 165, nöt 41), 3: pr. (Schl., s. 166, not 57), 
15 (Schl., s. 178, not 10). 

2) P: 

a) i uigh GB 7: 1 (Schl., s. 99, not 9) har man kanske 

att se spår af en ljudlag, som i stor utsträckning gjort sig 
gällande i Cod. Bur. (Noreen, Aschw. Gr. § 308. 3 a, 
Ottelin, Cod. Bur., s. 156). — Exempel på bibehållet p 
efter gh se ofvan § 22. 2. 

b) garum BB 6: pf. (Schl., s. 196, not 74) med förlust 
af ä efter r är måhända en af af skrif våren införd västjrötsk 
form (jfr Noreen, Aschw. Gr. 308. 3 b). 

c) med annögJum AeB 25: pr. (Schl., s. 131, not 75) 

{annöpugh- 42 ggr) kan, om formen är nfsedd, jämföras Vgl.s 

annoghcpr (dial. förlust af (t frnmför J i synkoperade kasus?). 

Anm. 2. Snarast skriffel är väl niörinis AeB 10: pr. (Schl., s. 122, 
not 95), ES 3: pr. (Schl., i«. 134, not 82) {möJjHni 17 jrgr, fcpprini 58 
ggr). Jfr dock Norken, Äschiv, Gi\ § 308. 2 c. Säkert skriffel ilr 
aruiie (för ai-uujje) BB G: pr. (Schl., s. 196, not 711 

3) /: a BB 9: 4 (Schl., .s. 201, not 45) (af o. 230 ggr). 
Jfr NoEEEN, Afichw Gr. § 306. 2. Dock snarast skriffel. 

Anm. 3. Skriffel äro: lijia (för flyia) DrB 9: 1 (Schl., s. 50, 
not 77); rofst (för roffnt) RB 111 (Schl, s. 163, not 4^; fol (för tolf) Va{)- 
27: pr. (Schl., s. 83, not 55); piHmip Va]) 32: 1 (Schl., s. 86, not 39) 
{i6r piufnap\ eller har orig. \v^ii piunap, {}\s. pimnnajj'>). 

Anm. 4. Bortfall af g. Skriffel äro: gane BB 1: 6; yöjjnina 
BB 2: pr. (Sc^HL., 8. 192, not 56); cen BB 9: 5 (Schl., s. 201, not 51). 
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4) h: 

a) alf E|)s 24, GB 29: 1 osv. Se Leffleb, Ant. tidskr. 
/ Sv, 5: 285. 

b) enklitiska • former af pron. hän: Undran VaJ) 31: 2, 
kiplaran ibidem. 

Anm. 5. Blott af grafisk natur är väl bortfallet af h i laghcpffar 
GB 12: 1, laghafPat ES 15: pr. (Schl., s. 145, not 51) {laghhcgfpat 
KrB 24: pr. (2 ggr) osv. 10 ggr, Uighha/pi, sbst, BB 28: 4; lagh 
hceft BB 51). 

5) kons. /: 

a) hyqr BB 4: pr., 28: 4 (hyia DrB 11: 1, RB 4: pr. 
(3 ggr) osv. 10 ggr), ftya DrB 9: 1 (flyia E{)8 1: 4, DrB 
5: 1 osv. 9 ggr) bero väl på tillfftllig anslutning till be- 
släktade forme;", som Ijudlagsenligt sakna i: byr, bysftnsjy 
flyr osv. (jfr Ottelin, Cod. Bur., s. 144). 

b) firi ligga Vap 14: 1 ; tucegga VinsB 7: 3 (Schl., 
8. 160, not 33) [Uggia KrB 12: pr., E{)8 23: pr. osv. 10 ggr; 
tu€eggia KrB 6: pr., 13: 1 osv. 21 ggr; andra ord med 
förbind, ggi smlagdt 139 ggr) böra- måhända betraktas som 
tidiga exempel på bortfall af i efter gg (jfr Noreen, Aschw, 
Gr, § 313). Antyder slcegor i Cod. Bur. (Ottelin, Cod. Bur., 
8. 143) jämte de här anförda formerna, att detta bortfall af 
i inträdt tidigare i Östgötadial. än i andra fsv. dial.? — 
Med afs. på ligga jfr dock äfv. Noreen, a. st.. Anm. 1. 

c) pripa AeB 17 (Schl., s. 127, not 88) (pripia, pripiu 
KrB 3: 1, 7: 1 osv. o. 85 ggr) skulle kunna vara analogi- 
bildning efter pripi, men är väl snarare skriffel. 

6) k: o KrB 13: 3 (Schl., s. 13, not 81), VinsB 7: pr. 
(Schl., s. 159, not 88) (ok otaliga ggr). Jfr Ottelin, Cod. 
Bur., s. 145 ff. — Ingenting i Ogs språk talar för att 
dessa sällsynta skiifningar kunna vara annat än skriffel. 

Anm. 6. Skriffel är lielt visst det enstaka sal BB XXXV 
(Schl., s. 187, not 31) {skal o. G70 ggr). Annorlunda Noreen, Aschw, 
Gr. § 314, Anm. 

7) 1: 

Kakum. / saknas i några få fall framför f o. s: haft 
AeB 16: pr. (Schl., s. 126, not 35), siafs KrB 26: pr. (Schl., 
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«. 22, not 66), ES 3: pr. (Schl., s. 135, not 88), iof Va|) 
32: 4 (Schl., s. 88, not 100), 38: pr. (Schl., s. 92, not 18); 
Jraasa GB 29: pr. (Schl., s. 111, not 44), frcesi. AeB 20: 
pr. (Schl., s. 128, nöt 8). Alla dessa former förekomma 
många ggr med bevaradt h Jfr för bortfallet Nobeen, 
Aschw, Gr, § 315. 2 b, o. dftr citerad litt., Ottelin,^ Cod, 
Bur., s. 149. Den verkliga existensen af dylika Mosa for- 
mer i Ögs språk göres emellertid tvifvelaktig genom de 
nedan anm. 7 anförda skrifningar, i hvilka ett den tält I 
naknas. I hvarje fall kan svårligen fnasceghandanum KrB 
19: pr. (Schl., s. 18, not 34) vara en afsedd form (associa- 
tionen med öfriga kasus af ordet torde hafva varit för 
stark för att tillåta uppkomsten af en sådan form). 

Anm. 7. Skriffel ftro: giade BB 4: pr. (Schl., s. 194, not 6), 
4: 1 (Schl., s. 194, not 17), 24: pr. (Schl., s. 212, nol 67), kudcer GB 
23 (Schl., s. 110, not 31), akude RB 9: pr. (Schl., s. 173, not 99); 
^t (för alt) BB 28: 2 (Schl., s. 216, not 86); kokku KrB 22 (Schl., 
8. 20, not 99), kukkara KrB 4: 1 (Schl., s. 6, not 17); laghika ES 
12: 1; sakös VaJ 6: 6 (Schl., s. 71, not 75). Säkerligen också skon 
för skal han KrB 8: pr. (Schl., s. 8, not 100); annorlunda Nokebn, 
Äschw. Gr. § 315. 2 a. 

Anm. 8. Bortfall af m. Skriffel (fönnodl. bestående i uteläm- 
nande af förkortningstecken) äro : n<cna Vaf 32: 4 (Schl., s. 88, not 10) ; 
Mu VaJ) 31: 5 (Schl., s. 86, not 25), fullu VaJ) 16: 2 (Schl., s. 78, 
not 31), kuatu BB 37: pr. (Schl., s. 225, not 37), mfellu BB 14 pr. 
(mcellum 36 ggr; jfr Nobken, Arkiv 6: 364), sinu BB 12: 1 (Schl., 
8. 204, not 35). 

8) n saknas: 

a) framför d i: boda KrB 20: pr. (Schl., s. 18, not 56), 
böd(pr KrB 5: 1 (Schl., s. 6, not 27). udi RB 14: 1 (Schl., 
8. 177, not 90). Jfr Ottblin. God. Bur., ss. 138 o. 149 f. 
Att dessa enstaka former helt enkelt Äro skriffel (uteläm- 
nande af förkortningstecken) håller jag för alldeles visst. 

b) framför g: alnuennig ES 1: 2 (Schl., s. 134, not 74); 
goernig AeB 17 (Schl., s. 127, not 53); kunugx KrB 13: 2 
(Schl., s. 13, not 61), KrB 16: pr. (Schl., s. 15, not 53); 
panniga AeB 17 (Schl., s. 127, not 86); attug BB 1: 1 
(Schl., s. 189, not 63); fiarj^ugxs RB 3: pr. (Schl., s. 166, 
not 55); gagcer DrB 3: 1 (Schl., s. 49, not 5); lioga (ping) 
DrB 3: 4 (Schl., s. 50, not 40); siattugx GB 3 (Schl., s. 97, 
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not 49); pigx Val) 32: 4 (Schl., s. 88, not 7). I de fyra 
första af här uppräknade ord kan saknaden af n förklaras 
genom den art af dissimilation, som Nobe£N, Geschichte^ 
§ 189. 6, Sv. etymoL, s. 5, Asehw, Gr. § 318, antagit till 
förklaring af särsk. i Västgöta- och Ostgötaskrifter ofta före- 
kommande skrifningar med g (gh osv.) för väntadt ng. I alla 
de i Og föi*ekommande fallen har det saknade n (tj) stått i 
relativt oakcentuerad stafvelse, hvilket stämmer väl med 
Ottelins formulering af Ijudlngen, Cod. Bur., s. 90. Att 
fallen af enbart g i dylika former äro relativt betydligt 
talrikare i Cod. Bur., stämmer med dennas flera ggr på- 
pekade yngre språkliga ståndpunkt. — I de tre fallen af 
'Ug för -ung kunde man tänka sig, att i denna änd. genom 
inflytande från -nig, nug (<ning, -nuvg) n (tj) kunnat spora- 
diskt bortfalla. — För de öfriga tre fallen: gagaer, lioga o. 
pigx synes icke kanna vinnas någon annan förklaring än 
antagande af skriffel (utelämnande af n eller förkortnings- 
tecken för detta, jfr Läffleb, Om v-om/j., s. 34, not, Noreek, 
Aschw. Gr. § 40, Anm. 1). För den förklaring som med 
tvekan framställes af Ottelin, Cod. Bur., s. 137 ff., för 
liknande skrifningar i Cod. Bur., finnes det i Ogs orto- 
grafiska förh. för öfrigt ingenting som talar. 

c) framför s\ draparas DrB 3: 4 (Schl., s. 50, not 37), 
köpti^ VinsB 6: 4 (Schl., s. 158, not 31), land boas E\)S 1: 8 
(Schl., s. 30, not 81), lamsis GB 7: 2 (Schl., s. 99, not 19), 
mansia KrB 17 (Schl., s. 17, not 4), manzsis DrB 2. pr. 
(Schl., s. 46, not 28), ES 8 (Schl., s. 140, not 76). Det är 
väl emellertid föga troligt, att här ett verkligt bortfall af n 
ägt rum i enlighet med den ljudlag som omtalas af Noreen, 
Aschw. Gr. § 317. 2. — Med bevaradt n förekomma mot- 
svarande former många ggr. 

d) i några fall i slutljud i svagtonig staf velse: frcelsa 
Val) XVI (Schl., s 64, not 23), inna BB 26: 2 (Schl., s. 214, 
not 40), sipa BB 8: 3, 9: 4 (Schl., s. 198, not 30, o. 201, 
not 41), (B ES 14: 2, BB 35: pr. (Schl., s. 145, not 47, o. 
222, not 63). (Alla förek. många ggr med bevaradt w). 
Jfr Kock, Arkiv 6: 32, noten, Beckman, Sv. Lundsm. XIII. 
3: 18 f. Det sannolikaste är dock, särsk. vid jämförelse med 
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de skrifu., som omtalas ofvan anm. 8 o. nedan anm. 9, att 
skriffel föreligga. 

Anm. 9. Otvifvelaktiga skriffel äro: eum KrB 19: pr. (Schl., 
s. 18, not 38), iorpia BB 9: 9 (Schl., e. 202, not 92), snattania Va^ 
41: pr. (Schl., b. 94, not 61); harum GB XIX (Schl., s. 95, not 16), 
tame BB 25: pr. (Schl., s. 213, not 1), kristu KrB 6: pr. (Schl., s. 6, 
not 40), kucurina Va|) 1: 2 (Schl., b. 68, not 88), sokin KrB 3: 1 (Schl., 
8. 5, not 85); bar AeB 14 (Schl., s. 125, not 100), egh GB 14: 1 (Schl., 
8. 103, not 33), ES 1: pr., 1: 1 (Schl.. s. 133, not 54, o. 134, not 58), 
ES 20: 2 (Schl., s. 150, not 22), BB 9: pr. (Schl., b. 199, not 63); sok 
E{)8 10: pr. (Schl., s. 35, not 86), iorpa uasr ES XV (Schl., s. 133, 
not 37); J5o BB 12: 1 (för pön\ jfr ofvan § 4, anm. 2). 

9) r: 

a) I malccer Va|) 15: 1 (Schl., s. 76, not 67), AeB 14 
(Schl., s. 125, not 8), w€ep(Br DrB X (Schl.. s. 45, not 15) 
kan r hafva bortfallit genom dissimilation. Då denna före- 
teelse är främmande för Ostgötadial., men är karaktäristisk 
för vissa Västgötaskrifter (Nobben, Aschw. Gr. § 320. 2), 
tillhöra dessa sällsynta former, för så vidt de äro afsedda, 
otvifvelaktigt afskrifvarens språk (om uxBpair jfr ofvan 
s. 61 f.). 

b) Antyda skrifn. half gipi BB 13: 2 (Schl., s. 205, 
not 73), ioj^ ES 6 (Schl., s. 138, not 6), ucep ES 7 (Schl., 
s. 139, not 30) en börjande sammansmältning af r med 
följande dental till enhetlig supradental? Jfr Ottelin, God, 
Bur., s. 151. Jfr dock äfven de nedan anm. 10 sist an- 
förda skrifuingarna. 

Anm. 10. Skriffel äro: bcennir Ejis 30 (Schl., s. 43, not B8), 
dykkiu GB 9: pr. (Schl., s. 100, not 41), dcepas KrB 26: pr. (Schl., 
8. 21, not 42), jUla AeB IV (Schl., s. 112, not 4), fcendaer DrB 7: pr. 
(Schl., h. 54, not 25), kiatna KrB 6: pr. (Schl., s. 6, not 39), skokuitne 
KrB 13: 3 (Schl., a. 13, not 68), onkiptap KrB 13: 3 (Schl., b. 13, not 
69), skipfaf KrB 15: pr. (Schl., s. 14, not 25), akipfa brut KrB 15 : 1 
(Schl., s. 15, not 35) — jfr <iock för de fyra sista Kock, Sv. Landsm. 
XI. 8: 20, noten — peia KrB 7: 1 (Schl., s. 7, not 76), pcpll Vaf 16: 
1 (Schl., b. 77, not 24); fapinis GB 19 (Schl., s. 109, not 5), stipfcppinum 
E|)s 23: 1 (Schl., s. 40, not 2), andum VinsB 9: 1 (Schl., s. 162, not 
87); skctskutat E{)8 32 (Schl., s. 44, not 100), ughumaghi DrB 19 (Schl., 
8. 62, not 39), mia AeB 20: 1 (Schl., s. 129, not 27). 

Anm. 11. Bortfall af «. Skriffel ftro: kHptapoe^- KrB 16: pr. 
(Schl., s. 15, not 28), kulde DrB 14: 6 (Schl., s. 60, not 82), iiara 
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AeB 20: 1 (Schl., b. 129, not 25), frielis AeB 14 (Schl., s. 125, not 
17), hufru GB XXIII, 16: pr. (Schl., s. 96, not 21, o. 106 not 6) — 
har orig. haft Au^i-u skrifvet med „lÄngt** «? — tak (för taks) DrB 6 
<ScHL., 8. 53, not 10). 

10) t saknas: 

a) half Vaf) 31: 5 (Schl., s. 86, not 26), BB 35: pr. 
^ScHL., s. 222, not 64) ^), hemtd VinsB 6: 1 (Schl., s. 156, 
not 85), san VinsB 3: pr. (Schl., s. 154, not 45) *), py lik 
GB 18 (Schl., s. 108, not 93), unll RB 8: 2 (Schl., s. 172, 
not 50). Huruvida Mosa neutra här föreligga (jfr Bbate, 
A,Ve8tmannal. IjudLy s. 52, Labsson, Södermannal. språk I, 
SS. 101 o. 126, Ottelin, God. Bur., s. 154, Nokben, Aschw. Gr. 
§ 454. c), blifver högst osäkert vid betraktande af de många 
fall, där t genom skriffel saknas i slutljud (anm. 12 nedan). 

b) hua AeB 3: 1 (huat en mängd ggr). Sannolikt 

skriffel. På det ifrågavarande stället skulle dock möjligen 

mask. htm kunna föreligga. Konstruktionen skulle nämligen 

kunna vara : htm ^at €er, hcddcBr map<Br cella kona (= hvem 

det än är, vare sig man 1. kvinna). 

Anm. 12. Skriffel äro: t^ggia BB 37: pr. (Schl., s. 224, not 
33), unn (utan) BB 35: 1 (Schl., s. 222, not 74), aduam RB 12: pr. 
(Schl., s. 175, not 46), fmm ES 3: pr. (Schl., s. 135, not 86), VinsB 
6: 6 (Schl., s. 159, not 76), RB 26: 1 (Schl., s. 184, not 2), köp VinsB 
6: 1 (ScHT.., s. 156, not 88), laghskip ES 15: 5 (Schl., s. 148, not 35). 

11) i? har bortfallit i annattiggia KrB 26: pr., hapifiggia 
KrB Ii): pr.; däremot kvarstår v i antuiggia KrB 3: pr., 
Et)s 12 osv. 24 ggi'. Växlingen beror helt säkert på olika 
akcentuoring (jfr Kock, Accentuierung, s. 216). — Däremot 
torde det enstaka sa AeB 1: pr. {sua o. 350 ggr) snarast 
vara skriffel (jfr analoga fall i anm. 13 nedan). Jfr dock 
Kock, a. st., Noreen, Urgerm. lautl., s. 219, Aisl. Gr.^ 
§ 227, Anm. 5. — Det samma kan vara fallet äfven med 
harr RB 4: pr. (Schl., s. 168, not 19), har BB 51 (Schl., 



') Äfven F har här half. 

*) san feer GB 19 står helt sftkert icke, som Schlyteb, b. 109, 
not 2, vill, för sant pa?r, utan för sanpier Jioer (Jicer skrifvet blott e n 
:gg i st. f. två). 
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8. 232, not 48) (huar 85 ggr). Jfr dock Noreen, Urgerm, 
lauä., s. 144, Aschw. Gr. § 341. 2. 

Anm. 13. Skriffel äro: kffa RB 20 (Schl., 8. 179, not 52), ia 
BB 36: 4 (Schl., s. 224, not 10), tern GB 11: pr. (Schl., b. 102, not 93). 



§ 49. Bortfall af jR. 
A. Enstafviga ord. 

1) sbst., hvilkas stam slutar på vokal: 

framför vokal i satssaramanhanget: hy, uom. sing., ES 
15: 5, BB 1: 4 osv. 10 ggr; ha, gen. sing., GB 16: pr., BB 
28: 5 (2 ggr); tce, sbst. fem. pl., Va|) 18: 1; s:a 15 ggr; 

framför h: hy BB 2: pr.; 

„ andra kons.: hy ES 17, BB 1: 6 osv. 10 ggr; 
te VaJ) 18: 1. 

Däremot kvarstår R: 

framför vokal: hyr BB 5: 1, 28: 2 (2 ggr); 
kons.: hyr BB 28: 3; 

i paus: hyr BB 4: 1, 28: 2. 

2) pron. pers. refl. dat. sing.: 

framför kons.: sce GB 25, BB XXXVI, 36: pr. '). 
Däremot kvarstår JR; 
framför h: scpv ES 11: 1; 

„ andra kons.: S(jer Ej)s 32; 
(ss. ad v.) i paus: scer BB 2: 1. 

3) pron. pers. l:sta o. 2:dra pers. pl. R kvarstår alltid, 
näml.: framför kons.: uir AeB 17, 20: 1, VinsB 6: 1 ; ir 
VinsB 3: pr., 6: 4. 

4) pron. „hvem** : 
framför h: hua AeB XX; 

„ andra kons.: htm El)S 10: pr., RB III osv. 9 ggr. 
Däremot kvarstår R: 
framför kons.: huar KrB 22, DrB 11: pr. osv. 22 ggr 



O I hskr. står på första stället sa (Schl., e. 110, not 38). 
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5) pron. dem. nom. pl. mask.: 
framför vokal: Pe KrB 11, E{)s 8 osv. 25 ggr; 

„ h: }e Et)S 5: pr., DrB 2: 1 osv. 14 ggr; 
„ andra kons.: KrB 11, E()s 33: pr. osv. 99 ggr. 
Däremot kvarstår R: 

framför vokal: per KrB 14: pr., El)8 4: 1 osv. 56 ggr; 
h: Per AeB 10: 3, VinsB 7: 5 osv. 18 ggr; 
andra kons.: per KrB 14: pr., E|)s 7: pr., VaJ) 
16: pr. osv. 142 ggr; 

i paus: per RB 8: 2. 

6) pron. dem. fem. pl.: 

framför vokal: pa Eps 2: 1, RB 3: 1; 

„ kons.: Et)S 2: 1, Va|) 14: 1 osv. 14 ggr. 
Ingen form med bevaradt B, förekommer. 

7) räkneordet ,två*, nom. mask.: 

framför vokal: tue E|)S 26, DrB 11: pr. osv. 15 ggr; 

h: tue ES XIV; 

andra kons. : tue E{)s 32, VaJ) 6: pr. osv. 41 ggr. 
Ingen form med bevaradt R förekommer. 

8) räkneordet „två*, fem.: 

framför vokal: fua KrB 31 (2 ggr), BB 2: 1; 

kons.: KrB 31, GB 3, RB 18. 
Ingen form med bevaradt R förekommer. 

9) räkneordet »tre**, nom. mask.: 

framför vokal: pri Va|) 32: 5, AeB 17, BB 17: pr.; 

„ kons.: Va|) 32: 6 osv. 4 ggr. 
Ingen form med bevaradt R förekommer. 

10) räkneordet „tre", fem. (den enstafviga formen): 
framför kons.: pre KrB 13: pr., DrB 5: pr. osv. 29 ggr. 
Ingen form med bevaradt R förekommer. 

11) adv. komp. „mer*. R kvarstår alltid, näml. : 
framför vokal: mer VinsB 6: 1, framför kons.: mer 

ES 14: 1. 
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12) adv. „nära*. B kvarstår alltid, näml.: 
framför vokal: ficer AeB 10: 2, RB 3: 2 osv. 6 ggr; 

h: n(Br DrB 3: 2; 

andra kons.: nmr DrB 2: 2, Vaf) 1: pr. osv. 
18 ggr; 

i paus: naer Va{) 1: pr., BB 35. 

13) prep. »ur*. R kvarstår alltid, uäml. : 
framför vokal: ur AeB 7, 21 osv. 7 ggr; 

,, h: ur KrB 1, E()S 1: 5 osv. 4 ggr; 
,, andra kons.: ur E|)s 1: 7, Va[) XIX osv. 33 ggr; 
i paus: ur Vap 1: pr. 

14) relät. part. cer. R kvarstår alltid, näml.: 
framför h: Vap 1: pr., AeB 23: pr. osv. 6 ggi*; 

„ andra kons.: KrB 2: 2, Vap 1: pr. osv. 6 ggr. 

15) pres. iud sing. af vb ,vara*: 
framför h: m E{)s 24; 

„ andra kons.: ^ DrB 18: pr., Vap 18: I osv. 

5 ggr; 

i paus: (B GB 29: 1. 

Däremot kvarstår R, relativt ungefär lika ofta i alla 

ställningar, enl. approx. beräkn. o. 630 ggr, t. ex.: <cr 

KrB 1 (2 ggr), 2: 2 osv. . 

16) pr€t. sing. af vb „vara". R kvarstår alltid, relativt 
lika ofta i alla ställningar, t. ex.: uar KrB 13: pr., 15: pr. 
(2 ggr) osv. 

17) pres. ind. sing. af verb, hvilkas stam slutar på vokal: 
framför vokal: fa Et)s 1: 3, Vaf) 1: 5 osv. 6 ggr; fka 

VinsB XIII; se Va{) 1: 1, RB 7 osv. 4 ggr; sia BB 7: 1; 
s:a 12 ggr; 

framför h: dö ES 20: 2; fa E[)S 18, ES 4: 2, VinsB 
II; fly DrB 5: 1; 8:a 5 ggr; 
„ andra kons.: ho AeB 7; dö GB 29: 1; fa E|)S 
1: 6, ES 5 osv. 15 ggr; se KrB 21; sia E^s 3: 1, VaJ) X 
osv. 12 ggr; s:a 30 ggr; 
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i paus: fa KrB 12: pr. 

Däremot kvarstår JB: 

framför vokal: hor GB 11: 1, ES 4: pr. osv. 9 ggr; 
äm KrB 12 pr., DrB 4: 3 osv. 14 ggr; far E|)s 1: 1, Vaf) 
1: pr. osv. 22 ggr; flyr E{)8 1: 6; ror BB 43: 1; dar KrB 
23, Ej)s 1: pr. osv. 17 ggr; s:a 64 ggr; 

framför h: bor ES 19: pr., 19: 1; dör DrB 4: 2, Va{) 
9 osv. 14 ggr; far El)S 1: 5, AeB 7 osv. 13 ggr; flyr Va|) 
32: 6; nar VinsB 13; ror BB 43: 1; «er RB 15 (2 ggr); 
«/ar KrB 8: 1, El)8 7: pr. osv. 5 ggr; 8:a 39 ggr; 

framför andra kons.: hor GB 18, BB 8: pr. osv. 7 ggr; 
dör KrB 12: 1, GB 2 osv. 25 ggr; far E|)S 1: 3, Vaj) 23: 1 
osv. 21 ggr; flyr E|)S 1: 1, RB 24; ror BB 27: pr.; /or.9er 
RB XV; siar E^s 1: pr., Val) 1- 2 osv. 19 ggr; s/ar ES 
16: 2; s:a 77 ggr; 

i paus: bor BB 8: pr., 28: pr.; far DrB. 2: 2; 5ar BB 
9: 8; s:a 4 ggr. 

18) sammansättningar: 
omynd E{)S 26, DrB 5: pr. osv. o. 50 ggr. 
Däremot kvarstår R: 

ormynd GB I, II, 12: pr. (2 ggr), orsahi RB 4: 1; sterddis 
BB 30: pr., sarlytis ES 18: pr. 

Anm. Om tuemir (GB 9: pr., BB 1: 6 (2 ggr) osv. 8 ggr) jämför 
Ottblin, Cod. Bur.f s. 161. 

Ottblin, Cod. Bur,, s. 159, formulerar regeln för R- 
bortfall i den af honom behandlade texten så, att R kvar- 
står efter starktonig vokal. Ofvaustående material- 
samling synes mig icke visa, att samma regel varit gäl- 
lande för Ogs språk. 

Visserligen kan bortfallet af R i åtskilliga af de ofvan 
anförda ord kategorierna förklaras äfven under antagande 
af denna regels giltighet. Nom. mask. tue, som blott har 
denna form (mom. 7), kan gå tillbaka till en grundform 
utan 'R (jfr Kock, Sv. Landsm. XI. 8, s. 23, Nobben, Aschw. 
Gr, § 321, Anm. 4). Mindre sannolikt synes det att en 
gammal växling *pat: *paiR (jfr Nobben, a. st.^ Ottelin, 
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Cod. Bur., s. 161) skulle hafva bibehållit sig på samma 
språkområde tillräckligt länge för att gifva upphof till väx- 
lingen peiper (mom. 5). Men bortfallet af ii i detta ord 
kan, liksom i. fem. pl. pa (mom. 6), förklaras genom ordets 
bruk i obetonad ställning (jfr Kock, a. arb., s. 20). Fem. 
pl. fua (mom. 8) kan gå tillbaka till en grundform utan -R 
(NoREBN, a. st.) eller förklaras genom analogi (Kock, a. arb., 
s. 23). Bortfallet af R i pri (mom. 9) kan bero på analogi- 
inflytande från tue (jfr Ottelin, a. st.) 1. på dissimilation. 
För växlingen hua: huar (mom. 4) kunna de synpunkter 
göras gällande, som Kock, a. arb., s. 30, framhållit. Bortfallet 
af R i pron. S(^(r) (mom. 2) kan bero därpå, att ordet fakul- 
tativt brukats obetonadt i satssammanhanget (jfr Ottelin, 
a. arb., s. 159). Bortfallet af R i ly(r) (mom. 1) slutligen kan 
hafva åtm. underlätlats genom analogiinflytande från dat. o. 
ack. sg. (Kock, a. arb., s. 23 f.). För ha (gen. sing.) o. tcR 
(pl.) synes mig däremot påverkan från gen. resp. pl. af två- 
stafv. ord på -a < ^aR 1. dyl. mindre sannolik. 

Bevisande för att JR bortfallit äfven efter stark- 
tonig vokal äro emellertid de i mom. 17 anförda enstafviga 
verbalformerna, i hvilka, så vidt jag kan se, bortfallet af R 
icke kan förklaras vare sig genom tonlöshet eller genom 
analogi från besläktade former. Beviskraften af dessa for- 
mer förringas icke däraf, att i adv. mer (mom. 11) o. neer 
(mom. 12) R alltid kvarstår. I det förra beror detta tydl. 
på anslutning till adj. -formen, mera, det senare kan på 
samma sätt sluta sig till mera ^) eller motsvara isl. n(srr 
med gemineradt r. 

Omvändt har R icke i ord, som alltid eller fakultativt 
brukats utan hufvudton, bortfallit i så stor utsträckning 
som man skulle vänta, om den af Ottelin för Cod. Bur. 
uppställda regeln gällt äfven för Og. Af hithörande former- 
kunna likväl det så godt som enarådande cer, vb, (mom. 15) 
o. det enarådande uar (mom. 16) förklaras genom analogi 
från plur. (jfr Noreen, Aschw. Gr. § 321, Anm. 4), och 
hvad pron. uir o. ir (mom. 3) samt prep. ur (mom. 13) 



''j Förekommer icke i ög. 
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beträffar, kan det uaturl. tänkas, att de bufvudtoniga for- 
merna segi'at. Kelat. part. cer däremot (mom. 14) kan icke 
på något dylikt sätt förklaras. 

På grund af det anförda synes det mig otvifvelaktigt, 
att bortfallet af B i Ogs språk icke följt den af Ottelin 
för Cod. Bur. formulerade regeln. 

I stället visar en undersökning af materialet ofvan, att 
i alla de fall, där B fullständigt eller delvis bortfallit, den 
föregående vokalen är etymol. lång, i de fall, där r all- 
tid kviarstår, etymol. 1. fakultativt på grund af relativt 
tonlös ställning kort. Undantag härifrån utgöra endast 
hua: huar (mom. 4) o. €b: (er (mom. 15). Det förra kan 
gå tillbaka till en grundform utan -B (jfr Kock, Sv. Landsm, 
XI. 8, s. 30). Det sällsynta (B tillhör måhända icke urspr. 
Ogs dialekt eller antyder en yngre ståndpunkt, på hvilken 
R börjat bortfalla äfven efter kort vokal. 

Det återstår blott att säga några ord om frekvensen 
af iZ-bortfallet inom ett par ordkategorier. I detta hän- 
seende är att märka, att i pres. ind. sing. af enstafviga 
vb (mom. 17) o. i pron. p€(r) R kvarstår relativt betydligt 
oftare (184 ggr: 48, resp. 217: 138) än i sbst. på vokal 
(mom. 1) (6: 26). Det är, som prof. Kock för mig fram- 
hållit, liögst sannolikt, att delta förh. beror därpå, att de 
senare i motsats till de förra voro utsatta för analogi- 
påverkan från närstående former utan -R (jfr nedan B, 
slutet). — Med afseende på den roll det i satssamman- 
hanget följande ljudet spelat för bortfallet eller kvar- 
ståendet af JB, kan påpekas, att i pron: pe(r) R framför 
kons. o. i paus saknas relativt något oftare än framför 
vokal, i de enstafv. verben relativt ännu oftare (se siffrorna 
ofvan mom. 5 o. 17). Vid sbst. på vokal är däremot för- 
håll, omvändt (se ofvan mom. 1). Då i sistnämnda kategori 
blott ett litet antal fall föreligger, beror deima fördelning 
af former med och utan R måhända på en tillfällighet. — 
Till slut vill jag blott omnämna, att det vill synas, som 
om äfven den föreg. vokalens kvalitet spelat en 
roll vid bortfallet af R. Af de 48 former af enstafv. verb, 
som sakna i?, hafva näml. 39 vokalen ä (dvs. öfver Vs ), 
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under det af de 184, som bevarat R, endast 99, dvs. knappt 
mer än hälften, hafva denna vokal. Benägenheten att låta 
B bortfalla synes sål. hafva varit större efter ä än efter 
andra vokaler (jfr nedan B). 

B. Två- o. flerstafviga ord. 

I. Efter a. 

1) sammansatta sbst, hvilkas första led ändas på 
urspr. -aR. 

R har bortfallit i följ. fall. 

Senare ledet börjar med vokal: dana arf AeB XXII» 
22; hcefpa ep AeB 2: pr. osv. 5 ggr; iamnapa epin AeB 10: 
2; torpa aucerkan ES 15: 3; nipia ep AeB 17 (2 ggi-), ES 
3: 2; smekta orp BB 38 (2 ggr); fylfta epa DrB 3: 4 osv. 
4 ggr; s:a 18 ggr; 

senare ledet börjar med kons.: broa fiol VinsB 7: 2; 
byta' mark BB 28: 2; bygda balkfEV BB rubr; byrghpa tima 
Vti]s 13: pr.; böna m« Vins B 3: pr.; gifta fulnap BB 9: 1 
(2 ggr); grinda stolpa GB 12: pr. osv. 5 ggr; miolka gris 
BB 25: 2, m. fl. af samma typ (dvs. hvilkas första led 
iitgöres af ett tvåstafv. ord med låiig rotstafvelse), samman- 
lagdt 155 ggr; 

sona dottir AeB 3: pr.; sona son AeB 2: 1, 3: 1 (2 ggr); 

forutsta man GB 8: 2, 9: 1; feesinapa sicsmnu GB 11: 
pr.; fcestnapa ual AeB 10: 3; fcesfninga stcemnu DrB 5: pr., 
GB 1, 11: 1; gislinga brut DrB 2: 1, Va|) 34: 1, RB 3: 2; 
gislinga lagh DrB 2: 2 ; halfnapa trcppe KrB 1 ; iamnapa 
skipHs BB 1: 3 (2 ggr); manapa bnp KrB 2: 1, 13: 2; 
manapa tak VinsB 6: 1, 7: 3; manhcelghpa mal Va{) 1: pr.' 
osv. 8 ggr; miskmina man AeB 8: pr.; sanninda maen RB 
1 : pr. ; um'knapa för BB 24: 3 (af denna typ alltså smlagdt 
29 ggr); s:a 184 ggr. 

Däremot kvarstår R i följ. fall. 

Senare ledet börjar med vokal: 

nipiar epe GB 11:1 (2 ggr), AeB 8: 1 osv. 6 ggr; scpktar 
orp BB 38; tj/Iffar epum DrB 3: 2 (2 ggr), VaJ) 8: 2 (2 ggr); 
uprcpttar epa KrB 13: 3; s:a 12 ggr; 

senare ledet börjar med kons.: 
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fear fet BB 28: 5, fear gäng ib.; fyndar lut BB 37: pr.; 
€Bggiar tompt BB 13: 2; s:a 4 ggr. *) 



2) nom. pl. af mask. a-stam mar. 

B har bortfallit i följ. fall: 

framför vokal: alra BB 8: pr.; arwa KrB 25: 1 osv. 
5 ggr; byta BB XXVIII; döma BB 47; epa KrB 13: 3 
(2 ggr), BB XXV; flokka DrB rubr. osv. 3 ggr; forsa BB 
8: 2; grcenna BB 11: pr.; kvlla AeB 3: 3; öra Va|) 24: pr. 
osv. 4 ggr; 

fcepringa GB 18; giftanda AeB 16: 1; iorpattara ES 
14: 2; malsceghanda DrB 5: pr.; uprcettar ef a KrB 13: 3, 
forfalzs epa ib., göpsln epa ib.. c<?<^^w f>J5a ib ; landhoa BB 1: 
5 (2 ggr); Zo>ära Et)s 18; s:a 32 ggr; 

framför h: arua GB 10: 1. AeB 7; grtmna BB 13: 2 
osv. 3 ggr; köpa VinsB 3: pr.; nipia AeB 8: pr.; farunöta 
AeB 5; s:ft 8 ggr; 

framför andra kons.: arua KrB 17, ES 8 osv. 11 ggr; 
byia BB 28: 1, 28: 4; epa KrB 13: 2, AeB 17 osv. 9 ggr; 
flokka Eps rubr. osv. 6 ggr; garpa BB XIV (2 ggr), 14: pr., 
m. fl. af samma typ (dvs. tvåstafv. ord med lång rotstafv.), 
sammaulagdt 49 ggr; 

laka RB 6: pr. (2 ggr); vcRgha BB V; 

fceprivga GB 18, AeB 6: pr.; iamnaruinga AeB 3: 1 
möprtnga GB 20; doms hcerra BB 8: 4; menepa KrB 13: 3 
göp2iu epa RB XVI; ku(Brna stronia BB VIIIl; lösöra Eö 5 
tompta garpa BB 13: 1; ttghurmagha BB 12: 1; cenda karla 
BB 1: 4 (3 ggr), 6: pr. (af denna typ alltså smlagdt 15 ggr); 
8:a 67 ggr; 

i paus: arua KiB 17; huhtra GB 18; hunda BB 51 
piuua Va{) 32: 5; cenda Va{) 21: pr.; öra Vaf) 19 osv. 5 ggr 

pamninga BB 44: 1; leghu drcengia DrB 3: pr., Va|) 8: 1 
lösöra E[)S 26, AeB 22; s:a 15 ggr. 



') BCBktar mal RB 22: pr. står ej i A, som har swtta mal (8chl., 
8. 180, not 81). 
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Däremot kvarstår R \ följ. fall: 

framför vokal: aftungar BB 6: pr.; ramarkar BB 1: 4 

(2 ggr); 
„ kotis.: tutpa epar Va|) 1: pr. *). 

3) gen. sing. af mask. i-st. 
R har bortfallit: 

framför vokal: hyia DrB 11: 1; iamnapa GB 14: 3 
(2 ggr) osv. o ggr; s:a 6 ggr; 
„ kons.: hyia RB 4: pr. (2 ggr). BB 34: pr.; 
tamnapa AeB 10: pr.^ 10: 4 osv. 6 ggr; s:a 9 ggr; 

i paus: fuUnapa GB 16: pr., 26; hcBgtiapa BB 16; 
iamnapa ES 21: pr.; j/rouasta GB 6: pr.; s:a 5 ggr. 

Däremot kvarstår R: framför kons.: hyiar DrB 11: pr., 
BB 4: pr. 

4) gen. sing. af sbst. ,fä*. 

R har bortfallit: framför vokal: /cta Va|) 17: 1; 
i paus: /ea AeB 17, BB 15: 1. 

Däremot kvarstår R: framför kons.: fear RB 1: 1, 9: pr., 
23: pr., BB 17: 1, 25: 3. 

5) plur. af fem. a-st. 
R har bortfallit: 

framför vokal: fiskia ES XXIV osv. 3 ggr; cengia 
BB 8: pr,, 16; neesa Va|) 18: 1; geerninga BB 13: pr.; 
gcersima GB 18; gcpninga BB 2: pr. *); skötninga KrB III, 
2: 2*), 3: pr.; altara uerninga KrB 11; uittgreua GB 26, 27; 
s:a 15 ggr; 

framför h: itingomti GB 27; 

„ andra kons.: agna KrB 9; alna DrB 16: 2, 21 
broa VaJ) 1: 2 osv. 4 ggr; fiskia BB 8: pr. osv. 3 ggr 
retigia BB 1: 1, 4: pr.; gcerninga GB 6: pr., AeB 17 (2 ggr) 
gcersima GB 18; aköfninga KrB 1; uingcptm Va[) 14: 1 
s:a 18 ggr; 

*) épar Vaj) 1: pr. saknas i A (Schl., s. 67, not 69). 
•) Hskr. har gopnina (Schl., s. 192, not 56). 
•) Jfr Schl., s. 4, not 57. 
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i paus: fishia BB 2: 1, 8: 1, 8: 4; forgtBrninga Vat) 
31: 1 ; s:a 4 ggr. 

Däremot kvarstår JR; 

framför vokal: alnar BB 10 (2 ggr); göpningar BB 
2: pr.; 
h: fiskiar BB 29. 

6) gen. sg. af fem. sbst. 
B bar bortfallit: 

framför vokal: ftenUa VinsB V; Jks/pa AeB 16: pr.; 
lykta RB 16 (2 ggr); sokna KrB 20: pr.; tetta DrB 7: pr., 
ES 3: 2;' 8:a 7 ggr; 

framför kons.: alna BB 14: pr., 24: 2; hialpa Eps 1: 1; 
JuBUia KrB 8: 1 osv. 3 ggr; ior^a KrB 7: 1; mtta AeB V 
osv. 4 ggr; nauista AeB 10: 3; s:a 12 ggr; 

i paus: Juefpa KrB 3: pr. osv. 4 ggr; hailia BB 25: pr.; 
lykta RB XV, 16; ry^zla BB 32; saka BB 6: 2; s:a 9 ggr. 

Däremot kvarstår 2Z; 

framför vokal: alnar BB 6: 1; fcmUar VinsB 5; 

i paus: sfannar BB 6: 1. 

7) plur. af fem. sbst. med best. art. 
Endast jR-lösa former förekomma, näml.: 

framför vokal: bötrina Eps 2: 1, DrB 9: pr.; tomtina 
ES 4: pr.; sardbötrina Et)s 1: 8; 
„ kons.: bötrina E[)S 2: 1 osv. 6 ggr; sardbötrina 
Va|) 12: pr.; 

i paus: bötrina VaJ) 20: 1. 

8) gen. sg. af fem. sbst. med best. art. 
Endast i2-lösa former förekomma, näml.: 
framför vokal: faemtinna El)s 5: 1; 

framför h: hartBza memdinrta Et>s 23: pr. osv. 3 ggr; 
„ andra kons.: fcemtinna ES 8, VinsB 6: 6; 
iorpinna ES 3: 1; kirkiunna GB 7: 2; kununna KrB 26: pr., 
31 osv. 6 ggr; tomptinna ES 15: 2; horsakinna KrB 27: pr.; 
hoeraezs ntemdinna BB 21: pr.; husfrunna VaJ) 33: pr. (3 ggr), 
RB 3: 2; 

i paus: mopurinna GB 21: pr.; htm-az memdinna E{)s 23: 1. 

12 
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9) adj. fem. plur. Endast J?-lösa former förekomma, *) 
näml. : 

framför vokal: alla ES 12: pr. osv. 4 ggr; fiura DrB 
7: pr., BB 25: pr.; fulla RB 5: 1; fasta E^s 2: 1; gilda 
RB 4: pr.; mänga BB 2: 1, 31; takna GB 8: pr.; 

nakuarra BB 13: pr.; ogilda RB 4: pr.; lutsJdpta ES- 
4: pr.; s:a 15 ggr; 

framför h: alla AeB 17; fiura GB 16: pr.; 

„ andra kons. : alla KrB 2: 2 (2 ggr) osv. 21 ggr; 
andra BB 13: pr., 31; mänga ES 8 osv. 4 ggr; mykla Vaf) 
16: 4, m. fl. af samma typ (dvs. tvåstafv. med lång stam- 
stafv.), smlagdt 40 ggr; 

borghafa Et)s 2: 1 ; s:a 41 ggr. 

10) adj. gen. sg. fem. Endast JS-lösa former före- 
komma, näml.: 

framför kons.: halfra Va|) 1: 2; sialura DrB 9: 1; 
slikra E{)s 31: 1; annöpughra AeB XV; 
i paus: pylikra El)S 31: 1. 

11) fem. af räkneordet „tre*. Endast Ji-lösa former 
förekomma, näml.: 

framför vokal: prea KrB 11; 
„ h: prea KrB 3: 1; 

„ andra kons.: prea Ej)s 1: 2, DrB 2: 1 osv. 
124 ggr. 

12) gen. af pron. ,hon*. 
B har bortfallit: 

framför vokal : hcenna KrB 26: pr., DrB 9: pr. osv. 19 ggr; 
„ h: h(enna E|)s 3: pr., VaJ) 36 osv. 6 ggr; 
„ andra kons.: hcenna KrB 26: pr., VaJ) 33: pr. 
osv. 44 ggr; 
i paus: hmma KrB 27: pr., GB 28 osv. 7 ggr. 
Däremot kvarstår R: framför vokal: htennar GB 14: 2" 
(2 ggr). 



») finrar Vap 1: 1 står ej i A (ScHL., 8. 67, not 76). A har blott fin,. 
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13) gen. sg. fem. af poss. proD. Endast IMösa for- 
mer förekomma, näml.: 

framför vokal: minna VinsB 13; sinna KrB 3: 1 osv. 

4 ggr; 
„ h: sinna DrB 5: pr. (2 ggr), GB 14: 2; 
„ andra kons.: minna VinsB 7: 3; sinna DrB 

9: 1, VinsB 7: 4; 
i paus: sinna BB 24: 3 osv. 4 ggr. 

14) pres. ind. sg. af a-verb. 
JR har bortfallit: 

framför vokal: kaUa AeB 10: I osv. ö ggr; kasta Et)8 
1: 1, BB 8: 4; orka KrB 13: pr., AeB 12: pr., m. fl. af samma 
typ (dvs. tvåstafv. med lång stamstafv.), smlagdt 17 ggr; 

vara BB 1: 5; 8:a 18 ggr; 

framför h: kalla KrB 29: 1, GB 29: pr.; sargha Val) X; 
spana Vap XXXVIII; s:a 4 ggr; 
„ andra kons.: kcsria E|)s 30, kalla E{)8 5: pr., 
Val) 23: pr. osv. 15 ggr; stänga BB 25: 1, m. fl. af samma 
typ (dvs. tvåstafv. med lång stamstafv.), smlagdt 34 ggr; 
skaj^a BB XXV, 8: 2; skipa BB XLI; staua RB XV, 15; 
tala RB 22: pr., uara BB 1: 5 (alltså af denna typ 7 ggr); 
8:a 41 ggr; 

i paus: sargha Ytip 15: 1; snatta Va^) XXXIX; stukka 
Eps 7: 1; troloua GB VI; s:a 4 ggr. 

Däremot kvarstår J?: 

framför vokal: horghar BB XXXIX; byrlar Val) 31: 3; 
kuindlar BB XLI V; orkar E8 15: 3 osv. 5 ggr, m. fl. af 
samma typ (dvs. tvåstafv. med iJng stamstafv.), smlagdt 

31 ggr; 

trolouar GB 6: 1; aucerkar BB 9: 9 osv. 6 ggr; 

8:a 38 ggr; 

framför h: ho/par DrB 7: pr.; kallar GB 29: pr. osv. 
3 ggr; klaemptar KrB 8: 2, m. fl. at samma typ, smlagdt 
19 ggr; 

stauar RB 8: pr.; talar RB 22: pr.; uarar BB 9: 1, 9: 6; 

auh^kar ES 15: 5; forucerkar DrB 5: pr., AeB 1: 2; 
8:a 26 ggr; 
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framför andra kons.: druknar AeB 6: 1; borghar BB 
39: pr.; Uandar ES 15: 2 osv. 6 ggr, m. fl. af samma typ, 
smlagdt 46 ggr; 

skapar BB 25: 1 (2 ggr); spanar Vap 38: pr.; tapar 

BB 37: pr.; 

auaerkar BB 29 osv. 5 ggr; laghhcefpar GB 12: 1 ; 8:a 56 ggr; 

i paus: klandar ViusB 7: 4; shyldar BB 28: pr.; snattar 
Vaf) XL; Ugh hcefpar ES XXIV; s:a 4 ggr. 

15) adv. »eljes*. Med r förekommer (jsUar E^s 4: 1, 
RB 14: 1 osv. 10 ggr, (eliter 2 ggr (jfr ofvan § 13, anm.), 
alla gångerna framför vokal. (BUa förekommer, relativt lika 
ofta i alla ställningar, o. 840 ggr. Dä saknaden af r kan 
vara urspr. (Nobebn, Äschw, Or. § 321, Anm. 4) tages i det 
följande icke någon hänsyn till denna grupp. 

II. Efter i: 

1) sammansatta sbst. Endast JS-lösa former förekomma : 
undigift BB 9: 6, vndi soknara RB 14: pr., m. fl. ssgr med 
undi; smlagdt 12 ggr. 

2) nom. sg. af mask. ta-st. 
R har bortfallit: 

framför vokal: öre BB 24: 4; 

kons.: laki Vap 6: pr.; kcspsi AeB XVIII, 18; 
landaf€eghi DrB XVIII, 18: pr.; öre BB 24: 4; 
paus: öre BB 24: 4. 
Däremot kvarstår R: 

framför vokal: birghir Eps 17, DrB 3: 3 osv. 7 ggr; 
ktj^sir GB XXIX, 29: 2. 

Anm. Äfv. i ack. förekommer 2 ggr r, näml. framför vokal: 
kskir Vap 16: pr., framför kons.: Icekir Yaip 18: 1. Däremot obl. kasus: 
framför vokal: öre Va{) 18: pr., BB 36: 4; uipagrlax öre ES 4: pr. osv. 
3 ggr; framför hi öre BB 23; framför andra kons.: Iceki Vaf» 18: 1; 
öre RB 10 osv. 4 ggr; uipcerlax öre ES 4: pr.; i paus: ört VaJ 38: 1, 
BB 18 ; uipcBrlax öre ES 4: pr. osv. 5 ggr. — Då det på grund af den 
utjämning mellan nom. o. obl. kasus, som tidigt ägt rum i denna dekl. 
(jfr NoBBEN, A9chw. Or. § 395), är omöjligt att afgöra, i hvilka fall 
ett R skall anses hafva bortfallit, medräknas i det följande icke denna 
ordgrupp. 



71 
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3) uom. pl. af mask. i-st 
R har bortfallit: 

framför vokal: eyni GB 21: pr. (2 ggr), AeB 9: 1; 

„ A: Pynt KrB 2: pr.; 

„ andra kons.: kusie DrB 5: pr.; syni GB 23^ 
fyni BB 9: pr.; ouini E{)s 4: 1. 
Däremot kvarstår R: framför h: synir GB 25. 

4) pl. af fem. i-st. 
R har bortfallit: 

framför vokal: fasmte ES 4: pr.; fceste ib. (3 ggr); stylde 
Va^) XXXII; tompte BB 2: pr. (2 ggr); s:a 7 ggr; 

framför h: uare DrB 16: 2; 

„ kons.: fcdmpti DrB 11: pr. osv. 3 ggr; f<B8te 
ES 4: pr., 8; htBfpi BB 28: 4; sUpti BB 1: 1; sokni ES 4: 
pr. ; stjdåi AeB 25: 1 ; 

saki DrB 4: 3, VaJ) XXXVI, 36; 

laghhcBfpi BB 28: 4; s:a 13 ggr; 

i paus: fcBtnti ES 15: pr.; tipi KrB 5: 1. 

Däremot kvarstår U.- 

framför vokel: fcemtir VinsB 6: 1 osv. 5 ggr; hufir 
Val) 32: pr.; skyldir ES 19: 1; soknir RB 3: 1; tomptir BB 
XI, 2: 1; branstupir BB 44: 1; 8:a 11 ggr; 

framför h: eghnir BB 4: 2; sawfundir DrB 7: 1; 

„ andra kons. : bygdir BB 44: pr. ; ffemtir KrB 25: 1 
osv. 4 ggi*; fcestir ES 7; hcefpir BB 28: pr.; nvemdir KrB 13: 1, 
RB 2; ÄoAwir RB 24; 5(^Zd?> VinsB 7: 4; tomptir BB 1: 1; 

sakir DrB 4: 3, BB 31 ; 

mui%gaz8 ttpir GB 8: pr.; s:a 15 ggr; 

i paus: fcemtir Va{) 20: 1, RB 23: pr. osv. 5 ggr; hcefpir 
BB 28: 4; skiptir BB 30: pr.; skyUir ES 19: pr.; sdddir ES 8, 
VinsB 7: 4; tomptir BB 6: pr.; utskiptir BB 2: 1; s:a 12 ggr. 

5) nom. pl. af mask. sbst. med best. art. 
R har bortfallit: 

framför vokal: Jrtsndrini DrB 7: pr., pamningani ES 16: 
pr- (2 ggr); fcBprinis frcendrini El)S 23: 1, GB 20; forepis 
mcennini RB 15; uiPfBrdelu mtennini KrB 13: 2; s:a 7 ggr; 
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framför h: aruani AeB 12: 1; (Bnda Jearlani BB 1: 4; 

„ andra kons.: aruani E{)S 26 osv. 3 ggr; e^one 

VinsB 6: 2\ frcmdrini ES 3: 1 ; maennini BB 36: 4; paenningane 

BB 33; soknarane DrB o: pr.; fteprinis fr^endrini GB 20; 

torp attarane BB 1:4; ncemda memnini RB 3: 2; 8:a 11 ggr. 

Däremot kvarstår B: framför vokal: iröplunganir AeB 3: 1. 

6) nom. pl. mask. af adjektiviskt böjda ord. 

R har bortfallit: 

framför vokal: alle KrB 9, AeB 10: 2 osv. 18 ggr; 
andre AeB 3: 1, BB 36: 2; hape Vaf) 1: pr., 13: 2 osv. 7 ggr; 
gangne KB 14: 1, m. fl. af samma typ (dvs. tvåstafv. med 
lång stamstafv.), smlagdt 45 ggr; 

göri BB 28: 4; hini. YmsB 6: 2; saki KrB 18: pr.; 

borghapi GB 10: 1; fatöke KrB 9; s:a 50 ggr; 

framför h: alli ES 22 osv. 3 ggi-; saki BB 1: 4; 

„ andra kons.: alle KrB 11, DrB 3: 4 osv. 43 ggr; 
andre El)s 26, BB 33 osv. 12 ggr; bape Va|) 1: pr., AeB 3: 
1 osv. 13 ggr; ncemde RB 11: 1, m. fl. af samma typ, 
smlagdt 92 ggr; 

hini VaJ) 6: 2, AeB 3: pr. osv. 8 ggr; kuikl DrB 5: pr. 
saki RB 4: 1 ; sumi BB 1: 4 (2 ggr) (af denna typ alltså 12 ggr) 

iamgildi VaJ) 16: pr; ugildi DrB 5: 1; huliki BB XIV 
iamkunne AeB 3: 1; orsaki RB 4: 1, (2 ggr) ^); saklöse Va{) 17 
pr. (af denna typ alltså 7 ggr);s:a 110 ggr; 

i paus: ftelde KrB 13: 2; ncemdi ES 14: pr.; nit KrB 9; 
uarpe KrB 13: 2 (2 ggr); ?i^^A« KrB 2: pr.; /r;]5tost DrB 3: 4; 
köpglldi VinsB XI, 11; ofcesti AeB 17; osatte E{)S 1: 7; saklösi 
VinsB 11; s:a 12 ggr. 

Däremot kvarstår R: 

framför vokal: allir VinsB 10, RB 8: pr., BB 6: pr.; 
bapir KrB 13: 3, DrB 7: 1 osv. 10 ggr; farnir BB 11: 1, 
37: 1; iamnir BB 25: 1; komnir AeB 3: 2; sialuir KrB 13: 
pr., AeB 3: 1 ; 

skyldughir KrB 2: pr.; tumtylftir RB 6: 2; Prtetyljtir 
ib.; s:a 22 ggr; 



*) Jfr ScHL.. 8. 168, not 87 
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framför h: skyldir KrB 12: pr. osv. 3 ggr; 

andra kons.: haj^ir DrB 3: 2, GB 29: 2 osv, 
^ ggr; drcepnir DrB XIV; gamblir BB 28; 4; iamnir BB 6: 
pr.; komnir BB 1: 4, 12: 1; sumir BB 1: 4; 

hinir DrB 3: 2; 

ianiskyldir AeB 3: 1; s:a 16 ggr; 

i paus: ha^ir ES 15: 4; komnir BB 11: 1; skyldir BB 
28: pr. (Schl., s. 216, not 60); oskyldir AeB 3: 1. 

7) pres. ind. sg. af ia-verb. 

R har bortfallit: 

framför vokal: déle AeB 3: 1; fceste KrB 19: pr. osv. 

4 ggr; gipti GB 9: pr., m. fl. af samma typ (dvs. tvåstafv.), 

smlagdt 20 ggr; 

framför h\ före KrB 7: 1 osv. 3 ggr; kcere GB 14: 2; 
stcemni Va() 17: 1 osv. 4 ggr, m. fl. af samma typ, smlagdt 

11 ggi'; 

framför andra kons.: dde KrB 8: pr., 14: 1; f€Blle KrB 
13: 2 osv. 4 ggr; föpe Va{) XIV, 14: pr; hitte BB 37: 2; 
löse RB X, 10, m. fl. af samma typ, smlagdt 81 ggr; 

i paus: bote DrB 11: pr.; före E{)s 30; höre KrB 11; 
mceli RB 8: 3; nyti BB 5: 1, 6: pr.; s:a 6 ggr. 

Däremot kvarstår B: 

framför vokal: brannir BB 44: pr; bötir Vaf) 6: 2, 
16: 3; heHr El)s 32, BB 11: 1; krerir Vaf) 33: 1, GB 14: 2 
osv. 5 ggr; ^Aö/ir ÉS 1: 1, m. fl. af samma typ, smlagdt 
<)1 ggr; 

ofsökir RB XXII; s:a 62 ggr; 

framför h: brcenntr VaJ) 1: 4; byggir BB 8: 3; hittir 
RB 24; mcdir GB 10: pr.; stcemnir RB 18 osv. 3 ggr, m. fl. 
af samma typ, smlagdt 53 ggr; 

framför andra kons.: gcerpir Va{) 1: 2, BB 14: pr.; 
hetir BB 9: pr.. 24: 6, 27: pr.; kcsrir Vaf) 37 osv. 6 ggr; 
rörir BB 36: 1 ; sökir VaJ) 20: pr., BB 30: 1 ; (eruir GB 
7: 1 osv. 17 ggr, m. fl. af samma typ, smlagdt 101 ggr; 

afimndir AeB 5; s:a 102 ggr; 
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i paus: fylghir ES 14: 1; sUemmr KrB 27: 2; resir 
BB XXXVI; (jméir AeB VII, 1: 2, m. fl. af samma typ, 
smlagdt 11 ggr. 

8) adv. komp. på -mir (-mer). Endast former med be- 
yaradt 22 förekomma, näml.: 

framför vokal: Juermir BB 1: 6; n<Bmir GB 9: pr. osv. 

4 ggr; 
„ kons.: fUertnir BB 1: 6; memir ib. osv. 4 ggr; 
mptBrmer BB 8: pr. *); ywermir ib. (2 ggr) \ 

9) prep. firi. Endast R-lösa former förekomma: Jiri 
iCrB IX, 9 (2 ggr) osv., relativt lika ofta i alla ställningar, 
enl. approx. beräkn. o. 700 ggr. 

10) prep. göfver*, , under* o. , efter*. 
R har bortfallit: 

framför vokal: iui DrB 14: 6, BB XVIII, 18; undi BB 
9: 7; cefte KrB 19: pr., DrB 17: 2 osv. 11 ggr; s:a 15 ggr; 

framför A: iui DrB XIV; €epte DrB 3: 2, Va{) 8: 2 
osv. 8 ggr; s:a 9 ggr; 
„ andra kons.: iui KrB 12: pr., RB 1: 1 osv. 10 
ggr; undi KrB 27: 1, El)s 18 osv. 15 ggr; aepte KrB 13: pr., 
Vap 6: 2 osv. 54 ggr; s:a 79 ggr; 

i paus: iui KrB 7: 1; tepte Vap 1: pr., GB 14: 2 osv. 5 
ggr; s:a 6 ggr. 

Däremot kvarstår jB: 

framför vokal: iuir BB 5: pr., 7: 1 osv. 7 ggr; undir 
Va|) 1: 2, GB 10: 2; ceftir KrB 29: 1, GB 6: 1 osv. 30 ggr; 
s:a 39 ggr; 

framför h: iuir DrB 2: 1 (2 ggr), 2: 2, VaJ) h 1; ^ndir 
VaJ) 30: pr., BB 4: 1, 4: 2; (efiir E{)s 1: 1, DrB 2: 2 osv. 
7 ggr; s:a 14 ggr; 

framför andra kons.: iuir El)S 30, ES 15: 5 osv. 10 ggr; 
undir VaJ) 1: 2, RB 4: 1 osv. 5 ggr; €eftir KrB 22, GB 5: 1 
osv. 37 ggr; s:a 52 ggr; 

i paus: (e/Ur VaJ) 32: 6, GB 16: pr. osv. 17 ggr. 

») Så hskr. (Schl., s. 197, not 1). 



1» 
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III. Efter fl. 

1) sammansatta sbst. Huruvida löghur dagh KrB 3: 1, 
ES 8, BB 16 hör hit, Är tvifvelaktigt (jfr Kock, Arkiv 20: 
63 ff.). Jag medräknar det ej i det följande. 

2) pl. af ön-st. 
B har bortfallit: 

framför vokal: klokku KrB 22 »); iorpa delu ES 14: 2; 
h: drykkiu GB 9: pr.; flopgttUu BB 8: pr; 
andra kons.: hymu GB 16: pr.; flopgitäu BB 8: 
pr.; iorpa delu KrB 13: 3, ES XII, XVIII»), 12: pr, 18: 1 •); 
sicdamcBSsu KrB 7: 1, 12: pr.; s:a 9 ggr; 

i paus: eghna salu ES rubr. (2 ggr); iorpa delu RB 
XXV «). 

Däremot kvarstår B: 

framför vokal: klokkor KrB 1; rotvr BB 32; iorpa delur 
RB 2, 3: 1, BB 22; 
„ kons.: lindur BB 16; 
i paus: skidur BB 23; iorpa delur RB 24, 25. 

Innan nägot uttalande göres om de faktorer, som i 
allmänhet reglerat fördelningen af formerna med o. utan 
U, böra några af de ofvan anförda ordkategorierna, i hvilka 
speciella orsaker kunna misstänkas hafva varit bestämmande 
vid boHfallet eller kvarståendet af B, särskildt omtalas. 

I. 1) o. II. 1) sammansatta sbst. på urspr. -ai?, resp. 
•iB, Man kan på förhand antaga, att på grund af den 
intimare beröringen mellan det slutljudande B o. senare 
ledets första ljud, detta för bortfallet eller bibehållandet af 
iJ-et skall vara af större bet. än det efterfölj. ljudet i andra 
fall. Erinras kan,att äfv. i gutn, där B eljes alltid kvarstår, 
det har bortfallit i ssgr, då senare ledet börjar med kons. 
(NoBEEN, Äschw. Or. § 321. 1). I Og saknas B i ssgsled på 
urspr. -aB framför kons. 184 ggr o. kvarstår 4 ggr, saknas 
framför vokal 18 ggr o. kvarstår 12 ggr. Den roll det följ. 

') Hskr. har kokku (Schl., s. 22, not 99). 

*) I deRsa fall sluter jag till plur. genom jämförelse med RB 2, 
3: 1, 24, 25, BB 22. 
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ljudet här spelat är omisskännelig. Af ssgr med ord på 
urspr. -tB börja allas senare led uaed kons., och endast Jf2-lösa 
former förekomma. — Det är dessutom äfven att vänta, 
att R på grund af sin ställning i levissimusstafvelse bär skall 
bortfalla i större utsträckning än eljes (jfr Kock, Sv. Landsm, 
XL 8: 21). 

I. 11) fem. prea. Den totala saknadfbn af jR kan i 
detta ord misstänkas bero dels på analogi med taa (samt 
tue o. pri) — jfr ofvan A — , dels därpå, att förbind, prea 
markcBTj i hvilken det så ytterst ofta förekommer hopvuxit 
till fastbeten af en ssg (om hvilka strax ofvan). Huruvida 
äfv. dissimilation medverkat, vågar jag icke uttala mig om 
(jfr nedan, s. 189). 

II. 8) adv. komp. på -mir (-mer). Det konstanta kvar- 
ståendet af R beror här sannolikt på anslutning till det 
enkla mer. Afv. en allmän känsla af, att ett r är nödvän- 
digt för att konstituera en komp., kan hafva medverkat. 

II. 9) Jiri. I detta ord kan den konstanta saknaden 
af R bero på en samverkan af tonlöshet o. dissimilation 
(jfr dels Kock, Sv. Landsm. XI. 8: 19 fl:., dels Dens., Tidshr. 
f. fil. N.R. 9: 173 ff.). Det är dessutom icke fullt säkert, 
att detta ord någonsin haft R i änd. (se Noebkn, Aschw. Gr, 
§ 321, Anm. 2). 

II. 10) iui(r), undt(rj, (Bpti(r). Dessa ord hafva urspr. r 
(se BuGGE, Norges indskr., s. 80, Kock, Sv. Landsm. XI. 8: 30, 
not 3). I hur stor utsträckning det på analogisk väg in- 
komna Ret genomförts, kan ej afgöras. 

Utom nu nämnda ordkategorier medräknas i det föl- 
jande, af skäl som förut nämnts, icke grupperna I. 15), 
II. 2) o. III. 1). 

Genom sammanräkning inom de öfriga ordkategorierna 
tinner man, att efter a R bortfallit 466 ggr. o. kvarstår 
144 ggr, efter i bortfallit 346 ggr o. kvarstår 315 ggr, efter 
u bortfallit 16 ggr o. kvarstår 9 ggr. Efter a har R sål. 
bortfallit relativt nära 3 ggr så ofta som efter t. Jfr härför 
NoREEN, Aschw. Gr. §§ 283. 3 o. 321, Anm. 7. Hvad bortr 
fallet af R efter u beträffar, är materialet så litet, att mycket 
kan bero på tillfällighet med afs. på belägg. Om något kan 
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slutas af detsatnma, så vore det, att u i detta hänseende 
skulle intaga en mellanställning mellan a o. t (annorlunda 
NoBEEN, a. st.). — Huruvida den ofvan anförda fördelnin- 
ningen af former med o. utan R kan anses bero helt o. 
hållet på den föreg. vokalens kvalitet, är emellertid ovisst. 
I talet för bortfall af JR efter a ingår näml. med ett be- 
tydligt antal fall nom. pl. af mask. a-st., i hvilka analogi- 
påverkan från ack. kan hafva gjort sig gällande, under det 
i talet för kvarstående R efter i ingår ett stort antal fall 
af pl. af fem. ^-stanlmar samt nom. pl. mask. af adj., i 
hvilka former en analogi- påverkan är utesluten eller mindre 
sannolik (jfr Kock, Tidskr. /. fil, N.R 9: 170 f.). I pres. sg. 
af a- och ia-verb, där inga närstående former utan r kunna 
hafva inverkat, har R bortfallit relativt, lika ofta (jfr nedan). 
Emellertid torde det dock böra påpekas, att äfven i pl. af 
fem. a-st. o. i fem. pl. af adj., i hvilka former analogi- 
inflytande är mindre sannolikt (Kock, a. st.), nästan endast 
iJ-lösa former förekomma. — Aktgif vas må uppå, att äfven 
«fter (/, där bortfallet är störst, R kvarstår i nära en 
tredjedel af hela antalet fall, och att efter i R 
kvarstår nästan lika ofta som det bortfallit. 
Att detta innebär en betydlig modifikation af den regel 
NoREEN, Aschw. Gr. § 321. 4, uppställer för ii-bortfallet 
i östgötadial., behöfver väl knappast påpekas. 

En undersökning af, i hvad mån det i satssamman- 
hanget följande ljudet inverkat på fördelningen af formerna 
med o. utan R (jfr Bbate, A. Vestmannal. IjudL 83 ff.), 
gifver följ. resultat. Framför en vokal har R bortfallit 
211 ggr o. kvarstår 148 ggr, framför ett h bortfaUit 48 
ggr o. kvarstår 86 ggr, framför andra kons. o. i paus 
bortfallit 569 ggr o. kvarstår 232 ggr. Häraf framgår, 
att framför en följande kons. o. i paus JK saknas 
relativt nästan dubbelt så ofta som framför en 
följande vokal, ehuru äfven framför en vokal 
R oftare saknas än det kvarstår. Hvad h beträffar, 
ser det af siffrorna ut, som om det skulle hafva funnits 
en betydligt starkare tendens att behålla R framför ett 
följande h än framför en vokal. De anförda siffrorna för 
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h bero emellertid därpå, att ord börjande med h (han, hon, 
hanum, htjsnne osv.) så ofta följa efter pres. ind. sg. af a- 
och ta-verben, två ordgrupper, som hafva bibehållit B 
relativt betydligt oftare än andra kategorier (jfr nedan). 
Man torde af de anförda siffrorna blott kunna sluta, att k 
i ifrågavarande hänseende varit likstäUdt med vokal, hvilket 
a priori var att vänta. 

De anförda talen gifva måhända en bättre föreställ- 
ning om de faktiska förhållandena, om de fördelas på de 
tre hufvudgrupperna. Inom a-gruppe'n har B framför en 
följande vokal bortfallit 122 ggr o. kvarstår 49 ggr, framför 
ett h bortfallit 27 ggr o. kvarstår 27 ggr, framför andra 
kons. o. i paus bortfallit 317 ggr o. kvarstår 68 ggr; inom 
t-gruppen har B framför vokal bortfallit 87 ggr o. kvarstår 
96 ggr, framför h bortfallit 19 ggr o. kvarstår 59 ggr, 
framför andra kons. o. i paus bortfallit 240 ggr o. kvarstår 
160 ggr; inom «-gruppen har B framför vokal bortfallit 
2 ggr o. kvarstår 5 ggr, framför kons. o. i paus bortfallit 
12 ggr o. kvarstår 4 ggr; dessutom har B bortfallit framför 
h 2 ggr. Dessa specialsiffror peka på det hela taget i 
samma riktning som de för hela materialet gällande, blott 
med den skillnad, att inom i- o. u-grupperna för- 
hållandena så till vida äro mera utpräglade, som här B 
framför en följ. vokal kvarstår oftare än det 
bortfallit. 

Fördelningen af i?-former o. jR-lösa former på olika 
akcentueringsgrupper ^) (jfr Kock, Sv. Landsm. XI. 8: 19 fE., 
o. Arkiv 18:. 142 flp.) är följande. Inom a-gruppen har B 
i stafvelse med stark levis bortfallit 14 ggr o. kvarstår 8 
ggr, i stafvelse med svag levis bortfallit 255 ggr o. kvar- 
står 112 ggr, i levissimusstaf velse bortfallit 189 ggr o. kvar- 
står 23 ggr; dessutom har B i leviorstaf velse *) bortfallit 9 ggr. 
Inom i-gi"uppen har B i stafvelse med stark levis bortfallit 
25 ggr o. kvarstår 4 ggr, i stafvelse med svag levis bort- 
fallit 288 ggr o. kvarstår 299 ggr, i stafvelse med levissi- 



*) Jag följer härvid den framställning Kock gifver i sin Äccentuierung. 
') Formen hötrina i grupp I. 7; jfr Kock, Äccentuierung, s. 81. 
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mus bortfallit 28 ggr och kvarstår 12 ggr; dessutom har 
B i stafvclse med levior ^) bortfallit 5 ggr. Inom ugruppen 
har B i stafvclse med svag levis bortfallit 3 ggr o. kvar- 
står 4 ggr, i staf velse med levissimus bortfallit 13 ggr o. 
kvarstår 5 ggr. Inom alla tre hufvudgrupperna har såJ. B 
bortfallit relativt of tare i levissi mus- (o. levior-) 
stafvelse än i levis-staf velse. Mest utprägladt visar 
sig detta förh. inom a-gruppen, där B i levissimusstafvelse 
bortfalHt relativt mer än 4 ggr så ofta som i levis-staf velse. 
Däremot synes icke någon skillnad med hänsyn till bort- 
fallet af B kunna konstateras mellan stafvelse med 
stark levis o. stafvelse med svag levis. Den lilla 
öfvervikt kvarstående i{ har i stafvelse med stark levis 
inom a-gruppen mer än kompenseras däraf, att inom t-grup- 
pen B kvarstår i stafvelse med svag levis relativt ungef. 
6 ggr så ofta som i stafvelse med stark levis. 

Slutligen bör äfven undersökas, i hvad mån möjl. dis- 
similation medverkat vid bortfallet af B (jfr Kock, Tidshr, 
/. fil N.R. 9: 173 ff.). En sådan undersökning gifver följ. 
resultat. Inom a-gruppen har B i ord med r i stammen 
bortfallit 137 ggr o. kvarstår 49 ggr, i ord utan r i stam- 
men bortfallit 327 ggr o. kvarstår 98 ggr. Inom t-gruppen 
har B i ord med r i stammen bortfallit 86 ggr o. kvarstår 
103 ggr, i ord utan r i stammen bortfallit 261 ggr o. kvar- 
står 240 ggr. Inom w-gruppen blifva motsvarande siffror 9: 6 
o. 7: 3. Inom alla tre hufvudgrupperna har B sål. bort- 
fallit relativt mindre ofta i ord med r i stam- 
men än i ord som icke innehålla r. Häraf torde 
väl tryggt kunna slutas, att dissimilation i allmänhet 
icke varit ngn medverkande faktor vid bortfallet af B i 
Ogs språk. Huruvida däremot i några enskilda ordkate- 
gorier: böirina (I. 7), gen. sg. fem. af adj.: halfra osv. (I. 10), 
prea (I. 11; jfr ofvan s. 186) samt firi (II. 9; jfr ofvan s. 186) 
denna företeelse helt eller delvis förorsakat den totala sak- 
naden af jR, vågar jag ej uttala mig om. 



*) Typ masnnini (grnpp II. 6). Jfr Kock, Äccentuierung, a. 81. 
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Det återstAr blott att säga ett par ord om den relativa 
frekvensen af iZ-bortfallet inom några förut icke särskildt 
omtalade ordkategorier. 

I grupperna I. 8 o. I. 13 står den totala saknaden af 
R sanuol. i sammanhang därmed, att ifrågavarande ords 
ultima haft levissimusbetouing. 

Att i pres. ind. sing. af a- o. ta-verb (I. 14 o. IL 7) 
R kvarstår relativt så betydligt mycket oftai*e än i andra 
ordkategorier — i båda grupperna ungef. dubbelt så ofta 
som det bortfaUit — antages af Bbate, Vestmannal. Ijudl., 
s. 95, o. NoBEEN, Aschw. Gr. § 321. 3, bero på analogi- 
inäytande från motsvarande form af de starka verben 
och ja-verben. I och för sig sannolikare synes mig Kockb 
förklaring, Tidskr, /. fil, N.R. 9: 172, enl. hvilken för- 
hållandet beror därpå, att verbalformema icke såsom vissa 
af de öfriga ordgrupperna voro utsatta för analogipåvarkan 
från besläktade former utan r (jfr dock s. 187 hvad som 
i Og kan väcka betänkligheter mot att antaga, att analogi- 
inflytande spelat en roll vid bortfallet af B). 

§ 50. Metatesis 

föreligger i hiildnar BB 44 {huindlar ib.); somartelnungter 
BB 25: 2. Se Buggb, Tidskr, f. fil, N.R. 3: 270 f., Norebn, 
Aschw. Gr. § 337. 4. — Däremot torde det enstaka aldirgh 
Ej)8 23: pr. (Schl., s. 40, not 96) (aidrigh 44 ggr) vara skriflfel. 
Säkert är detta fallet med uarher BB 9: 6 (Schl., s. 201, 
not 56). 



Rättelser. 

S. 119, r. 9 nedifrån står 9; skall vara: 29. 

S. 176, r. 13 uppifrån. Läs: framför vokal: byiar DrB 11: pr., framför 

kons.: hyiar BB 4: pr. 



Ytterligare råttelse. 

§ 7 (mom. i), alla förekommer ännu en gång: BB 32. 



